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MAITRE D’ANGLAIS, 

ou 

GRAMMAIRE RAISONNÉE 

DE LA LANGUE ANGLAISE, 


A L’USAGE DES FRANÇAIS. 


INTRODUCTION 


A LA PREMIÈRE PARTIE: 


On peut diviser en deux classes les personnes qui veu- 
lent étudier une langue étrangère : celles qui ont acquis 
une connaissance grammaticale de leur propre idiome, 
et celles qui sont privées de cet avantage. Ainsi . d’après 
la classe où se trouve l’écolier, il faut nécessairement 
différencier le mode d’instruction. 

Les Français qui savent leur langue par principes par- 
courront rapidement la première partie de cet ouvrage ; 
mais ils ne doivent pas conclure de là qu’ils puissent se 
dispenser de la lire avec quelque soin ; car , quoique les 
préceptes généraux qu’elle renferme ne leur soient pas 
inconnus, ils y trouveront pourtant un grand nombre de- 
règles qu’ils ignorent, et qu’ils feront bien d’apprendre 
avant de passer à la seconde partie. 

Ceux, au contraire, qui ne connaissent pas leur langue 
grammaticalement, doivent étudier cette première partie 
ayec beaucoup d’application. Il convient aussi que les uns 
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a GRAMMAIRE ANGLAISE. 

■et les autres ne passent jamais à une nouvelle leçon sans 
savoir la précédente , de manière à en rendre fidèlement 
le sens. La tâche d 'apprendre par cœur ne produit aucua, 
avantage : c’est un pur effort de la mémoire, et l'écolier 
oublie sa leçon presque aussitôt qu’il l’a récitée. 

La prononciation est la véritable manière d’exprimer 
les divers sons d’une langue. 

Les Anglais se servent de vingt-six caractères ou let- 
tres, lesquelles étant prises séparément, ou dans leurs 
diverses combinaisons , expriment les divers sons de 
leur langue. En voici l’ordre, la figure et le nom : 

A, B, C, ,D, E, F, G, H I, J, K, L, M> N, O, P r 

é, bit di, h e J- dgi, etch, aï, dgé, hé, et, emm, enn, o, pi r 

Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z. 

kiou, ar, es s, ti, iou, v i, dœubliou, ex, ouaï, zed. 

Dans chaque langue il y a deux sortes de sons : les 
voyelles et les consonnes. Un appelle voyelles les signes 
ou caractères qui peignent les sons, et consonnes ceux 

3 ui indiquent les articulations : ainsi, a, e , i, o , u, sont 
es voyelles ; b , c , d, etc. , sont des consonnes. 
L’expérience a prouvé qu’on ne peut poin t'établir de 
règles invariables sur la prononciation de l’anglais; elle 
ne peut s’acquérir qu’en lisant et en parlant avec des 
personnes qui la possèdent parfaitement bien. Nous nous 
dispenserons donc de donner ici de plus amples instruc- 
tions sur la prononciation , quise trouve d’ailleurs figu- 
rée dans presque tous les dictionnaires anglais-français 
nouvellement imprimés. 

La plupart desgrammairiens donnent la liste des jours, 
des mois , des nombres , etc. Mais si l’écolier estplus enn- 
pressé de savoir ces mots-là que bien d’autres, il pourra 
les chercher dans le dictionnaire , et il retiendra sans 
doute plus aisément une note faite par lui-même , que 
s’il l’eut trouvée déjà écrite. 

L’auteur, en un mot , a cru devoir éviter un entasse- 
ment de mots superflus dans sa grammaire, pour faire 
place à des objets vraiment utiles. .1 
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GRAMMAIRE ANGLAISE. 
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««*««*%** MMV» 

PREMIÈRE PARTIE. 

■ ' N. 


ANALYSE DES PARTIES DU DISCOURS. 

1 


Xja langue anglaise, comme la langue française, est 
composée de huit sortes de mots, ou parties du discours*. 


Le Nom , 
L’Adjectif, 

Le Pronom, 

Le Yerbe, 
L’Adverbe , 

La Préposition , 
La Conjonction, 
L’Interjection , 


SAVOIR : 



qui sont ' 
appelés 
en anglais, 


The Noun. 

The Adjective-. 
The Pronoun. 
Thm Terb. 

The Adverb. 

The Préposition. 
The Conjonction. 
The Interjection. 


" 

CHAPITRE PREMIER. 
DU NOM. 


SECTION PREMIÈRE. 


Dü NOM EN GÉNÉRAL. 

Le nom désigne une chose que nos sens peuvent aper- 
•cevoir, ou que notre imagination peut comprendre. IL 
offre à notre esprit une idée ou une image qui n’a pas 
besoin du secours d’autres mots pour que nous puissions- 
la concevoir. -, 

Il y a trois sortes de noms : le nom propre, le nom» 
commun et le nom abstrait. 

Le nom propre distingue un individu du reste de l'es- 
pèce ou du genre auquel il appartient ; comme Thomas* 
Paris , le Rhin. 

Le nom commun convient à tous les individus d’un 
genre ; comme : somme, ville, rivière. Paris est un nom 
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4 GRAMMAIRE ANGLAISE. 

propre , parce qu’il distingue une ville de toutes les au- 
tres. Ville est un nom commun , parce qu’il convient à 
toutes les villes. 

Les noms abstraits sont ainsi appelés , parce qu’ils dé- 
signent des qualités considérées seules et détachées du 
sujet. Telles sont toutes les espèces d’attributs , de ver- , 
tus, de vices, de passions, etc. ; comme la patience, la 
grâce, la bonté, la force, la justice, la vengeance, la 
colère , la joie , l’amour , l’espérance , etc. 

Il y a quatre choses à considérer dans un nom : le 
nombre, le genre, le cas et l’article. 


SECTION II. 


DU NOMBRE DANS LES NOMS- 

LEÇON PREMIÈRE. 

Il y a deux nombres , le singulier et le pluriel. Le 
singulier est le mot originel ; et , en général , le pluriel , 
en anglais ausd bien qu’en français, se forme en ajou- 
tant un s au singulier ; comme : 


SINGULIER. PLURIEL. 

u Dog, un Chien. Dogs , des Chiens; 

a House, une Maison. Houses, des Maisons; 

a Chair, une Chaise. Chairs , des Chaises. 

EXCEPTIONS A LA RÈGLE GÉNÉRALE. 
i° Si le singulier finit en ch, sh, s, ou r, il faut 
ajouter es pour former le pluriel. 

exemples : 


SINGULIER. 

a Brush, une Brosse. 

42 Church, une Église. 

4 1 Glass, un Verre. 

42 Box, une Boîte. 


PLURIEL. 

B rushes, des Brosses. 

Churches , des Églises* 

Classes, des Verres. 

Boxes, des Boîtes. 


2° Les noms qui finissent par y précédé d’une con- 
sonne, changent l y en ies pour former le pluriel ; commer 
quantity ; pluriel, quantities ; city, cities, etc. Mais il 
faut bien observer que si l’y n’est pas précédé d’une con- 
sonne , les mots suivent la règle générale ; c’est-à-dire , 
qu’on ajoute seulement un s à l’y pour le pluriel ; ainsi 
day fait days; ray , ray s, valley , valley s, etc. 


* 
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3° Les noms qui se terminent enfoufe forment leur 
pluriel en changeant foafe en ves ; comme : 

SINGULIER. ’ PLURIEL. 

a Loaf, un Pain. j Loaves, des Pains. 

a TVife (i) , une Femme. J TVives, des Femmes. 

Cette règle n’est pas sans exception; car les noms suivans, 
finissant en Rajoutent s au pluriel, selon la règle générale. 


SINGULIER. 

a Grief , un Chagrin. 

a Dwarf, un Nain. 

a Mischief, un Mal. 

a Handker- | nMouchoir . 
chief, J 

a Chief, un Chef. 

a Relief, j un ® ou ^ a 8 emen ** 
J> ( un aecours. 

a Mujf, un Manchon. 

a Rujf, une Fraise. 

a Cujf, une Manchette. 

a Snujf, un Lumignon. 

a Pujf une Houppe. 

a Clff, un Rochçr escarpé. 

a Stuff, une Étoffe. 

a Skiff, une Chaloupe. 


PLURIEL. 

Griefs, des Chagrins. 
Dwarfs , des Nains. 
Mischiefs, des Maux. 
Handker -j , ,, , . , 

chief s, j deS MoucWs * 
Chief s , des Chefs , 

** 7 I fiPM Nprmirc 


des Secours. 

Mujf s, des Manchons. 

Rnjffs , des Fraises. 

Cujfs , des Manchettes. 

Snujfs, des Lumignons. 

Pujf s, des Houppes. 

Clijfs, des Rochers escarpés. 
Stujfs , des Étoffes. t 
Skiffs, des Chaloupes'.' 


Les noms en oof suivent la règle générale. 




LEÇON II. 

4° Les noms ci-après terminent leur pluriel en en : 


SINGULIER. 

a Man , un Homme. 
a Woman, une Femme. 
a Child, un Enfant. 
an Ox , un Bœuf. 
a Broiher, un Frère. 


Men, 
TVomen, 
Chiidren 
Oxen , 
Brethren 


PLURIEL. 

des Hommes, 
des Femmes. 
, des Enfans. 

des Bœufs. 

, des Frères. 


Mais Brothers, et non brethren , peut être regardé 
comme le pluriel de broiher, parce qu’on ne se sert ja- 


(0 TVife signifie femme mande ou qui a été mariée, dans le sens d’e'pouse. 
Le mot femme exprimant 1a femelle de l’homme , se traduit en anglais, par 
TVoman. 
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•6 GRAMMAIRE ANGLAISE. 

/ « 

mais de brethren que dans l’Ecriture sainte, ou dans le 
style de la chaire. 

5° Les noms suivans sont tout- à-fait irréguliers 


SINGULIER. PLURIEL. 


a 

Die , 

un Dé. 

Dice , 

des Dés. 

a 

Mouse , 

une Souris. 

Mice , 

des Souris.’ 

a 

Louse , 

un Pou. 

Lice , 

des Poux. 

a 

Goose , 

une Oie. 

Geese, 

des Oies. 

a 

Penny, 

un Sou'(i). 

Pence , 

des Sous. 

a 

Tooth , 

une Dent. 

F eeth , 

des Dents. 

a 

Deer, 

un Daim. 

Deer, 

des Daims. 

a 

Foot, 

un Pied. 

Feet, 

des Pieds. 

-a 

Sheep, 

un Mouton. 

Sheep, 

des Moutons. 


6° Tout ce que la nature ou l’art a fait double n’a 
point de singulier ; comme : 

Lungs , le Poumon. 
Scissars, des Ciseaux. 
Souffert , des Mouchettes. 

Thanks, ( des Remercî “ 

Fongs, des Pincettes. 
fVages , des Gages. 

Plusieurs noms sont sans pluriel , tels que ceux de 
-vertus , de vices, d’habitudes, de métaux, de liquides, 
d’herbes, de matières grasses et de presque toutes sortes 
de grains. Il y a quelques exceptions à l’égard des grains 
et des herbes ; mais comme ces noms ont le même nom- 
bre dans les deux langues , il est inutile de les détailler 
ici; cependant il est bon de citer deux de ces noms qui 
ont un nombre différent dans les deux langues ; 


Ashes, , 
Armais , 

Bcllows , 

JBowels y 
Breeches , 
En t rails. 


des Cendres, 
des Annales, 
f un Soufflet 
fde cheminée, 
des Boyaux, 
une Culotte, 
des Entrailles. 


SINGULIER. 

Spinage, 

PLURIEL. 

Oats, 


PLURIEL. 

r 

des Epinards. 

SINGULIER. 

de l’Avoine» 


CO Un Peniyr, jou anglais . vaut deux sous de France. i/otf-Pennj, demi- 
«ou anglais, vaul un sou de France. 
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SECTION III. 

DU GENRE DES NOMS. 

En français, chacjue nom est masculin ou féminin; 
conséquemment il n’y a que deux genres dans cette lan- 
gue. En anglais , il y en a trois : le masculin , le féminin 
et le neutre. Le genre des noms, qui offre tant de diffi- 
cultés dans la langue française (surtout pour les étran- 
gers, à qui plusieurs années suffisent à peine pour l’ap- 
prendre), est tellement simple en anglais , que l’écolier 
le moins intelligent ne s’y trompe plus au bout de quel- 
ques jours. 

Voici la règle établie parla nature même. Le nom de 
tous les mâles est du genre masculin ; le nom de toutes 
les femelles est du genre féminin ; et tous les autres sont 
du genre neutre. Il est donc évident que toutes les cho- 
ses inanimées sont du genre neutre; l’on doit observer 
qu’en parlant même des êtres vivans dont nous ne con- 
naissons pas le genre, nous les considérons également 
comme étant du genre neutre. > . ; 

Il est inutile d’en dire davantage Isur une règle si aisée 
à comprendre , et qui est absolument sans exception. On 
m’objectera peut-être que la coutume a rendu mascu- 
lines ou féminines certaines choses qui, dans la réalité, 
sont heutres ; et qu’en parlant du soleil , nous disons he 
(il), et de la lune, slie ( elle). Je réponds que ce n’est 
pas une exception , parce qu’il est plus correct de se ser- 
vir du pronom neutre it (i). Et si jamais nous traitons 
un objet inanimé comme masculin ou féminin, cet écart 
des règles de la grammaire est une licence poétique ou. 
de rhétorique, qui nous permet de personnifier quelque 
nom que ce soit. On a regardé cela, avec raison, comme 
un très-grand avantage pour notre langue. Nous pou- 
vons toujours mettre au genre masculin ou féminin de* 

(l) Il faut excepter le mot Ship , narire, qui est toujours du genre fémi- 
nin eti anglais ; il en e«t de même de a mat l of wnr (bonime <le gfcerte), 

-eeaù de ligue , qui e*t toujours féwiaiu. ■■■j -■'» i - J 
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3 GRAMMAIRE ANGLAISE. 

noms réellement neutres , et par là donner la vie à des 
objets inanimés ; ce qui prête un beureux secours au style 
simple de la prose, et'l’aide beaucoup à s’élever jusqu’au 
sublime. Mais ceux qui ne connaissent pas parfaitement 
la langue ne doivent point user de ces libertés , et ceux 
qui la connaissent n’ont pas besoin d’un ouvrage tel que 
celui-ci. 


SECTION IY. 

DES CAS DES NOMS. 

Les cas des noms sont des changemens dans leurs ter- 
minaisons , inventés pour montrer les différens rapports 
«t la connexion d’une chose avec une autre. Quelques 
langues ont plusieurs de ces cas ou terminaisons difFé — 
Tentes. Le français n’en a point du tout; et dans la lan- 
gue anglaise , la terminaison d’un nom n’éprouve qu’un 
seul changement ou cas. Ce cas , qu’on appelle commu- 
nément le génitif, exprime la possession , ou le rapport 
-entre deux choses qui appartiennent l’une à l’autre j 
comme : 

JoTui’s book, le livre de Jean. 

L’écolier observera que cette phrase peut être expri- 
mée , d’après la manière française , par the book of John 
(le livre de Jean). Les Anglais font quelquefois usage de 
Tune de ces expressions , et quelquefois de l’autre ; ce 
qui est plus amplement expliqué dans la seconde partie 
(chap. I , sect. II). 

Au lieu de se servir des cas pour exprimer les diffé- 
arens états ou rapports des noms , les Anglais , aussi bien 
que les Français, se servent de prépositions. 0/'( de) et 
to (à) sont de l’usage le plus général; et ces prépositions 
«tant quelquefois, en français, abrégées avec l’article 
•défini le, comme du, des, au, aux, la construction de 
ces prépositions, quoique très-simple en anglais, devient 
un peu difficile pour un Français. On mettra ceci dans 
le plus grand jour en traitant de l’article.. 

Quoique les noms anglais, quand on les considère in- 
dépendamment des autres parties du discours , n’éprott- 
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GRAMMAIRE ANGLAISE. 9 

veut qu’un seul changement de leur forme primitive pour 
marquer les différences des cas , encore sera-t-il néces- 
saire , pour expliquer la manière de les employer dans la 
composition , de distinguer leurs différens rapports par 
des termes spécifiques, pour pouvoir définir leur in- 
fluence sur les autres parties du discours. Nous consi- 
dérons donc les noms comme ayant trois cas : le nomi- 
natif, le génitif et l’objectif. 

La nature du génitif a déjà été expliquée. 

Un nom est au nominatif, quand il désigne une per- 
sonne ou une chose qui agit ; comme : 

John loves , Jean aime. 

Le nom qui est l’objet d’une action est le cas objectif. 

EXEMPLE : 

John loves Mary, Jean aime Marie. 

Ici Jean est le nominatif, parce que c’est le nom de 
la personne qui agit ; et Marie est à l’objectif, parce 
que c’est le nom de la personne qui est l’objet de l’ac- 
tion. 

'Un nom suivi d’un verbe neutre ou passif est toujours 
au nominatif; comme : John sleeps (Jean dort) ; John, 
is loved (Jean est aimé). 

Les noms précédés par des prépositions sont à l’ob- 
jectif; comme : John went with Mary (Jean alla avec 
Marie). 

Nous voyons donc que tous les noms exprimant la pos- 
session , ou le rapport entre deux choses qui appartien- 
nent l’une à l’autre, sont au génitif; que ceux qui sont 
précédés d’un verbe actif, ou d’une préposition , sont 
à l’objectif, et que tous les autres sont au nominatif. 


SECTION Y. 

DES ARTICLES. 

LEÇON PREMIÈRE. 

L’article est un mot placé devant un nom pour le mon- 
trer ou pour en déterminer en quelque sorte la signifi- 
cation. 

Il y a deux articles en anglais ; a (un ou une) , et the 
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(le). Le premier est appelé article indéfini; le second r 
article défini. A est appelé arlicle indéfini , parce qu’il 
ne déterminé point quel est lobjetdont on parle; le nom 
auquel il est joint ne fait que nommer une personne ou 
une chose , sans définir quelle personne ou quelle chose ; 
comme : a king is drad (un roi est mort) Cela nous dit 
seulement que quelque roi est mort , sans désigner quel 
roi. - L’article defini the (le), au contraire, détermine 
l’objet particulier de notre'discours ; comme : thekingof 
Sweden is dead (le roi de Suède est mort). Ici nous 
sommes non -seulement informés qu’un roi est mort, 
mais la phrase nous indique aussi quel est ce roi. 

L’article indéfini français, un , se change en une, de- 
vant un nom du genre féminin : l’article anglais e>t de- 
barrassé de cette gêne, et ne change jamais, quel que 
soit le genre des noms. 

' exemples ; 

A Man , ’ un Homme. 

(i) A PVoman, une Femme. 

Il faut bien prendre garde de confondre l’article a avec 
l’adjectif numérique one. Je mets d’autant plus de soin 
à imprimer ceci dans l’esprit de l’écolier, que c’est une 
faute commise continuellement par tous les Français, 
quand ils commencent à apprendre et à parler l’anglais. 
La raison en est que l’article indéfini et l’adjectif numé- 
rique sont e'erits de même en français : a signifie UN et 
une ; one signifie également un et une. Pour éviter de les 
confondre en anglais, on devrait apprendre à bien dis- 
tinguer quand un ou une est article , et quand il est ad- 
jectif numérique. Lorsqu’il est article , il se rend en 
anglais par a ; quand il est adjectif numérique, on l’ex- 
prime par one. Un ou une est adjectif numérique , lors- 
qu’on l’emploie pour spécifier le nombre. Ainsi, dans la 
réponse à cette question : Combien de maisons a cet 
homme-là? nous disons : Il en a une, et en anglais, he- 
has one. Les nombres sont one, two, three , etc. (un, 
deux, trois, etc.), et non pas a, two, three. 


- (l) A «e change en an devant un mol qui commence par une voyelle, 01 
devant le» neuf mot» suivans et leur» dérivés , le» seul» qui commencent par- 
un h non -aspire' t heir. honest honour. herb . hospital .hostler i /tour, hum - 
kit , humeur. 

f . 
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Et 

LEÇON IL 

L’article défini the répond à l’article français le ; mais 
^sa formation est très-différente. L’article français le se 
change quelquefois en la, quelquefois en les , suivant le 
genre et le nombre des noms, tandis que l’article anglais 
ne change jamais. 

exemples : 

« 

Masc. the Horse, le Cheval. I the Horses , les Chevaux. 
Fém. the Cow , la Yacbe. | the Cows , les Yaches. 

Ainsi , le , la , les , ne se rendent en anglais que par 
the, c’est-à-dire , quand ils sont exprimés ; car cela n ar- 
rive pas toujours , comme ou le verra dans la suite. 

En français , on met quelquefois l’article defini avec 
les prépositions de et a ; car, au lieu de dire de le , nous 
disons du , et au lieu de dire a le , on dit au : on dit aussi 
des , au lieu de de les ; et aux, au lieu de a les. Ce qui 
n’arrive point en anglais; l’article y fest constamment le 
même dans tous les nombres , dans tous les genres et 
dans tous les cas des noms. La préposition se met tou- 
jours séparément. 

exemples : 

SINGULIER. PLURIEL. 

theShip, le Navire. the Ships , les Navires, 

(i )of the Ship , du Navire, of the Ships , des Navires. 
to the Ship, au Navire. to the Ships , aux Navires. 

Il faut que je fasse observer ici qu’il est absolument 
ne'cessaireauxFrançais de faire uneattention particulière 
à la prononciation de IV à la fin des noms pluriels. En 
français on dit , par exemple , les navires, sans pronon- 
cer IV du mot navires; mais si nous disions the Ships , 
sans faire sentir IV final , on pourrait croire que nous 
ne parlons que d’un seul navire. En français ou change 
l’orthographe et le son de l’article, et l’on exprime, par 
ce moyen, les nombres des noms, sans articuler IV final ; 
mais les Anglais , dont l’article n’éprouve aucune varia- 
tion , sont obligés de faire sonner IV pour distinguer le 
pluriel du singulier. 

(i) La pre'posilion de, quand elle exprime un mouvement, une sépara- 
<io», elr. , se rend en anglais pa r front , et par conséquent DU et DM 
alurs ftvmthe , au lieu de uj lit*. Ceci sera explique dans la suite. 


Digitized by Google 


GRAMMAIRE ANGLAISE. 


32 


Ml «M m» % 


CHAPITRE IL 

DE L’ADJECTIF. 


LEÇON PREMIÈRE. 

L’adjectif est un mot qui sert à exprimer la qualité 
la propriété , la forme , le rapport , etc. , d’un nom ; 
comme : good (bon), bad (mauvais), itidustrious (indus- 
trieux) , round (rond), great (grand), Utile (petit). 

Les adjectifs anglais diffèrent beaucoup des adjectifs 
français : ils ne changent jamais, ni par rapport au genre 
ni par rapport au nombre. On dit, par exemple, en fran- 
çais, bon devant un nom singulier, bons devant un nom, 
pluriel ; bonne devant un nom féminin singulier , et 
bonnes devant un nom féminin pluriel ; mais tous ces 
mots , bon , bons , bonne et bonnes , sont exprimés en an- 
glais par le seul mot good. 

Les adjectifs anglais n’éprouvent de changement que 
lorsqu’il y a comparaison. 

On emploie la comparaison pour augmenter ou dimi- 
nuer la qualité , etc. , par degrés. Ainsi l’on dit qu’un 
chapeau est noir, qu’un autre est plus noir, et qu’un 
troisième est le plus noir des trois. II y a trois degrés de 
comparaison : le premier est appelé positif, le second 
comparatif, et le dernier superlatif. Le degré positif est 
l’adjectif dans son état primitif ; le comparatif compare 
la qualité , etc. , soit qu’il diminue ou augmente la va- 
leur, etc. ; et le superlatif transporte l’état du positif an 
plus haut ou au plus bas degré de tous. 

«muni 


LEÇON II. 


Le degré positif est, comme je viens de l’observer, le 
mot primitif. Le comparatif se forme, en anglais, en 
ajoutant au positif er, ou r seulement si le positif finit en 
e; et le superlatif, en ajoutant est au positif, ou st si le 
positif se termine par uu e. Cette manière de former les 
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degrés d« comparaison est très-différente de la inanière 
française. Le comparatif et le superlatif en français sont 
formés à l’aide du mot plus pour le comparatif, et de 
le plus pour le superlatif. 


POSITIF. 

EXEMPLES : 
COMPARATIF. 

SUPERLATIF. 

Rich. 

Ri cher. 

the Richest. 

Riche. 

plus Riche. 

le plus Riche. 

TV ise. 

TV iser. 

the TVisest. 

Sage. 

plus Sage. 

le plus Sage. 


L’écolier observera ici que le premier de ces adjectifs 
ne se termine pas par un e, comme le dernier, et par là 
il reconnaîtra une différence dans la formation des com- 
paratifs. C’est uue règle générale pour former les degrés 
de comparaison. Cependant ils sont quelquefois formés 
à l’aide des adverbes more (plus) et most (le plus). 
Quand l’adjectif est d’une syllabe , sa comparaison est 
formée par la règle générale. A l’égard des adjectifs de 
deux syllabes , on peut aussi former leur comparatif par 
la règle générale, ou à l’aide de more ou de most; l’oreille 
doit nous diriger ici. Mais dans les adjectifs de plus de 
deux syllabes , les degrés de comparaison ne peuvent 
être formés, et cela sans exception, que par les mots 
more et most. 


LEÇON III. 

Tl y a quelques exceptions à l’égard du changement 
des terminaisons de certains adjectifs pour former les 
degrés de comparaison , et l’on peut appeler ces adjec- 
tifs irréguliers. 

Quand le positif se termine eu d, g ou t , et que ces 
consonnes sont précédées d’une seule voyelle, les con- 
sonnes se doublent dans le comparatif et le superlatif. 

exemples: 


POSITIF. 

Big. 

Gros. 

Mot. 

Chaud. 


COMPARATIF. 

Bigger. 
plus Gros. 
Hotter. 
plus Chaud. 


SUPERLATIF. 

tlie Biggcst. 
le plus Gros. 
the Hottest. 
le plus Chaud. 
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Mais si le d , le g ou le t, est précédé d’une autre 
'Consonne ou de deux voyelles , il ne se double pas pour 
former les degrés de comparaison. 

exemples; 


POSITIF » 

COMPARATIF. 

SUPERLATIF. 

Neat. 

Neater. 

the Neatest. 

Propre. 

plus Propre. 

le plus Propre. 

Kind. 

Kinder. 

the Kindest. 

Honnête. 

plus Honnête. 

le plus Honnête/ 

Lorsque le positif se termine par 

un y, précédé d’une 

«consonne , Yy se change en te, dans les comparaisons. 

\ 

EXEMPLES : 


POSITIF. 

COMPARATIF. 

SUPERLATIF. 

Lovely. 

Lovelier. 

the Loveliest. 

Aimable.- 

plus Aimable. 

le plus Aimable. 

JPrellr. 

Prettier. 

the Prettiest. 

Joli. 

plus Joli. 

le plus Joli. 

* 




LEÇON IV. 


Il y a d’autres adjectifs qui sont irre'guliers tant en 

français qu’en 

anglais ; tels sont : 


POSITIF. 

COMPARATIF. 

SUPERLATIF. 

Good. 

Better. 

the Best. 

lion. 

Meilleur. 

le Meilleur. 

Bad. 

IVorse. 

the TVorst. 

Mauvais. 

Pire. 

le Pire. 

Liltle. 

Le ss. 

the Least. 

Petit. 

Moindre. 

le Moindre. 

M any ow Much. More. 

the Most. ' 

Beaucoup. 

Plus. 

le Plus. 


Quelques adjectifs ne peuvent être comparés , parce 
<que leur signification n’admet point d’augmentation ; 
■comme : ail (tout), ec ch (chaque), cvery (tout, ou cha- 
que), any (qui que ce soit), several (plusieurs) , very 
(très), some (quelque) , et tous les adjectifs numériques ; 
■comme : one (an) , two (deux), three ( trois), etc. Les 
adjectifs qui finissent en most sont au superlatif, et ne 
peuvent point se décliner ; comme utmost (le plus grand 
ou le dernier). 
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i • ' 

SECTION PREMIÈRE. 

DU PRONOM EN GÉNÉRAL. 

t 

Lé pronom est un mot qui tient la place du nom, 
He, par exemple, est pronom, et remplace un nom ? 
comme dans cette phrase : John was here yeslerday ; 
he will corne again to-morrow , and the next day he 
1 villgo inlo the country ( Jean était ici hier; il reviendra 
demain, et le jour suivant il ira à la campagne). La 
phrase peut être construite sans le pronom lie , de cette 
manière : John was here yeslerday ; John will corne 
again to-morrow, and the next day John will go into 
the country. Les pronoms furent inventés pour éviter 
cette désagréable répétition du nom. Ile, dans la phrase 
ci-dessus , tient deux fois la place du nom John. C’est 
pour cette raison que cette classe de mots est appelée 
pronoms, qui est un mot composé du mot latin pro ( qui 
yeut dire pour), et du mot français nom (pour nom). 

Il y a à la vérité quelques pronoms auxquels cette dé- 
finition ne convient pas exactement ; mais l’idée que 
nous donnons ici de cette partie du discours sera suffi— 
santé, sans embarrasser l’écolier par des exceptions épi 
neuses. 

Nous comptons cinq sortes de pronoms : i° le pronon* 
personnel; le pronom possessif; 3°lepronom relatif; 
4° le pronom démonstratif; et 5° le pronom indéfini oi* 
indéterminé. 
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SECTION II. 

DES PRONOMS PERSONNELS, 

LEÇON PREMIÈRE. 

Dans le pronom personnel , on doit conside'rer, i° la 
personne; 2* le nombre ; 3° le genre ; 4° le cas. 

Il y a trois personnes : le pronom qui tient la place 
du nom de la personne qui parle , s’appelle la première 
personne ; celui qui tient la place du nom de la personne 
à qui l’on parle , s’appelle la seconde personne; et celui 
qui tient la place du nom de la personne de qui l’on 
parle , s’appelle la troisième personne. 

PERSONNES ET NOMBRES. 

SINGULIER. PLURIEL. 


,re 

I, 

je. 

T Ve, 

nous. 

2 e 

Thou , 

tu. 

You, 

vous. 

3 e 

He, 

il. 

They, 

ils. 


GENRES. 


La première et la seconde personne n’admettent au- 
cun changement par rapport au genre ; la troisième per- 
sonne singulière seulement change , en anglais , pour 
exprimer le genre du nom auquel le pronom personnel 
se rapporte. 

SINGULIER. PLURIEL. 

Masculin. He , il. They, ils. 

Féminin. She, elle. They, elles. 

Neutre. Jt, il ou elle. They, ils ou elles.' 

LEÇON II. 

CAS. 

' » 

En anglais , les pronoms n’ont que deux cas : le no- 
minatif, qui est toujours suivi d’un verbe exprime' ou 
sous-entendu; et l’objectif, qui est toujours régi par un 
verbe actif ou par quelque préposition. {Voyez le cha- 
pitre I er , sect. IV, de la seconde partie.) 
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L’écolier doit donc mettre de côté la manière fran- 
çaise de décliner les pronoms, et ne faire attention qu'à 
la manière anglaise , parce que la construction des pro- 
noms personnels anglais ne peut pas s’apprendre par 
comparaison avec celle des pronoms français. 


SINGULIER. PLURIEL. 


Nominatif. 

1 T8 pers. I. 

2 e pers. thou. 

{ Masc. he. 

Fém. she. 

Neut. it. 


Objectif. 

Nominatif. 

Objectif. 

me. 

we. 

us. 

thee. 

y ou. 

you. 

him. 

they. 

them.. 

her. 

ihey. 

them . 

it. 

they. 

them. 


Il n’y a rien de plus aisé que la déclinaison de ces 
pronoms , quand l’écolier entend une fois la règle ; et la 
règle est si simple, que je n’imagine pas qu’il puisse y 
avoir des écoliers assez peu intelligens pour ne pas la 
comprendre, avec quelque attention. 

Pour faire voir , d’un seul coup d’œil , la différence 
de la déclinaison de ces pronoms , en français et en an- 
glais , on en a ajouté ici une table. 


SINGULIER. 


Nominatif. 

ï re pers. /, je, moi. 

2? pers. thou , tu , toi. 

{ MASC.üe, il, lui. 
Fém. she, elle. » 
Neut.i'g il, elle, lui. 


Objectif. 

me , moi , me. 
thee , toi , te. 
him , le, lui. 
her , la, elle, lui. 
it , le , la , elle , lui* 


PLURIEL. 


Nominatif. 
j T *pers. we, nous. 

2 e pers. you, vous. 

f ’M.kSc.they,ih, eux. 
Fém. they,e lies. 
NEUT.ffte^ils, elles, eux 


Objectif. * 
us, nous. 
y ou, vous. 
them, les , eux , lemv 
them, les, elles, leur. 
them, les, eux , elles. 


On peut se convaincre , par cette table , de la diffi- 
culté qu’il y aurait à connaître l’usage du pronom per- 
sonnel anglais , par comparaison avec le même pronom 
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français. Them, par exemple , signifie les en français , 
et s’il signifiait toujours les, il serait aisé de le traduire; 
mais ce même mot them exprime quelquefois elles , 
^quelquefois eux , et quelquefois leur. De plus, ces mots 
eux, elles, leur, sont rendus, en anglais, aussi sou- 
vent par d’autres mots que par le mot them. Enfin , il 
est impossible d’apprendre la vraie signification des pro- 
noms personnels sans la connaissance de la règle ci-des- 
sus et l’attention de bien l’appliquer. 

Les pronoms personnels composés suivent la même 
règle, à l'égard des cas , que ceux qui sont simples. Les 
voici : 

singulier. 

myselfy moi-même, 

thysclf, toi-même. 

himself, lui-même. 

herself, elle-même. 

itsclf, lui , ou elle-même. 

Pluriel. 

ourselves , nous-mêmes. 

yoiirselves , vous-mêmes. 

themselves, eux-mêmes. 

themselves elles-mêmes. 
themselves , eux, ou elles-mêmes» 


SECTION III. 

DES PRONOMS POSSESSIFS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Les pronoms possessifs sont ainsi appelés, parce qu’ils 
indiquent que la chose dont on parle appartient à la 
personne ou à la chose qu’ils servent à désigner. Ils sont 
de deux sortes : le conjonctif et l’absolu. 

Les pronoms conjonctifs possessifs sont ceux qui sont 
immédiatement joints aux noms ; les absolus s’emploient 
seuls et remplacent les pronoms conjonctifs , ainsi que 
le nom de la chose désignée. 


ï tc pers. 

2 , e pers. 

/•Masc. 
3* pers. j Fém. 
INeut. 


i" pers. 
pers. 

Î Masc. 
Fém. 
Ne ut. 
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CONJONCTIFS. 


SINGULIER. 


i” pers. 


mon , ma , 

mes. 

2 * pers. 

thy, 

ton , ta , 

tes. 

/■Masc. 

his , 

son , sa , 

ses. 

3 e pers.] Fiji. 

lier, 

son , sa , 

ses. 

INeut. 

ifs , 

son , sa , 

ses. 


PLURIEL. 


î”pers. 

our, 

notre , 

nos. 

2 * pers. 

jour, 

votre , 

vos. • 

/-Masc. 

their, 

leur, 

leurs. 

3 e pers.] Fém. 

their , 

leur, 

leurs. 

In eut. 

tlieir, 

leur, 

leurs. 


ABSOLUS. 


SINGULIER. 

i rc pen. mine, le mien, li mienne, les miens, les miennes. 

2* pers. thine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, t 

! Masc. his, le sien, la sienne, les siens, les siennes. 

Fbm. liers, le sien, la sienne, les siens, les siennes. 

Neet. ils, le sien, la sienne, les sietis, les siennes. 

PLURIEL. 

i re pers. ours , le nôtre, la nôtre, lesnôtres. 

2 e pers. j ours, le vôtre, la vôtre, les vôtres. 

{ TVI asc. theirs, le leur, la leur, les leurs. 

Fém. theirs, le leur, la leur, les leurs. 

Neut. theirs, le leur, la leur, les leurs. 

. t 

LEÇON II. 

Les règles prc'ce'dentes paraissent embarrassantes au 
premier coup d’œil. L’écolier est d’abord étonné de voir 
que le singulier, en anglais , est rendu quelquefois par 
le singulier, et quelquefois par le pluriel en fiançais; 
que le pluriel est sujet à la même variation , et que les 
genres sont également confondus. A la vérité rien n’est 
plus différent que l’emploi de ces pronoms dans les 
deux langues. 
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En français, les pronoms possessifs s’accordent tou- 
jours en genre et en nombre avec les noms qui expri- 
ment les personnes ou les choses posséde'es. Par exemple, 
je dis î mon cheval, ma vache, mes chiens. Ici les noms 
qui expriment les choses possédées sont : cheval, vache, 
chiens , et le pronom possessif se change pour s’accorder 
au genre et au nombre de chaque nom. 

Eu anglais , le pronom possessif ne change point par 
rapport au nombre et au genre du nom de la chose pos- 
sédée ; il s'accorde , au contraire , avec le nombre et le 
genre de la personne ou de la chose qui possède. Je dis 
donc , en anglais : my horse (mon cheval), my co«'(ma 
vache), my dogs (mes chiens). Ici le pronom n’éprouve 
aucune variation , quoique les trois choses possédées 
soient entièrement différentes en genre et en nombre» 
La raison en est que le possesseur est toujours le même. 
Ceci sera encore mieux expliqué par l’exemple d’uu 
pronom pris à la troisième personne du singulier, parce 
qu’en anglais le pronom possessif de la troisième per- 
sonne du singulier est le seul qui soit sujet à changer 
par rapport au genre. Nous disons , en parlant 

de l’âge d’un homme , his âge . 

de l’âge d’une femme , her âge . 

de l’âge d’une chose, ils âge. 

On dit, au contraire, en français, en parlant 

'de l’âge d’un homme , son âge. 

de l’âge d’une femme , son âge. 

de l’âge d’une chose , son âge. 

Dans le premier de ces exemples, le genre du pos- 
sesseur varie trois fois ; et, par conséquent, le pronom 
possessif change aussi trois fois pour s’accorder avec lui. 
Dans le dernier exemple , le genre de la chose possédée 
est toujours le même , et le pronom possessif continue 
aussi d’être le même. 

Ce qu’on a dit dans cette leçon s’applique également 
aux pronoms possessifs absolus ; par exemple , on parle 
d’un chapeau : je dis en anglais, it is mine ; et si l’on 
parle de plusieurs chapeaux, je dis également, they are 
mine / mais , en français , il faut que je dise le mien pour 
le singulier, et les miens pour le pluriel. 
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SECTION IV. 


DES PRONOMS RELATIFS. 


Les pronoms relatifs sont ainsi appele's , parce qu’ils 
se rapportent directement à quelque nom ou pronom 
personnel dont il a été question auparavant, et ce nom 
ou pronom personnel s’appelle l’antécédent. Les pro- 
noms relatifs, en anglais, ne varient jamais quant au 
genre ni quant au nombre. On n’en compte que trois s 
who, qui. 

which, qui, que , lequel, laquelle , lesquels, lesquelles. 
that } qui, que. 

Aucun de ces pronoms relatifs ne change de forme , 
excepté who, qui fait \ vhom, quand il est gouverné par 
un verbe actif ou par une préposition. Il a en outre un 
génitif, qui est whose. 

NOMINATIF. . GÉNITIF. OBJECTIF. 


who, qui. 


•- 

r de qui. 

whose , 

< à qui. 
1 dont. 


whom, qui, ou que. 


Voilà tous les pronoms relatifs anglais; mais il y a 
quelques pronoms relatifs français qu’il est nécessaire 
d’ajouter ici , savoir : 

dont, of whom , of which. 

duquel , de laquelle, desquels, desquelles, of which. 
auquel, à laquelle, auxquels, auxquelles, to which. 


SECTION V. 

DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 

Ces pronoms sont appelés démonstratifs , parce qu’ils 
marquent plus particulièrement , et , pour ainsi dire , 
démontrent les noms devant lesquels ils sont placés , oa 
dont ils tiennent quelquefois la place. Les pronoms dé- 
monstratifs n’ont , en anglais , ni genre ni cas ; ils ne 
changent qu’avec le nombre. Les voici : 
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SINGULIER. 


PLURIEL, 


this, 

ce, cet, ou cette; 
celui, ou celle; 
celui-ci , ou celle-ci ; 

these, 


ceci. 



SINGULIER. 


thaï, 

ce, cet, ou cette; 

I celui , ou celle ; 
j celui-là, ou celle-là ; 
cela. 

/Æose, j 

-what 

, ce qui, ou ce que. 



ces ; 

ceux , ou celles ; 
ceux-ci, ou celles-ci. 

PLURIEL. 

ces ; 

ceux , ou celles ; 
ceux-là, ou celles-là. 


Tous ces pronoms relatifs et démonstratifs sont em- 
ployés aussi cdmme interrogatifs ,. excepté this et that;- 
il est donc inutile de les re'péter sous la dénomination- 
de pronoms interrogatifs. 11 y a cependant, en français, 
un pronom interrogatif qui n’est ni relatif ni démons— 1 
tratif , et qui est toujours immédiatement suivi du nom v 
c’est quel , qui se rend en anglais par xvhat. 


SECTION VI. 

Ï)E5 PRONOMS INDÉFINIS OU INDÉTERMINÉS* 

' Les pronoms indéfinis expriment les objets d’une ma- 
nière générale et indéterminée. 11 y en a plusieurs qui 
sont aussi quelquefois adjectifs. ( Voy ez chapitre II, 
leçon III , de la seconde partie. ) Ce n’est que quand ils 
sont employés seuls , c’est-à-dire sans noms, qu’ils doi- 
vent être regardés comme pronoms. Ce sont : 


o ne, 
onj, 

each , 
several , 
manf, 
every body , 
every one , 
some body, 
some one, 
sonie , 
pthers. 


on. 

quel que ce soit , qui que ce soit , quoi- 
que ce soit, 
chacun, chacune. 

| plusieurs. 

chacun , chacune. • v 

tout le monde. . » 

| quelqu’un , quelqu’une. ? 

Î uelques-uns , quelques-unes* 

'autres, autrui. > 
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ail, 

every thing, 
any body, 

' whoever , 
•wlialever, 

each other, 
one another, 
bolh , 

either, 

neither, 

nothing , 
none, 
no body , 
no one , 
not any , 
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tout , toute ; tous , toutes. 

quiconque , qui que ce soit. 

quelconque , quoi que ce soit , quel que 
ce soit. 

l’un l’autre, l’une l’autre; les uns les au- 
tres , les unes les autres, 
l’un et l’autre , l’une et l’autre; les uus 
et les autres, les unes et les autres, 
l’un ou l’autre , l’une ou l’autre ; les uns 
ou les autres , les unes ou les autres, 
ni l’un ni l’autre , ni l’une ni l’autre ; ni 
les uns ni les autres , ni les unes ni les^ 
autres. <■ ... 

rien. 

aucun , aucune , point. . , • 

personne , pas un , pas une. 
nul , nulle , personne , pas un , pas une* 
aucun , aucune , point. 

» 
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M 

CHAPITRE IV. 

DU VERBE. 

SECTION PREMIÈRE. 

.DD VERBE EN GÉNÉRAL. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Le verbe est un mot qui e'nonce l’action , ou l’état 
d’être d’une personne ou d’une chose; comme aller , 
dormir. Ces deux mots sont des verbes, dont le premier 
exprime une action , et le second un état d’être. 

Les verbes qui énoncent l’action sont de deux sortes : 
on appelle les uns verbes actifs , et les autres verbes pas- 
sifs. Le verbe est actif, quand il exprime une action qui 
est produite par le nominatif de la phrase, comme Jean; 

TRAPPE. 

Il est passif, lorsqu’il exprime une action reçue par 
la personne ou par la chose qui est le nominatif de la 
phrase, comme : Jean est frappé. Les verbes qui énon- 
cent seulement l’état d’être d’une chose , sont appelés 
verbes neutres. 

Il y a donc trois sortes de verbes : l’actif, le passif et 
le neutre ; et l’écolier doit apprendre à les bien distin- 
guer avant de passer outre. On doit d’autant plus y faire 
attention, et chercher à les bien comprendre, que ces 
mots seront employés très-souvent dans la suite; or, 
pour concevoir ce qu’on nous dit, il faut nécessairement 
que nous connaissions la valeur des termes dont on se 
sert. 

LEÇON IL 

On considère, dans les verbes , -la personne, le nom- 
bre , le temps et le mode. 

DE LA PERSONNE. 

Il faut qu’un yerbe s’accorde avec le nominatif, c’est- 
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à-dire, que le. verbe, ayant une terminaison propre à 
chaque personne , prenne la terminaison qui convient 
au cas nominatif avec lequel il se trouve. 

EXEMPLES : 

i re pers. a e pers. 3 e pers. 

JE VAIS, TU VAS , IL VA. ■' 

Nous ne pouvons pas dire il vais , parce qu’il faut que 
le verbe s’accorde en personne avec le nominatif, etqAe 
ce serait confondre la première personne du verbe avec 
le nominatif de la troisième personne. 

DU NOMBRE. 

Il faut que le verbe s’accorde aussi en nombre avec le 
nominatif, comme : 

SINGULIER. PLURIEL. 

Je vais , Nous allons. 

Tu vas, Yous allez. 

Il va, Ils vont. 

On ne peut pas dire j’allons , parce que ce serait join- 
dre le nominatif du nombre singulier au verbe pris au 
pluriel, et , par conséquent , le nominatif et le verbe ne 
s’accorderaient pas en nombre. 

DU TEMPS. 

En exprimant une action, ou un e'tat d’ètre , le verbe 
fait aussi connaître le temps dans lequel l’action , ou 
l’état d’être, a lieu, et pour cela il change ses termi- 
naisons.’ 

EXEMPLES 

Temps présent. Passé. Futur. 

JE VAIS, j’ALLAIS, J’IRAI. 


LEÇON III. 

DES MODES. 

On exprime une action , ou un état d’êtfre , soit posi- 
tivement, soit conditionnellement , soit enfin indéter- 
minément. Ces différentes manières de se servir du 
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verbe sont appelées modes; elle verbe change, encore 
uue fois, ses terminaisons pour les distinguer. 

Il y a quatre modes : l'infinitif , l’indicatif, le sub- 
jonctif et 1 impératif. 

L’infinitif est le verbe pris dans son sens originel et 
illimité, sans aucune considération de nombre ou de 
temps , comme : aller. 

L’indicatif déclare, affirme, nie ou demande, d’une 
manière directe et positive , comme : il va ; il ne va pas ; 

NE VA-T-IL PAS? 

L’action, ou l’état d’ètre, énoncé parle subjonctif, 
dépend de quelque autre action, ou de quelque autre 
état d’être, exprimé par un verbe mis à l’indicatif, ou 
du sens de la conjonction qui le précède , comme : il 
disire QUE j’aille; afin que j’aille, Dans le premier de 
ces exemples , aille est au subjonctif, parce que l'action, 
qu’il exprime dépend du verbe désirer. Dans le second 
exemple, aille est au subjonctif , parce que la conjonc- 
tion afin que est une de celles qui , en français, exigent 
que le verbe qui les suit soit au subjonctif. 

L’impératif commande , comme : va , qu’il aille , AL- 
LONS , ALLEZ , QU’ILS AILLENT. 

DU GÉRONDIF ET DU PARTICIPE. 

Outre les changemens ci-dessus dans leurs terminai- 
-sons , les verbes en ont encore deux . Le premier est em- 
ployé pour former ce qu’on appelle le gérondif, et le 
/second pour former le participe , comme : 

GÉRONDIF. PARTICIPE. 

Allant. Allé. 

DE LA CONJUGAISON. 

Exprimer tous les changemens du verbe , depuis sa 
•forme originelle à l’infinitif, jusqu’au participe , c’est 
ce qu’on appelle conjugaison. 

Mais avant de conjuguer un verbe, il est nécessaire 
de remarquer que quelques-uns sont réguliers , et d’au- 
tres irréguliers. 
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SEGTION II. 


DES VERBES RÉGULIERS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Il y a , en français , plusieurs classes de verbes régu- 
liers. Lorsqu’un certain nombre de verbes expriment 
les différentes personnes, nombres, temps et modes, par 
les mêmes changemens dans leurs terminaisons , on les 
classe ensemble, et on les appelle réguliers. Il n’y a 
qu’une classe de verbes réguliers en anglais, et la conju- 
gaison d’un de ces verbes servira d’exemple pour tous les 
autres. Quant aux irréguliers, je les ai rangés dans une 
liste alphabétique, qui montre très-clairement leur dé- 
viation de la manière de coujuguer les verbes réguliers. 

CONJUGAISON 

d’un verbe régulier comme verbe actif. 

MODE INFINITIF. 


To abandon , 

abandonner. 


MODE INDICATIF. 


TEMPS PRÉSENT. 


SINGULIER. 


i r * per s. 

I (i) abandon. 

j’abandonne. 

n* pers. 

Thou ( a) abandonest, tu abandonnes. 

3 e pers. 

Me abandons , ’ 

il abandonne. 


PLURIEL. 


i re pers. 

W e abandon, 

nous abandonnons. 

a e pers. 

You abandon , 

vous abandonnez. 

3 e pers. 

Thejr abandon , 

ils abandonnent. 


(>) Ce pronom est toujours une lettre majuscule en anglais. 

(*) Il n y a que les qntikert qui se servent de ce pronom : ou l'eissploie 
Mssi dans le stjlede la chaire; mais il est entièrement banni de touhc cou* 
srcrsa lira polie, et même des plus communes. 
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TEMPS PASSÉ. 

1 abandoned, j’abandonnais (i). 

Thou abandonedst , tu abandonnais. 

He abandoned , il abandonnait. 

TVe abandoned , nous abandonnions. 

You abandoned, vous abandonniez. 

They abandoned (?.). ils abandonnaient. 

TEMPS FUTUR. 

J shall, ouwill abandon, j’abandonnerai. 

Thou shalt,ouwilt abandon , tu abandonneras. 

He shall, ou will abandon, il abandonnera. 

He shall, ouwill abandon, nous abandonnerons. 

You shall, ouwill abandon, vous abandonniez. 

They shall, ouwill abandon, ils abandonneront. 

MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Thatlmay abandon, que j’abandonne. 
r J’liat thou may est abandon, que tu abandonnes. 

That he may abandon, qu’il abandonne. 

That we may abandon, que nous abandonnions: 
That you may abandon, que vous abandonniez. 

That they may abandon, qu’ils abandonnent. 

TEMPS PASSÉ. 

That I might abandon , que j’abandonnasse. 

That thou mightest abandon, que tu abandonnasses. 

That he might abandon, qu’il abandonnât. 

That we might abandon , que nous abandonnassions. 
That you might abandon, que vous abandonnassiez. 
That they might abandon, qu’ils abandonnassent. 

CONDITIONNEL. 

I could (3), sliould, ou would abandon , j’abandonnerais. 

'Thou could’ si, should’st , ou would’ si abandon, tu abandonnerais-. 
Me could , sliould, ou would abandon , il abandonnerait. 

W c could, sliould, ou would abandon , nous abandonnerions. 

Tou could , sliould , ou would abandon , vous abandonneriez. 
They could, sliould, ou would abandon , ils abandonneraient. 

(1) Ou , j’abandonnai , Iti abandonnas , il abandonna, nous abandonnâmes , 
vous abandonnâtes, ils abandonnèrent. 

(2) Quelques grammairiens ont prétendu que, puisque ABANDONNAIT «e 
rendait eu anglais par did abandon , et ABANDONNA par abandoned, il y avait 
deux temps passés en anglais comme en fiançais. Mais le mol did est uu signe 
du passé qui ne s'emploie que pour donner de la force à J ’e \ pression ; et tout 
verbe au passé, en français, peut se rendre en anglais à l'aide de did , 

(JS) L’emploi de ces signes sera expliqué dans la Syntaxe. 
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MODE IMPÉRATIF. 


Let me abandon. 
Abandon, 

Let him abandon, 
Let us abandon. 
Abandon , 

Let them abandon, 

Abandoning , 

Abandoned , 


que j’abandonne, 
abandonne, 
qu’il abandonne, 
abandonnons, 
abandonnez, 
qu’ils abandonnent. 

GÉRONDIF. 

J 

abandonnant. 

PARTICIPE. 

abandonné. 




LEÇON II. 

CONJUGAISON 

d’üN VERBE RÉGULIER COMME VERBE PASSIF. 


29 


MODE INFINITIF. 

To be abandoned , être abandonné. 


MODE INDICATIF. 


TEMPS 

J am abandoned , 

Thou art abandoned , 

Se is abandoned , 

JV e pre abandoned , 

Y ou Sre abandoned , 

Thejr are abandoned , 


PRÉSENT. 

je suis abandonné, 
tu es abandonné, 
il est abandonné, 
nous sommes abandonnés, 
vous êtes abandonnés, 
ils sont abandonnés. 


TEMPS PASSÉ. 


J was abandoned , 

Tîiou wast abandoned , 
Se was abandoned , 

JV ? were abandoned, 
You were abandoned, 
Thejr were abandoned, 


j’étais abandonné (i). 
tu étais abandonné, 
il était abandonné, 
nous étions abandonnés, 
vous étiez abandonnés, 
ils étaient abandonnés. 


(l) Ou, je fus abandonné, lu fus abandonné, il fut abandonné, nous fù* 
mes abandonnés, vous fûtes abandonnés, ils furent abandonnés. 
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TEMPS FUTUR. 


1 shall, ou will be abandoned , 
Thou shalt , ou wilt be abandoned , 
He shall , ou will be abandoned , 
f-f^e shall , ou will be abandoned , 

} 'ou shall, ou will be abandoned, 
They shall, ou will be abandoned. 


je serai abandonné, 
tu seras abandonne, 
ii sera abandonne, 
nous serons abandonnés, 
vous serez abandonnés, 
ils seront abandonnés. 


MODE SUBJONCTIF. 


TEMPS PRÉSEIÏT. 


That I may be abandoned, 
That thou may’ st beabandoned, 
That he may be abandohed , 
That we may be abandoned , 
Thaï you may be abandoned , 
That they may be abandoned, 

TEMPS 

That I might be abandoned , 
That thou miglitest ( i) be aban- 
doned , 

That he might be abandoned , 
That we might be abandoned , 
That you might be abandoned , 
That they might be abandoned, 


que je sois abandonné, 
que tu sois abandonné, 
qu’il soit abandonné, 
que nous soyons abandonnés», 
que vous soyez abandonnés, 
qu’ils soient abandonnés. 

PASSÉ. 

que je fusse abandonné, 
que tu fusses abandonné. 

qu’il fût abandonné, 
que nous fussions abandonnés, 
que vous fussiez abandonnés, 
qu’ils fussent abandonnés. 


I could , sliould, ou would be 
abandoned , 

Thou could' st, should" st, Ou 
would' st be abandoned, 
He could , should, ou i voulct 
beabandoned, 

IVe could, should, ou would 
be abandoned , 

You could, should, ou would 
be abandoned , 

They could, should, ou 
would be abandoned , 


je serais abandonné, 
tu serais abandonné, 
il serait abandonné, 
nous serions abandonnés. 
vous seriez abandonnés, 
ils seraient abandonnés. 


(t) On pronoace toujours, et quelquefois ou e'erit, might' st. 
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MODE IMPÉRATIF. 

Let me le abandoned , que je sois abandonné. 

B e abandon? d , sois abandonné. 

Let lim be abandoned , qu’il soit abandonné. 

Let us be abandoned , soyons abandonnés. 

Be abandoned , soyez abandonnés. 

Let them be abandoned , qu’ils soient abandonnés. 

. GÉRONDIF.' ‘ 

Being abandoned , étant abandonné- 

PARTICIPE. 

Been abandoned, été abandonné. , 

■ \ 

« 

LEÇON III. 

Nous avons montré, dans la première section , ce que- 
c’était qu’un ver^e, et la manière dont on l’emploie en 
français ; dans celle-ci , nous enseignerons à faire usage * 
d’un verbe anglais. Comme cela ne pourrait être bien 
Senti que par comparaison, nous avons conjugué ici un 
verbe régulier de chaque langue, lequel fait voir, d’un 
seul coup d’œil, tous les cliangemens de personnes , de 
nombres , de temps et de modes ; mais il est nécessaire 
d’ajouter quelques observations. 

L’infinitif français s’exprime en un seul mot, comme? 
abandonner. En anglais, l’infinitif est composé de deux 
mots, parce qu’il est toujours précédé du signe to, 
comme: to abandon. 

Plusieurs verbes français changent plus de cinquante 
fois de terminaison ; les verbes réguliers anglais rr*eu 
changent tout au plus que cinq fois. Au présent de l’in 
dicatif, la terminaison est toujours la même , excepté à 
la seconde et à la troisième personne du singulier. Au 
passé de l’indicatif, la terminaison est partout la même 
excepté à la seconde personne du singulier ; et c’est ici le 
cas de remarquer quil n’y a qu’un seul temps passé en 
anglais, et que j’abandonnais et j’abandonnai sont égale- 
ment rendus en anglais par 1 abandoned. Pour exprimer 
le futur , les verbes anglais , au lieu de changer leurs 
terminaisons , prennent un petit mot qui se place devant 
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le verbe : ce petit mot est will ou shall. Ces mots sont 
appelés signes. Le présent et le passé du subjonctif ont 
aussi chacun leur signe. Le premier prend majr , et le 
dernier might. Ainsi, que j’abandonne se rend en anglais 
par thatlmay abandon ; et que j’abandonnasse, par that 
I might abandon. 

Le conditionnel a trois signes : nous nous servons 
tantôt de l’un et tantôt de l’autre , suivant le sens de la 
phrase. Ainsi , par exemple , j’abandonnerais est quelque- 
fois rendu par I should abandon , quelquefois par I could 
abandon, et quelquefois par / would abandon. 

Il faut observer ici que ces signes may , might, could , 
should, would, ne sont pas toujours employés pour tra- 
duire en anglais les verbes qu’on trouve au subjonctif en 
français. J’ai conjugué un verbe français, et j’ai montré 
comment ce verbe , dans toutes ses parties, peut être 
exprimé en anglais ; mais il ne s’ensuit pas de là qu’un, 
verbe soit toujours rendu suivant cette conjugaison. Il 
ne faut donc pas traduire des phrases françaises selon la; 
conjugaison , mais avoir recours aux règles de la syntaxe* 

L’impératif français demande que devant les premiè- 
res et les troisièmes personnes, comme qu’il abandonne.. 
Que s’exprime en anglais par tliat, dont cependant oa 
ne se sert point à l’impératif. On emploie donc le verbe 
to let (permettre), mais sans le mot to. Ainsi , par exem- 
ple, let him abandon, n’est pas mot à mot Qu’il aban- 
donne; mais permettez-lui d'abandonner. Ceci mérite 
une attention particulière; car l’écolier pourrait être 
surpris de trouver qu’il abandonne rendu au temps pré- 
sent du subjonctif, par that he may abandon , et les 
mêmes mots exprimés , à l’impératif, par let him aban- 
don. Les Anglais comme les Français se servent de that 
(que) au présent du subjonctif ; mais à l’impératif, leuc 
idiome est différent. 

Le gérondif français se termine toujours en ant, et le 
gérondif anglais finit en ing. 

Le participe des verbes réguliers en anglais finit tou- 
jours en ed, et est toujours le même que le temps passé 
du mode indicatif. La terminaison du participe français 
varie suivant la terminaison de l’infinitif de son verbe. 
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LEÇON IV.. 

OBSERVATIONS 

SUR QUELQUES PETITES IRRÉGULARITÉS AUXQUELLES LES 
VERBES RÉGULIERS SONT SUJETS. 

i° En examinant le verbe conjugué ci-dessus, nous 
verrons que, pour former la seconde personne du sin- 
gulier du présent de l’indicatif, on ajoute est à l’infini- 
tif ; par exemple , tô abandon, thou abandonest. Mais, si 
l’infinitif finit en e, on n’a-joute que st pour la seconde 
personne du présent de l’indicatif; comme: to love, thon 
lovest. Nous verrons aussi qu’on n’ajoute qu’un s à l’in- 
finitif pour former la troisième personne du singulier 
du présent de l’indicatif ; comme : to abandon , he aban- 
dons. Mais, si l’infinitif se termine en h, s, x ou z, il 
faut ajouter es; comme: to wish, he wishes; to toss, he 
tosses ; to box , he boxes ; to buzz, he buzzes. 

a° Quand l’infinitif se termine en y précédé d’une 
consonne, Y y se change en ies pour former la troisième 
personne du singulier du présent de l’indicatif ; comme : 
to reply , he replies ; mais si Y y final est précédé d'une 
voyelle, alors le verbe suit la règle générale, et l’on 
ajoute un s seulement pour former la troisième personne 
du singulier; comme: to delay , he delays. 

3° Le temps passé se forme généralement en ajoutant 
edà l’infinitif ; comme : to abandon, he abandoned ; mais 
si l’infinitif finit en e, on n’ajoute que d; comme : to love, 
he loved. Lorsque l’infinitif se termine enj" précédé d’une 
consonne , Yy se change en.z'e; comme : to reply, he re- 
plied ; mais si Yy est précédé d’une voyelle, on ajoute 
ed à Yy ; comme : to delay, he delayed. 

4° Le gérondif est formé, en général , en ajoutant ing 
à l’infinitif; comme: to abandon, abandoning ; mais si 
l’infinitif finit par un seul e , on supprime cet e; comme: 
to love, loving. 

5° Les verbes qui se terminent par une seule con- 
sonne précédée d’une seule voyelle, doublent cette con- 
sonne, non-seulement en formant le gérondif, mais 
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aussi en formant le temps passé de l’indicatif et le par- 
ticipe. 

exemples : 

Infinitif. Temps passé et participe. Gérondif. 

T o rap, rapped, , ' rapping . 

Frapper, frappais, ou frappé, * frappant. 

Mais cette règle n’est pas générale pour les mots de 
plus d’une syllabe, dont la consonne n’est doublée, ni 
au gérondif, ni au temps passé, ni au participe , à moins 
que l’accent ne se porte sur la dernière syllabe. Par 
exemple , le verbe to open (ouvrir) , ayant l’accent sur la 
première syllabe, ne double pas sa consonne finale; 
comme: 

Infinitif. Temps passé et participe. Gérondif. 

! Toabet , abetted, abetting. 

Exciter, excitais, ou excité, excitant (i). 

Ces petites irrégularités ne nous empêchent pas d’ap- 
peler réguliers les verbes qui y sont sujets. La marque 
d’un verbe régulier est que le temps passé de l’indicatif 
et le participe finissent , l’un et l’autre , en ed: tout verbe 
qui ne suit pas cette règle est irrégulier. 

SECTION III. 

DES VERBES IRRÉGULIERS. 

Toutes les irrégularités qu’il est possible de trouver 
dans les verbes anglais (les deux verbes auxiliaires ex- 
ceptés) , ne sont que dans le temps passé et dans le par- 
ticipe. Ainsi , pour faciliter l’usage des verbes irréguliers, 
ilsufiirad’endonner une listequi fera connaître comment 
se forment ces deux temps où se trouve l’irrégularité. 

Les grammairiens divisent ordinairement les verbes 
irréguliers en trois tables. La première contient les verbes 
dont le temps passé et le participe sont différens ; la se- 
conde , ceux dont le temps passé et le participe sont les 
mêmes; et la troisième, enfin, renferme ceux dont l’in« 


fl) Le» verbes qui finissent en ie , changeât ce* deux lettre* en y, en for- 
mant la geromlif , comme : 

Todie, d/ing; folie, b !n t- 

Mourir, mourant j coucher,' couchant. 
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£nitif r le temps passé et le participe, sont les mêmes tous 
les trois. L’expérience m’a prouvé que cette distribution 
est incommode pour l’écolier français, qui, étant obligé 
de parcourir trois tablçs avant de trouver le verbe qu'il 
désire, ne se donne que très- rarement la peine de le 
chercher. C’est pourquoi j’ai adopté un nouvel arrange- 
ment, et j’ai mis tous les verbes irréguliers days une 
seule liste alphabétique, qui montre , au premier coup 
d’oeil, l’infinitif, le temps passé et le participe de cha- 
que verbe , avec le français au-dessous. * . 


i.vrütiTir* 

TEMPS PASSÉ. 

PARTICIPE. 

To abide , 

J abode , 

abode. 

Demeurer, 

je demeurais (i), 

demeuré. , 

to awake. 

/ awoke. 

awaked. 

Éveiller, 

j’éveillais, 

éveillé. 

to bear, 

/ bore. 

borne. 

Supporter, 

je supportais. 

•supporté. 

" to beat , 

J beat , 

beaten. 

Battre , 

je battais, 

battu. 

to begin. 

began , 

begun. 

Commencer, 

je commençais, 

commencé. 

to behold , 

I beheld , 

beheld. 

Voir, 

je voyais , 

vu. 

to bend. 

I beat , 

bent. 

Plier, 

je pliais, 

plié. 

to bereave , 

Ibereft * (a) , 

bereft *. 

Dépouiller, 

je dépouillais, 

dépouillé. 

to beseech. 

I besought , 

besought. 

Supplier, . 

je suppliais , 

supplié. 

to bid. 

/ l/ade. 

bidden. 

Commander, 

je commandais, 

commandé. 

to bind. 

I bound , 

bound. 

Lier, 

je liais. 

lié. s 

to bile, 

I bit, 

bitten. 

Mordre , 

je mordais, 

mordu. 


(t) On *’e*t servi de la première personne du singulier du prouou» , p ou» 
Tendre les exemples aussi clairs et aussi faciles qu’il est possible. 

(a) L'astérisque indique que l’écolier peut employer le verbe sous la forme 
régulière, attendu que quelques-uns de ces verbes irréguliers prennent in- 
différemment la forme régulière ou irrégulière dans toue leurs tempe; d'au- 
tres sont réguliers dans leur temps passé , mais non pas dans le participe. 
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umNtTir. 

TEMPS PASSÉ. 

PARTICIPE. 

to bleed, 

I bled, 

bled. 

Saigner, 

je saignais, 

saigné- 

to blosv y 

J blew, t 

blown . 

Souffler, 

je soufflais, 

soufflé- 

to break , 

/ broke , 

brokon . 

Rompre , 

je rompais, 

rompu. 

to breed. 

/ bred , 

bred. 

Engendrer, 

j’engendrais, 

engendré- 

to b ring. 

J brought, 
j’apportais , 

/ burst * , 

brought . 

Apporter, 

to burst ,- 

apporté. 
burst *. 

Crever, 

je crevais, 

crevé. 

to buj-. 

/ bought , 
j’achetais , 

bought . 

Acheter, 

acheté. 

to cast. 

I cast , 

cast. 

Jeter, 

je jetais, 

jeté. 

to catch , 

I caught , 

caught ~ 

Attraper, 

j’attrapais, 

attrapé. 

to chide , t 

I chid , 

chidden.' 

Gronder, 

je grondais, 

grondé. 

to choose (1), 

J chose , 

chosen. 

Choisir, 

je choisissais, 

choisi. 

to cleave , 

/ clove , ou clejl, 

cloven , ou cleft. 

Fendre , 

je fendais, 

fendu. 

to cling , 

J clang , 

clung. 

S’attacher, 

je m’attachais , 

attaché. 

to corne , 

I came , 

corne . 

Yenir, 

je venais, 

venu.; 

to cost. 

I cost. 

cost. 

Coûter, 

je coûtais, - 

coûté.' 

to creep , 

/ crept, 

crept. 

Ramper, 

je rampais, 

rampé. 

to crow. 

I cresv, 

crowed- 

Chanter {2) , 

je chantais, 

chanté* 

to eut , 

/ eut, 

eut. 

Couper, 

je coupais, 

coupé. 


(1) Quelques-uns écrivent chuse au lieu de choose, à l'infinitif et au fcmpi 
présent ; mais choose prévaut aujourd’hui. 

(2) Comme le coq. Dans son acception ordinaire, chanter s'exprime par 
to sing. 
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INFINITIF. 

TEMPS PASSÉ. 

PARTICIPE. 

to dare , 

I durst* , 

dared. 

Oser, 

j’osais , 

osé. ' 

to deal, 

/ de ait* , ' 

dealt. 

Trafiquer 

je trafiquais, 

trafique'. 

to die y 

J died, 

dead (1). 

Mourir , 

je mourais , 

mort. 

to dig y 

/ dug, 

dug. 

Bêcher, 

je bêchais, 

bêche'. 

to do y 

Idid, 

done. 

Faire, . 

je faisais, 

fait. 

to draWy 

/ drew. 

drawn. 

Tirer, 

je tirais, 

tire'. 

to dream , 

I dreamt * , 

dreamt. 

Rêver , . 

je rêvais , 

rêvé. 

to drink , 

Jdrank ou drunk, 

drunk . 

Boire , 

je buvais, 

bu. 

to drive. 

J dnove , 

drivcn. 

Mener, 

je menais, 

mené. 

to dwell. 

J dwelt , 

dwelt . 

Rester, 

je restais, 

resté. 

to eat. 

/ cat , ou ate , 

eaten~ 

Manger , 

je mangeais , 

mangé. 

to fally 

Ifell, 

f allen. 

Tomber , 

je tombais, 

tombé. 

fo feed. 

Ifed, 

fed. 

Nourrir, 

je nourrissais , 

nourri. 

to feely 

lfelt, 

felt. 

Sentir, 

je sentais , 

senti. 

tojight, 

Jfought, 

fought. 

Combattre 

je combattais, 

combattu. 

to flnd. 

I found, 

found. 

Trouver, 

je trouvais, 

trouvé. 

to flee , 

IJled, 

Jled. 

Fuir, 

je fuyais , 

fui. 

tofling , . 

I fiung, , 

flung. 

Lancer, 

je lançais , 

lancé. 

tofiy. 

Ifiew, 

Jlown. 

Yoler (2) ,' 

je volais, 

volé. 


(i) Ce verbe «uit la forme régulière au participe quand il est eonjnguéarec 
le verbe to hâve (avoir). 

(a) En parlant de* oiacaux. • < 
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iNmiTir. 

TEMPS PASSÉ. 

PARTICIPE. 

toforget , 

/ 

Iforgot, 

forgotten. 

Oublier, 

j’oubliais. 

oublie'. 

to forsakc , • 

/ forsook. 

forsaken. 

Abandonner , 

j’abandonnais, 

abandonné. 

to freeze , 

Ifroze , 

frozen. 

Geler , 

je gelais, • 

gelé. 

to geld , 

{gelt+y ' 

gelt*. 

Châtrer, 

je châtrais , 

châtré. 

to get , 

/ got. 

gotten . 

Gagner, 

je gagnais, 

gagné. 

/O gl/tf. 

Igih\ 

gilt. 

Dorer , 

je dorais. 

doré. 

/o gi/vf , 

/ gin % 

gi?** 

Ceindre, 

je ceignais , 

ceint. 

/<? giVe , 

I gave y ' 

given . 

Donner, 

je donnais, 

donné. 

to go „ 

I went , 

gone. 

Aller, 

j’allais, 

allé. 

/o grind , 

I ground , 

ground . 

Moudre, 

je moulais, 

moulu. 

/o grow , 

tgrew. 

grown. 

Croître, 

je croissais, 

crû. 

to hong , 

/ hung % 

hung . 

Pendre , 

je pendais , 

pendu. 

to hear. 

J heard , 

heard. 

Entendre, 

j’entendais, 

entendu. 

to he iv. 

/ hexved , 

hewn. 

Tailler, 

je taillais, 

taillé. 

tohide. 

Jhidy 

hidden . 

Cacher , 

je cachais , 

caché. 

to hit , 

I hit y 

hit. , 

Frapper, .. . 

je frappais, 

frappé. 

to holdy 

J heldy 

hcld, ou holden* 

Tenir, 

je tenais. 

tenu. f 

to hurt , 

I hurt , 

hurt. 

Blesser, . 

je blessais. 

blessé. 

to keep y 

J kept , 

kept. 

Garder , 

je gardais, 

gardé. 

to hnit. 

/ knit , 

knit. 

Tricoter, 

je tricotais, 

tricoté. 


t 

Digitized by Google 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 3y 


IlîTINITir. 

TEMPS PASSÉ. 

PAfiTtCtPJE. 

.to biow , 

I knew , 

knovvn. 

Savoir, 

je savais, 

su. 

to lade , 

/ laded , 

laden** * 

Charger, 

je chargeais, 

chargée 

to lajr , . 

/ laid, s. 

laid. 

Placer, 

je plaçais. 

placé. 

to lead. 

lied, 

led. . . 

Mener, 

je menais ; 

mené. 

to leapi 

J leapt *, 

leapt *. 

Sauter, 

je sautais, 

sauté. 

to le ave y 

lleft. 

left. 

Laisser , 

je laissais, 

laissé. 

to lend , . 

/ lent. 

lent. 

Prêter , . 

je prêtais, 

prêté. 

to let. 

I let y 

let. 

Permettre , 

je permettais, 

permise 

to lie , 

/ laj y 

lain. 

Se coucher.. 

je me couchais , 

couché. 

to load , 

I loaded. 

loaden *. 

Charger , 

je chargeais, 

chargé. 

to lose , 

I lost , 

lost. 

Perdre, 

je perdais, 

perdu. 

to make , 

/ ruade , 

made. 

Paire, 

je faisais. 

fait. 

to meani 

/ meant * , 

meant . 

Signifier , 

je signifiais , 

signifié. 

to meet , 

/ met , 

met . 

Rencontrer , 

je rencontrais , 

rencontré. 

to movu y 

I mowed , 

tnown *. 

Faucher , 

je fauchais, 

fauché. 

to pajr, 

I paid , 

paid. 

Payer, 

je payais , 

payé. 

tO pUt y 

/ put, 

put. 

Mettre , 

je mettais, 

mis. 

to read. 

J read (i). 

read.. , 

Lire, 

je lisais , 

lu. 

to rend. 

I rent, 

rent. 

Déchirer ,' 

je déchirais, 

déchiré. 


(0 Read »o prononce red au tempe passé et au participe. 
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INFINITIF. 

to ride , 

Aller à cheval, 

to ring , 

Sonner, 
to rise , 

Lever , 
to run , 

Courir, 
to saw , «. 

Scier , 
to sajr , 

Dire , 
to see , 

Voir, 
to seek , 
Chercher , 
to seeth , 

Bouillir (i), 
to seïl. 

Vendre, 
to send , 
Envoyer, 
to set, 

Placer, 
to shake , 
Secouer, 
to shave , 
llaser , 
to sliccir. 

Tondre , 
to sTied , 
Répandre , 
to shew , 
ou 

to show. 
Montrer, 
to shine, 

Luire , 


TEMPS PASSÉ. 

I rid, ou I rode, 
j’allais à cheval, 
/ rang, 
je sonnais, 

I rose , 
je levais , 

/ ran, 
je courais, 

I sawed, 
je sciais , 

I said, 
je disais, 

I saw , 
je voyais , 

I sought , 
je cherchais, 

I sod , 
je bouillais, 

I sold, 
je vendais, 

/ sent , 
j’envoyais , 

I sel , 
je plaçais, 

/ shook , 
je secouais, 

I shaved, 
je rasais, 

I shore * , 
je tondais , 

I shed, 
je répandais , 

I shewafl, 
ou 

I showcd , 
je montrais , 

I shone * , 
je luisais , 


PARTICIPE. 
rid, ou ridden. 
allé à cheval. 
rung. 
sonné. 
risen. 
levé. 
run. 
couru. 
sawn. 
scié. 
said. 
dit. 
se en. 
vu. 

sought .. 
cherché- 
sodden . 
bouilli. 
sold. 
vendu- 
sent. 
envoyé. 
set. . 
placé. 
shaken - 
secoué. 
shavcn * . 
rasé. 
shorn *. 
tondu. 
shed. 
répandu. 
shewn, 
ou 

shown. 
montré. 
shone . 
lui. . 


(i) Dans le sens de mitonner. 
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INEINITIF. 

TEMPS PASSÉ. 

PARTICIPE. 

io shrink , 

I shrank , 

shrunk. 

Se reculer , 

je me reculais , 

reculé. 

■to shoe , 

I shod , 

shod. 

Chausser (i) , 

je chaussais, 

chaussé. 

to shoot , 

/ shot y 

shot. 

Tirer , 

je tirais, 

tiré. 

to shutf 

/ shut y 

shut. 

Fermer, 

je fermais , 

fermé. 

to sing , 

Isung, ou sang, 

sung. 

Chanter, 

je chantais, 

chanté. 

to sink , 

I sunky ou sank, 

sunk. 

S’abaisser, 

je ni’ abaissais , 

abaissé. 

to sit , 

I sat y 

sat , ou sitten. 

S’asseoir , 

je m’asseyais, 

assis. 

to slaj ■ , 

/ slew , 

slain. 

Tuer, 

je tuais , 

tué. . 

to sleep , 

/ slept, 

slept. 

Dormir , 

je dormais, 

dormi. 

to slide y 

I slid. 

slidden. 

Glisser , 

-je glissais, 

glissé. 

to sling , 

/ slung , 

slung. 

Fronder , 

je frondais , 

frondé. 

to slink y 

/ slank , 

slunk. 

S’échapper, 

je m’échappais, 

échappé. 

to slit y 

I slit* y 

slit *. 

Fendre , 

je fendais , 

fendu. 

to smell. 

/ smelt , 

smelt. 

Sentir , 

je sentais , 

senti. 

to smite , 

/ smote , 

smit, ou smi tien. 

Frapper, 

je frappais , 

frappé. 

to snow , 

It snowed, 

snown *. 

Neiger , 

il neigeait, 

neigé. 

tO SOW y 

/ sowcd , 

sown. 

Semer, 

je semais, 

semé. 

to speak , 

/ spoke , 

spoken . 

Parler, 

je parlais, 

parlé. 

to spend , 

I spent , 

spent. 

Dépenser , 

je dépensais , 

dépensé. 


(i) To thoe veut dire souven' ferrer, eu parlant des chevaux, etc. 
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ivïtisttif. 


TEMPS PASSÉ. 


participe- 


to spin. 

/ spun , 

spun. 

Filer , 

je filais, 

filé. 

to spit , 

/ spit, ou spat, 

spilten. 

Cracher, 

je crachais, 

craché. 

to split , 

I split , 

split. 

Fendre , 

je fendais, 

fendu. 

to spread , 

I spread , 

spread. 

répandre. 

je répandais, 

répandu. 

to spring. 

Isprang, 

sprung. 

Sauter , 

je sautais , 

sauté. 

to stand , 

/ stood , 

stood. 

Se tenir debout, 

je metenaisdebout, tenu debout- 

to steal , 

I s tôle, 

stolen. 

Voler (i) , 

je volais, 

volé. 

to stick. 

J stock , 

stock. 

Coller, 

je collais , 

collé. 

to sting , 

I slang , 

stong. 

Piquer, 

je piquais , 

piqué. 

to stink , 

/ stank , 

stonk. 

Puer , 

je puais, 

pué. 

to strew , 

I strewed. 

sire wh , 

OU 

ou 

ou 

to slrow , 

I strowed , 

strown *. 

Joncher , 

je jonchais , 

jonché. 

to st ri de , 

I strode , 

slridden . 

Enjamber , 

j’enjambais , 

enjambé. 

to strike. 

I struck , 

slruckonstriken - 

Frapper , 

je frappais, 

frappé. 

to string , 

/ st rung. 

strung. 

Enfiler , 

j’enfilais, 

enfilé. 

to strive , 

1 strove , 

slrii’en. 

Tâcher , r 

je tachais , 

lâché. 

to swear , 

/ swore , 

swom. 

Jurer , 

je jurais, 

juré. 

to sweep , 

/ swept , 

swept. 

Balayer , 

je balayais, 

balayé. 

to swell , 

/ swelled , 

swollen *. 

Enfler , 

j’enflais , 

enflé. 


(i) Dans le sens de dérober. 


i 
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ivrntmF. 

TEMPS PASSÉ. 

PARTICIPE. 

to mm, 

/ swam. 

swum. 

Nager, 

je nageais, 

nagé. 

to swing, 

I swang , 

swang. 

Brandiller , 

je brandillais , 

brandillé. 

to take , 

J took, 

taken. 

Prendre , 

je prenais , 

pris. 

to teach. 

J laught , 

taught. 

Enseigner , 

j’enseignais, 

enseigné. 

to tear, 

I tore , 

torn. 

Déchirer , 

je de'chirais , 

déchire'." 

to tell , 

/ told, 

told. 

Dire , 

je disais, 

dit. 

to think. 

/ thought, 

thought. 

Penser, 

je pensais, 

pensé. 

to thrive , 

I throve , 

thrii’cn. 

Profiter, 

je profitais. 

profité. 

tothrow, 

J threw , 

thrown. 

Jeter , 

je jetais , 

jeté. 

to thrust, 

J thrust * , 

thrust *. 

Pousser , 

je poussais, 

poussé. 

to tread , 

I trod, 

trodden . 

Fouler , 

je foulais , 

foulé. 

to wax , 

/ waxed , 

wax en*. 

Cirer J 

je cirais, 

ciré. 

to wear , 

/ wore , 

wom. 

Porter , 

je portais , 

porté. 

to weave. 

I wovc , 

woven. 

Tisser, 

je tissais , 

tissu. 

to weep , 

J wepl , 

wept.' 

Pleurer , 

je pleurais , 

pleure. 

to win , 

/ won , ou wan, 

won. 

Gagner , 

je gagnais, 

gagné. 

to wind , 

I wound , 

wound. 

Tourner , 

je tournais. 

tourné. 

to work , 

I wrought *, 

wrought *. 

Travailler, 

je travaillais , 

travaillé. 

to wring , 

/ wrung , 

wrung. 

Tordre, 

je tordais , 

tordu. 

tp write , 

/ wrote , 

writ, 0 U wrilten 

Écrire , 

j’écrivais , 

écrit. 
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Quelques écrivains ont regarde' plusieurs autres ver- 
bes comme irre'guliers; mais aucun de ceux qui ne se 
trouvent pas dans la liste ci-dessus , ne doit être em- 
ployé comme tel. C’est une remarque que je fais pour 
tenir l’écolier en garde contre l’imitation d’un style hors 
d’usage. 


SECTION IV. 

DES VERBES AUXILIAIRES. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Il y a deux verbes auxiliaires en anglais comme en. 
français. Ils sont l’un et l’autre absolument irréguliers 
dans toutes leurs parties. On les nomme auxiliaires, 
parce qu’ils aident à conjuguer les autres, qui, par op- 
position , sont appelés verbes principaux. Les auxiliaires 
sont to hâve (avoir) , et to be (être). 

To hâve , dans la signification originelle, exprime la 
possession. Quand on l’emploie avec un autre verbe, il 
énoncé le complément d’une action ou d’un état d’être 
exprimé par le verbe principal. Lorsqu’un verbe n’est 
pas précédé de l’auxiliaire to hâve , il est employé pour 
former ce qu’on appelle les temps simples, comme dans 
la conjugaison, sect. II du présent chapitre. Quand le 
verbe prend cet auxiliaire , ses temps sont alors appelés 
composés, parce qu’ils sont formés de deux verbes, ou 
au moins des parties de deux verbes; par exemple: J 
abandon (j’abandonne), est le temps simple; / hâve 
abandoned (j’ai abandonné) est le temps composé. A la 
vérité les temps composés ne sont autre chose que les 
temps simples du verbe to hâve, et le participe du verbe 
principal ajouté à l’auxiliaire. 

Le verbe to be, dans sa signification originelle, ex- 
prime l’existence. Lorsqu’on l’emploie comme auxiliaire 
avec le gérondif, il marque le temps de l’action (i) ; et 
quand il est mis avec le participe , il forme ce qu’on ap- 
pelle le verbe passif (2). 

On peut observer ici que les verbes to hâve et to be 


(1) Vojtt le «ri» to te, conjugué ncc le gérondif, leçon VI rie U pré— 
«ente section. 

(2) Votre» la conjugaison rin rerbe passif, section II, leçon II rin préient 
chapitre. 
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peuvent quelquefois être regardés comme des verbes 
principaux. On ne doit les appeler auxiliaires que quand 
ils sont employés pour marquer les temps ou pour aider 
dans la conjugaison des autres verbes. 

Je les conjuguerai donc d’abord comme verbes prin- 
cipaux , et ensuite comme verbes auxiliaires. 

LEÇON IL 

CONJUGAISON ^ . 

DU VERBE AVOIR. 


MODE INFINITIF. 

To hâve, avoir. 

MODE INDICATIF. 


• f • 

3 «• 


TEMPS PRÉSENT. 

J hâve, 

Thou hast, tu as. 

He has (i) , il a. 

We hdve, nous avons. 

Youhave, vous avez. 

Thcj hâve, ils ont. 


J had, 

Thou hadst, 
He had, 

JVe had, 

Y ou had , 
The j liad, 


TEMPS PASSE. 

j’avais , 
tu avais , 
il avait, 
nous avions , 
vous aviez, 
ils avaient. 


ou 


TEMPS FUTDR. 

J shall , ou will hâve , 
Thou shah, ou wilt hâve , 
He shall, ou will hâve , 
TVe shall , ou will hâve , 
You shall , ou will hâve , 
Thejr shall, ou will hâve , 


j eus. 
tu eus. 
il eut. 

nous eûmes, 
vous eûtes, 
ils eurent. 


j aurai, 
tu auras, 
il aura, 
nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 


(i) Autrefois on écrivait halh à la troisième personne du singulier, cl Ion 
trouve, dans quelques livre», tous les verbes, à la même persoune, termi- 
né* en thj mai» cette orthographe n'est plu» en usage. 
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' MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

That / may liave , que j’aie. 

Thaï ihou mayest liave ; que tu aies. 

That he may hâve , qu’il ait.' 

That we may hâve , que nous ayons. 

That you may hâve , que vous ayez. 

That they may hâve , qu’ils aient. 

TEMPS PASSÉ. 

t • • . , 

That I might liave , que j’eusse. 

That thou mighlest hâve , que tu eusses. 

That he might hâve , qu’il eût. 

That we might hâve , que nous eussions. 

That you might hâve, que vous eussiez. 

That they might hâve , qu’ils eussent. 

CONDITIONNEL. 

I couîd , should, ou would hâve , j’aurais. 

Thou could’st, should.’ st, ou would' st hâve , tu aurais. 

He could, should , ou would hâve , il aurait. 

We could, should, ou would hâve, nous aurions.' 
You could , should, ou would hâve , vous auriez. 
They could , should , ou would hâve , ils auraient. 


MODE IMPÉRATIF. 


Let me hâve. 

que j’aie. 

Hâve , 

aie. 

Let him hâve , 

qu’il ait. 

Let us hâve , 

ayons. 

Hâve, 

ayez. 

Let them hâve , 

qu’ils aient 

GÉRONDIF. 

Having, 

ayant. 

PARTICIPE. 

" ' • 

Had, 

eu. 
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LEÇON III. 

CONJUGAISON 


DU YERBE ETRE. 


MODE INFINITIF. 


T o be, 


MODE INDICATIF. 


TEMPS PRESENT. 


/ am, 
Thou art , 
He is , 

TTe are , 
You are , 
The j are , 


je suis. 

■ tu es. 
il est. 

nous sommes, 
vous êtes, 
ils sont. 


TEMPS PASSE. 


j étais, 
tu étais, 
il était, 
nous étions, 
vous étiez , 
ils étaient , 


TEMPS FUTUR. 


I shall, ou will be, 
Thou shalt, ou wilt be, 
He shall , ou will be , 
TT e shall , ou will be , 
You shall, ou will be, 
Thejr shall. Ou will be , 


je serai, 
tu s'eras. 
il sera, 
nous serons, 
vous serez, 
ils seront. 


MODE SUBJONCTIF. 


TEMPS PRESENT. 


That I may be , 

That thou mayest be, 
That he may be , 
That we may be , 
That you may be i 
That they may be , 


que je sois, 
que tu sois, 
qu’il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu’ils soient. 
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TEMPS PASSÉ. 


That I might be , 

That thou mightest be, 
That he might bc , 
That we might be , 
That j ou might be , 
That thej might be. 


que je fusse, 
que tu fusses, 
qu’il fût. 

que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu’ils fussent. 


CONDITIONNEL. 


J could, should , ou would be , 

Thou could'st , should' st , ou would’st be , 
He could , should , ou would be , 

We could , should ou would be , 

You could , should , ou would be , 

Thejr could, should , ou would be , 


je serais, 
tu serais, 
il serait, 
nous serions, 
vous seriez, 
ils seraient. 


MODE IMPÉRATIF. 


Let me be , 
Be , 

Let liim be , 
Let us be, 

Be , 

Let them be , 


Being, 
Been , 


GÉRONDIF, 


PARTICIPE. 


que je sois, 
sois. 

qu’il soit. 

soyons. 

soyez. 

qu’ils soient. 


étant. 

e'té. 


i 
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LEÇON IV. - 

CONJUGAISON 

I)ü VERBE AVOIR, COMME AUXILIAIRE d’üN VERBE ACTIF. 
OU NEUTRE. 


MODE INFINITIF. 

To hâve ahandoned , avoir abandonne. 

MODE INDICATIF. 


TEMPS PRESENT. 


I hâve ahandoned, 
Thou hast ahandoned , 
He lias ahandoned , 
fVe liave ahandoned , 
Y ou hâve ahandoned , 
They hâve ahandoned , 


j’ai abandonne, 
tu as abandonne, 
il a abandonne, 
nous avons abandonne’, 
vous avez abandonné, 
ils ont abandonné. 


TEMPS PASSE. 


I had ahandoned, 

Thou hadst ahandoned, 
He had ahandoned, 
We had ahandoned , 
You had ahandoned , 
They had ahandoned , 


j’avais abandonné (i). 
tu avais abandonné, 
il avait abandonné, 
nous avions abandonné, 
vous aviez abandonné, 
ils avaient abandonné. 


TEMPS FUTUR. 


I shall, ou xvill hâve ahandoned , 
Thou sha.lt, ou will hâve ahandoned , 
He shall , ou will hâve ahandoned, 
JV e shall, ou will hâve ahandoned, 
You shall , ou will hâve ahandoned , 
They shall ; ou will hâve ahandoned, 


j’aurai abandonné, 
tu auras -abandonné, 
il aura abandonné, 
nous aurons abandonné, 
vous aurez abandonné, 
ils auront abandonné. 


MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. 


That I may hâve ahandoned , 
That thou may est liave ahandoned, 
Thaï he may liave ahandoned , 
That we may hâve ahandoned, 
That you may hâve ahandoned , 
That they may hâve ahandoned, 


que j’aie abandonné, 
que tu aies abandonné, 
qu’il ait abandonne, 
que nous ayons abandonné-, 
que vous ayez abandonné, 
qu’ils aient abandonné. 


G) Ou, j’eus abandonné, tu eus abandonné, il eut abandonné, nous, 
eûmes abandonné, vous eûtes abandonne', ils eurent abandonné. 
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TEMPS PASSÉ. 

Jlial I might hâve abandoned , que j'eusse abandonné. 
Thatlhoumighlestliave abandoned ^\uc tu eusses abandonné. 
filial he miglit hâve abandoued , qu’il eûtabaudonné. 

That we might hâve abandoned , que nous eussions abandonné. 
That y ou might liave abandoned, que vous eussiez abandonné. 
Thaï they might hâve abandoned, qu’ils eussent abandonné. 


CONDITIONNEL. 


/ could, should , ou would liave 
abandoned , 

Thou could' st, sliould' si, ou would’ st 
hâve abandoned , 

Ile could, ilwuld , ou would hâve 
abandoned , 

IV c could, should, ou would hâve i 
abandoned, I 

You could, should, ou would hâve j 
abandoned , I 

They could, should, ou would hâve 1 
abandoned, j 


j’aurais abandonné, 
tu aurais abandonné, 
il aurait abandonné, 
nous aurions abandonné, 
vous auriez abandonné, 
ils auraient abandonné. 


MODE IMPÉRATIF. 


Il n’y a point d’impératif au composé d’un verbe actif, 
passif ou neutre, parce que l’impératif désigne toujours 
nue action, etc. , qui n’est pas encore passée, tandis que 
le composé désigne une action, etc. , qui est accomplie; 
mais il y a, au composé aussi bieu qu’au simple, un 

GÉRONDIF. 

11 aving abandoned , ayant abandonné. 


LEÇON V. 

CONJUGAISON 

DU VERBE AVOIR, COMME AUXILIAIRE d’üN VERBE PASSIF. 


To hâve been abandoned, avoir été abandonné. 


MODE INDICATIF. 


TEMPS PRÉSENT. 


I hâve been abandoned , 
Thou hast been abandoned , 
He lias been abandoned , 
We hâve been abandoned , 
Y ou hâve been abandoned , 
They hâve been abandoned , 
< 

V 


j’ai été abandonné. 

tu as été abandonné. 

il a été abandonné. 

nous avons été abandonnés. " 

vous avez été abandonnés* 

iis ont été abandonnés. 


Digitized by Googt 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 

temps passé. 

IJiacl been abandoned , j'avais été abandonne', (i) 


5 * 


Thou hadst been abandoned , 
JJe had been abandoned , 

TV e had been abandoned , 

You had been abandoned , 
They had been abandoned , 

TEMPS 


tu avais été' abandonné, 
il avait etc abandonné, 
nous avions été abandonnés, 
vous aviez été abandonnés, 
ils avaient été abandonnés.- 


FUTUR. 

ou will hâve been abandoned jWai ( {ê abandonne': 

Thon shalt, ou wih hâve been abandoned, tu auras clé abandonné. 

JJeshaU ou will liave been abandoned , il aura été abandonné. 

;; e ou '“ ,ve , uc " abandoned, nous aurons été abandonnés. 

J ou ou Wilt have becnnbandoned, vous aurez élé abaïuiounés. 

They shah, ou will bave been abandoned, ils auront été abandonnes. 

MODE SUBJONCTIF. 

temps présent. 

Thaï I mny hâve been abandoned. 

Thaï thou mayest hâve been abandoned, 

That he mny hâve been abandoned, 

That we may hâve been àbandoned, 

Thatyou mny havt- been abandoned, 

That they may hâve been abandoned, 

, TEMPS 

That J might hâve been abandoned, 

That thou mightest hâve been abandoned, que tu eusses été abandonné. 
That he might hâve been abandoned, qu'il eût élé abandonné. 

That we might hâve been abandoned, que nous eussionsélé abandonnés; 
Thatyou might httve been abandoned, que vous eussiez été abandonnés. 
That they might hâve been abandoned , qu'ils eussent été abandonnés. 

CONDITIONNEL. 

I coultl, should. oa would hâve 1 „r j . 

been abandoned , j ^ auralS ete abanJonne * 

Thou could’ st , should’ s t , 


que j’aie élé abandonne', 
que tu aies été abandonné, 
qu'il ait été abandonné. 
que nousayoDs été abandonnés, 
que vous ayez été abandonnés, 
qu'ils aient été abandonnés. 
PASSÉ. 

que j’eusse élé abandonnc. 


Would’ stliaveheen abandoned, 
He could , should, oui vouldhdve 
been abandoned, 

TV e could, should, ou wouldhave 
been abandoned, 

You could, should,ouwouldhave 
been abandoned , 


tu aurais été abandonne, 
il aurait etc abandonné. 

| nous aurions été abandonnés. 

| yous auriez élé abandonnés. 

hâve been abandoned , j lU auraient ete abanJoDQes - 

GÉRONDIF. 

Jlavinç been àbandoned , ayant été abandonné. 

PARTICIPE. 

Been abandoned, été abandonné. 

■ ■ — - - - • ■, 

' . ' t 

(i) Ou, j’eus été abandonné , tu eus été abandonné, il eut été abandonné, 
nous eûmes e'té abandonnés, tous eûtes élé abandonnés, ils eurent été aban-* 
donnés. - , * 
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LEÇON VI. 

Les auxiliaires sont aussi employés avec le gérondif,, 
pour remplacer le verbe actif ou neutre. Par exemple, 
je donne, au lieu d’être rendu par I give , s’exprime 
quelquefois par I am giving (je suis donnant); et au 
temps compose', on dit I hâve been giving (j’ai été don- 
nant) , à la place de I hâve given (j’ai donué). 

On verra, dans la Syntaxe, quand on doit se servir 
du gérondif, au lieu des autres parties du verbe. Il ne 
s’agit ici que d’en donner la conjugaison. 

CONJUGAISON 

DU GÉRONDIF DANS tES TEMPS SIMPLES. 


MODE INFINITIF. 
Tobe giving , donner.’ 


MODE INDICATIF, 

TEMPS PRÉSENT. 


J am giving, 
Thou art giving , 
Uc is giving, 

JVe are giving, 
You are 'giving, 
Thej are giving, 

u 


je donne, 
tu donnes- 
il donne, 
nous donnons, 
vous donnez, 
ils donnent. 


TEMPS PASSÉ. 


1 was giving, 
Thou wast giving, 
He was giving, 
We were giving, 
You were giving, 
Thej were giving, 


je donnais, 
tu donnais, 
il donnait, 
nous donnions, 
vous donniez, 
ils donnaient. 


TEMPS FUTUR. 


1 shaîl, ou will be giving, 
Thou shalt, ou wilt be giving, 
JJe shall, ou will be giving, 
We shall, ou will be giving, , 
You shall, ou will be giving, 
Thej- shall, ou will be giving, 


je donnerai, 
tu donneras, 
il donnera, 
nous donnerons, 
vous donnerez, 
ils donneront. 
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MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. f 

That I may be giving , que je donne. 

That thou may est be giving, que tu donnes. 

That he may be giving, qu’il donne. 

That we may be giving, que nous donnions. 
Thatyou may be giving, que vous donniez. 

That they may be giving, qu’ils donnent. 

TEMPS PASSÉ. 

That I might be giving, que je donnasse/ 

That thou mightest be giving, que tu donnasses. 

Thaï he might be giving, qu’il donnât. 

That we might be giving, que nous donnassions. 
Thatyou might be giving, que vous donnassiez. 
That they might be giving, qu’ils donnassent. 

CONDITIONNEL. 

I could be giving, je donnerais. 

Thou could’st be giving, tu donnerais. 

He could be giving, il donnerait. 

JH e could be giving, nous donnerions. 

Y ou could be giving, vous donneriez. 

They could be giving, ils donneraient. 

MODE IMPÉRATIF. 

Let me be giving, que je donne. 

Be giving, donne. 

Let him be giving, qu’il donne. 

Let us be giving, ' donnons. 

Be giving, donnez. 

Let them be giving, qu’ils donnent. 

GÉRONDIT. 

Being giving, donnant. 

PARTICIPE. 

B een giving, donné. 
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LEÇON VIL 

CONJUGAISON 

DU GÉRONDIF DANS LES TEMPS COMPOSÉS. 


MODE INFINITIF. 

T o hâve been giving, avoir donné. 

MODE INDICATIF. 

TEMPS PRÉSENT. 


I hâve been giving, 
Tfwu hast been giving, 
77e has been giving, 

TVe hâve been giving, 

Y on hâve been giving, 
The j- hâve been giving, 

TEMPS 

I had been giving, 

Thon hadst been giving, 
He had been giving, 

TVe had been giving, 
Yàu had been giving, 
The j" had been giving, 


j’ai donné, 
tu as donné, 
il a donné, 
nous avons donné, 
vous avez donné, 
ils ont donné. 

PASSÉ. 

j’avais donné, 
tu avais donné, 
il avait donné, 
nous avions donné, 
vous aviez donné, 
ils avaient donné. 


TEMPS FUTUR. 

7 shall, ou will hâve been giving, j’aurai donné. 

Thon shalt, ou wilthavedteen giving, tu auras donné. 

He shall, ou will hâve been giving, il aura donné. 

TV e shall, ou will hâve been giving, nous aurons donnée 
Y ou shall, ou will hâve been giviilg, vous aurez donné. 
They shall, ou will hâve been giving, ils auront donné. 

. MODE SUBJONCTIF. 


TEMPS PRÉSENT. 

That I may hâve been giving, que j’aie donné. 
That thou may est hâve been giving, que tu aies donné. 
That he may hâve been giving, qu’il ait donné. 
Thatwe may hâve been giving, que nous ayons donné. 
That y ou may bave been giving, que vous ayez donné. 
That they may hâve been giving, qu’ils aient donné. 
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. TEMPS PASSÉ. 

That Imight hâve heen giving, que j’eusse donné. 
Thatthaumightesthave beengiving, que tu eusses donné. * 

That he might hâve heen giving, qu’il eût donné. 

Thaï we might hâve heen giving , que nous eussions donné. 

That you might hâve been giving, que vous eussiez donné. 

That lhey might hâve been giving, qu’ils eussent donné. 

CONDITIONNEL. 

I could hâve been giving, j’aurais donné. 

Thou could’ st hâve been giving, tu aurais donné. 

He could hâve been giving, il aurait donné. 

TVe could hâve been giving, nous aurions donné. 

You could hâve been giving, vous auriez donné. 

They could hâve been giving, ils auraient donné. 

MODE IMPÉRATIF. 

Il n’y a point d’impératjf au temps composé. 

GÉRONDIF. 

Having been giving, ayant donné. 

... PARTICIPE. * 

- H ad been giving, eu donné. 

* « t ... 

LEÇON VIII. 

Il y a en anglais, comme on vient de le voir, six ma- 
trières différentes de conjuguer un verbe, savoir: 

i° Le verbe actif . dans les temps simples, quand il est 
seul et sans auxiliaire ; 

2 ® Le passif, qui se forme du verbe to be , et du 
participe du verbe principal ; 

3° Les temps composés du verbe actif, qui se fon- 
ment des temps simples du verbe to hâve et du participe 
du verbe to be , et, en outre, du participe uu verbe 
principal; 

4° Les temps composés du verbe passif, qui se for- 
ment des temps simples du verbe to hâve, suivis du 
.participe du verbe principal; 

;5° Les temps simples du gérondif, qui se forment du 
verbe to be , dans ses temps simples, et du gérondif; 

6° Et enfin, les temps composés d.u gérondif, qui se 
forment du verbe to hâve dans ses temps simples , suivi 
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du participe du verbe to be , et du gérondif du verbe 
principal. 

On ne peut jamais se servir d’un verbe sans l’employer 
d’une de ces manières, et il importe beaucoup que l’é- 
colier sache parfaitement toutes les conjugaisons avant 
de passer outre. 


SECTION V. 

DES SIGNES. 

Plusieurs grammairiens confondent les signes avec les 
verbes auxiliaires : mais il y a une différence essentielle 
entre ces deux classes de mots. Les auxiliaires ont une 
signification par eux-mêmes, et peuvent être conjugués 
comme les autres verbes: to haoe veut dire avoir, et 
to be signifie être. Mais les mots que nous appelons si- 
gues ne peuvent s’exprimer littéralement en français; ils 
sont particuliers à la langue anglaise. Ils n’éprouvent 
point de variations , et peuvent être considérés comme 
faisant partie d’autres mots, parce que, seuls, ils n’au- 
raient aucune signification. Les voici: 

shall, might, would , did, 

will, eould, can , must, 

niajr, should, do, ought. 


SECTION YI. 

des verbes réfléchis et des verbes réciproques. 

Le verbe réfléchi n’est autre chose qu’un verbe actif 
-exprimant une action qui réfléchit sur l’agent ou le no- 
minatif de la phrase. Tout verbe actif peut donc devenir 
un verbe réfléchi. Les verbes réfléchis se conjuguent en 
français avec un double pronom personnel placé devant 
le verbe ; tandis qu’en anglais ils ne prennent qu’un sim- 
ple pronom placé devant le verbe, qui alors est suivi 
du pronom composé, mis toujours à la même personne 
-que le pronom qui précède le verbe ; ainsi qu’il suit i 

MODE INFINITIF. 

* J. 

To abandon one’s self, s’abandonner. 
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MODE INDICATIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

1 abandon myself, je m'abandonne. - 

Thou abandonest thyself, tu t’abandonnes. 

Ue abandons himself, il s’abandonne. 

JVe abandon ourselves, nous nous abandonnons. 

You abandon y ourselves, vous vous abandonnez. 

T hey abandon themselves, ils s’abandonnent. 

Ainsi les Anglais disent, mot à mot: j’abandonne 

MOI-MÊME, TU ABANDONNES TOI-MÊME, IL ABANDONNE LUI- 

MÊME, etc., et à l’infinitif, abandonner soi-même. 

Le verbe réciproque est un verbe actif exprimant une 
action qui se passe réciproquement entre plusieurs agens, 
comme: ils s’aiment ou s’entr’aiment; et par consé- 
quent , le verbe réciproque ne peut être employé qu’avec 
un nom ou un pronom au pluriel. 

exemples : 

MODE INFINITIF. 

!To love one another, s’entr’aimer. 

MODE INDICATIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

PLURIEL. 

JVe love one another (i), nous nous entr’aimons» 
You love one another, vous vous entr’aimez. 
They love one another, ils s’entr’aiment. 

Le génie des deux langues est encore ici très-différent : 
on dit en anglais, mot à mot: nous aimons l’un l’autre, 

VOUS AIMEZ l’un l’aUTRE, ILS AIMENT l’u N l’aUTRE; et à 
l’infinitif: aimer l’un l’autre. 


SECTION VII. 


DES VERBES IMPERSONNELS. 


Quelques verbes sont appelés impersonnels, parce que 
le nominatif (quand ils en prennent un) n’a rien en lui 
de personnel , comme : 


There is , il y a, 

Itmust, il faut, 


t il est. 
it is, < c’est. 

( il fait. 


(i) Oa dit aussi each olhtr , 


r* 
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Plusieurs de cesimpersonnels ne le sont pas toujours ; 
mais on aura soin d’en parler amplement dansia Syntaxe. 




CHAPITRE Y. 

DE L’ADVERBE. 


L'adverbe est un mot ordinairement ajoute' à un verbe 
pour modifier l’action ou l’état d’être, ou pour expri- 
mer quelque circonstance qui en dépend. Les adverbes 
sont, pour ainsi dire, aux verbes, ce que les adjectifs 
sont aux noms ; mais quelquefois on les ajoute à d’au- 
tres adverbes , et quelquefois à des adjectifs. 

s exemples: 


I love well, j’aime bien. 

That happens ioo often, cela arrive trop souvent. 

An exlremely wise man, un homme extrêmement sage. 

Les adverbes sont très-nombreux , particulièrement 
ceux qui sont dérivés immédiatement des adjectifs, et 
qui , en anglais, se terminent par ly , et en français par 
ment, comme: 


P articularly , 
Happily , 
Injinitely, 
Gloriously, 


particulièrement. 

heureusement. 

infiniment.. 

glorieusement. 


Les adverbesanglais, commelesadverbesfrançais,sont 
en général indéclinables ; mais quelques-uns d’entre eux 
ont des degrés de comparaison, ainsi que les adjectifs. 


exemples: 

POSITIF. COMPARATIF. SUPERLATIF. 

Often, oftener, oftenest. 

Souvent, plus souvent, le plus souvent. 

Soon, sooner, soonest. 

Tôt, plus tôt, le plus tôt. 

^ Les adverbes dérivés des adjectifs irréguliers sontaussi 
irréguliers dans leur comparaison , comme : 


Digitized by Google 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 


%)> 


POSITIF. 

COMPAR4TIF. 

SUPERLATIF. 

Well, 

hetter. 

ùest. 

Lien , 

mieux , 

le mieux. 

lll, 

worse. 

worst. 

Mal , 

pis. 

le pis. 

Lit lie , 

less , 

least. 

Peu, 

moins , 

le moins. 


Quelques-uns des adverbes sont simples , et d’autres 
sont composés. Ils sont appelés simples quand ils ne con- 
sistent qu’en un seul mot: comme often (souvent). O» 
les appelle composés lorsqu’un seul adverbe es| en plu- 
sieurs mots , comme: at présent (à pre'sent). Mais il faut 
observer que lesadverbesquisont simplesen anglais, sont 
très-souvent composés en français , comme : quite (tout- 
à-fait) ; et ceux qui sont simples en français , sont quel- 
quefois composés en anglais, comme: tant {so much). 

* 

CHAPITRE YI. 

DE LA PRÉPOSITION. 


Les prépositions sont des mots indéclinables qui expri- 
ment les différens rapports des noms, des pronoms , de» 
verbes et des adverbes. Elles gouvernent en anglais ce 
qu’on appelle le cas objectif, comme on l’a déjà vu dans 
la quatrième section du premier chapitre. 

exemples: 

/ go to London , je vais à Londres. 

1 corne front London , je viens de Londres. 

I go with him, : je vais avec lui. 

Ici to, front, with, sont des prépositions qui mon- 
trent le rapport du nominatif avec l’objectif. 


Digitized by Google 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 


60 


CHAPITRE Y II. 
DES CONJONCTIONS. 


Les conjonctions sont aussi indéclinables. Elles ser- 
vent à unir les phrases ou les membres des phrases, pour 
n’en faire qu’une de plusieurs , et pour éviter une répé- 
tition désagréable. Un exemple ou deux feront connaître 
clairement l’usage de cette classe de mots : 

Thomas and John are sick; 

Thomas et Jean sont malades. 

En employant la conjonction and (et) dans cet exem- 
ple , nous exprimons par une seule phrase ce qui en 
exigerait autrement deux, et nous évitons en même 
temps la répétition du verbe et de l’adjectif. Car, si 
nous n’avions pas employé la conjonction , il nous au- 
rait fallu dire : 

Thomas is sick ; John is sick; 

Thomas est malade ; Jean est malade. 

Il y a plusieurs espèces de conjonctions, et elles sont 
ordinairement divisées en autant de classes; mais il n'y 
en a que deux qui méritent une attention particulière: 
■ce sont les conjonctions conjonctives et les conjonctions 
disjonctives. Les premières unissent non-seulement le9 

Î jhrases, mais aussi le sens des phrases, comme: and(e t); 
es dernières unissent les phrases, mais elles désunissent 
le sens, comme : but (mais). 

exemples: 

John rends , and Thomas writes ; 

Jean lit, et Thomas écrit. 

John reads , but Thomas writes; 

Jean lit , mais Thomas écrit. 
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CHAPITRE VIII. 


DES INTERJECTIONS. 

Il paraît indispensable de dire quelque chose sur les 
interjections, puisqu’elles se trouvent dans presque toutes 
les grammaires. Mais on ne peut, avec exactitude , les 
appeler parties du discours ; car elles ne sont jamais né- 
cessaires à la construction d’une phrase. Dans le fait , ce 
ne sont pas des mots , mais seulement des sons qui, n’é- 
tant assujettis à aucune règle, sont employés unique- 
ment à la volonté de celui qui parle. 

Les interjections suivantes ont acquis cependant, par 
la coutume, une espèce de stabilité dans les deux langues s 
O! 61 

: A las ! hélas! 

Ah! ha! 

Oh! oh! 

La première de ces interjections ( O !) est toujours, 
en anglais , une lettre majuscule. Les interjections sont 
'nécessairement suivies d’un point d’admiration, qui ce- 
pendant est quelquefois placé à la Gn de la phrase. 
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SECONDE PARTIE, * 


RÈGLES DE LA SYNTAXE, 
AVEC DES THÈMES. 


. » V » 

INTRODUCTION. 

SÏcsqu’a présent j’ai traité des mots, en considérant 
chaque classe comme une partie distincte du discours 
et indépendante du reste. Maintenant je me propose de 
démontrer les rapports que les mots ont entre eux , et 
leur construction en phrases : c’est la Syntaxe. 

Il y a deux choses à observer dans la Syntaxe: la 
concordance et le régime. 

La concordance est cette règle de la grammaire qui 
exige qu’un mot soit de la même personne, du même 
nombre et du même genre que quelque autre mot de la 
jnéme phrase ; ce qui sera mieux expliqué par des exem- 
ples: 

JE VA, j’allions; son main. 

Ici, la construction grammaticale est vicieuse, les 
règles de concordance sont violées. Dans le premier 
exemple , il y a discordance de personne ; dans le second, 
de nombre; et dans le troisième, de genre. En corri- 
geant ces exemples , ondes poserait ainsi: 

je vais, j’allais; sa main. 

Le régime est le pouvoir que quelques mots ont sur 
d’autres , en exigeant qu’ils soient mis à tel ou tel cas, 
ou dans tel ou tel mode. 

EXEMPLES : 

J’iL FRAPPE ; AFIN Qü’lL SAIT. 

Les règles de la grammaire veulent que , dans le pre- 
mier de ces exemples, le verbe actif frappe régisse le 
cas objectif du pronom , qui , placé au nominatif , fait un 
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vrai galimatias. La faute est également sensible dans le 
second exemple , oùla conjonction afin que doit gouver- 
ner le mode subjonctif du verbe , et nôn pas l’indicatif. 

Voici ces deux exemples corrigés: 

JE LE FBATPE J AFIN Qu’lL SACHE. 

Les principes généraux de la concordance et du régime 
sont les mêmes pour les deux langues. Je tâcherai , par la 
suite, d’expliquer la différence qu’il y a dans leur appli- 
cation. On pourra remarquer que, ces principes une fois 
bien appris , la tâche de l’écolier en deviendra beaucoup 
plus aisée et plus agréable. 

Voici la méthode que je recommande à l’écolier dans 
l’étude de la Syntaxe. 

Il apprendra une leçon, une section ou un chapitre 
par jour, ou aussitôt qu’il le pourra, de la même manière 
qu’on a indiquée dans l’introduction à la première partie- 
Quand il aura bien étudié une section (ou un chapitre 
entier s’il n’est pas divisé en sections), il s’occupera 
alors des thèmes qui suivent immédiatement la section 
qu’il vient d’apprendre , et tâchera d’en faire un chaque 
jour , jusqu’à ce qu’il ait fini. Après que le thème aura 
été corrigé, l’écolier le lira au maître, et le rendra en 
français phrase par phrase. 

Les thèmes, qui ont pour but d’éviter de mauvaises 
constructions anglaises, doivent, pour être corrigés, 
s’ils ne l’ont pas été- exactement; rester entre les mains 
de l’écolier jusqu’à ce qu’il y soit parvenu sans autre 
secours que celui de ses règles. 

Indépendamment de cela, l’écolier lira tous les deux 
jours ou tous les jours, s’il a assez de temps , quatre ou 
cinq pages de quelque livre aisé. Dans toutes ces lectures, 
le maître aura grand soin de rectifier sa prononciation , 
et de lui expliquer toutes les difficultés de l’idiome, etc. 

Quelquefois il écrira sous la dictée du maître; c’est un 
excellent moyen pour l’orthographe, et rien ne contribue 
autant à faire entendre la conversation; ce qui est la 
chose la plus difficultueuse. 

De plus, l’écolier emploiera une partie de chaque jour 
à traduire de l’anglais en français ; ce qui le mettra dans 
la nécessité d’avoir souvent recours à son dictionnaire , 
et lui meublera l’esprit de mots et de phrases. 
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Quand l'écolier aura parcouru la Syntaxe , je lui con- 
seillerais de traduire en anglais quelque comédie fran- 
çaise. Une pièce de cette espèce , bien choisie, fournira 
au maître loccasion de rendre à son écolier le dernier 
service qui soit en son pouvoir, celui de lui expliquer 
les abréviations qu’on emploie dans la conversation , et 
les tournures les plus difficiles. 
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SYNTAXE. 


CHAPITRE PREMIER. 

. DU NOM. 

SECTION PREMIÈRE. 

DU NOMBRE DANS LES NOMS. 

'C’est une règle générale que le nom , le pronom et le 
verbe doivent s’accorder en nombre; mais il sera plus 
convenable de parler de cette concordance en traitant du 
verbe et du pronom , parce que le nombre du nom ne 
dépend pas du nombre des autres mots. L’écolier n’a 

3 u’à se rappeler ce qu’il a lu (sections II et Y , chap. I er 
e la première partie) j puis il commencera par les 
thèmes suivans. 

THÈME PREMIER. 

Il y a une maison dans le champ. J’avais un chien et 
There is a in the J had a 

-deux cochons. J’aurai deux e'cusetuneguinée. Vous avez 
/ shallhave one Y ou hâve 

des maisons dansla ville. Les villes sont belles dans ce pays. 
some in the The are handsome in this 

Votre cheval estbeau;maisleschevaux du roi sontbeau- 
Your is handsome but the of the are muck 

coup plus beaux. Ces hommes-là sont rivaux. Ces dames 
handsomer Those are These 

ont été rivales, il y a deux ans. 
hâve been twoyears ago 

Un officier municipal conduisit le roi auTemple, où les 
A municipal condueled the to the - where 

gardes le reçurent. 
him received 

Mettez cette brosse dans la boîte, et puis mettez toutes 
Put that in the and then ail 
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les brosses et toutes les boîtes dans la chambre oùsont les 
the ail tlie in the wherc are the 

verres. Donnez-moi un verre. Voilà deux renards. Les 
Give me a There are The 

pêches sonthelles ici. Nous a vonsordinairementdeuxplats 
fine here JVe hâve commonly 
pour dîner .Mettez les pêches sur la table. Apportez ce plat 
for Put ihe itpon the Bring that 

et donnez-moi un couteau. Il y a un* bœuf et plusieurs 
give me a T.here is an several 

vaches. Les bœufs se vendent bien cher ici. J’ai acheté dix 
The sell very dear here I hâve bought 

vaches, ce matin, pour quarante livres dix-neuf sous. Les 
this for Jorty nineteen The 

vaches avec leurs veaux ont été vendues à la foire, 
M'iih their hâve bcen sold at the 

argent comptant. 
for ready—money 

Les feuilles commencent à tomber; c’est un signe 
begin to fall that is 

d’hiver. 

°f . 

Quand les femmes sont grondeuses , c’est un signe de * 
TVhen are scolds, it is 

mauvais ménage. 
bad 

Il est arrivé dans le port une chaloupe et deux na- 
There are. arrivcd in the port a skiff 
vires; et il y a deux chaloupes qui s’en vont. 

there are which are going away • 

J’ai dans ma garde-robe onze mouchoirs , cinq man- 

I liave in my 

clions , deux vieilles fraises , beaucoup de manchettes et 
old a great many 

de houppes. 

% V 

> ' THÈME It. 

Cette dame a l’air triste , elle’a. du chagrin. • '} 
That looks sad she htts 

II faut que les géans meurent comme les nains. 

must > die as vrell as 


Digitized by Googl 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 67 

Les chefs son t braves, mais les soldats sont despoîtrons. 

are brave but are cowards 

Les hommes, les femmes et les enfans du village sont 

of the are 

tous ici. 
ail here 

Vous jouez aux dés quelquefois. 

Y ou play at somelimes 

Les souris mangent l’avoine ; les oies mangent l’herbe 
eat eat 

comme les bœufs. * 

like 

Le petit garçon a des poux à la tête. 

Utile , bas in his 

Les daims et les moutons aiment à manger l’herbe. 

love to eat 

Voilà une jolie femme, elle a de belles dents* 

That is prelty she bas fine 

La difficulté' est très-grande. Les difficultés des colonies 
is very great of the 

s’accroissent tous les jours ; mais les commissaires vont 
augment every day but are 

«venir. \ > 

coming 

Un voleur a été pris ce majin. Les quatre voleurs 
A thiefhas been taken thif 

qui ont volé sur le grand chemin ont été mis en pri- 
1 vho hâve robbed upon high hâve been put in 
son , et ils seront punis., 
and. lhey will be punished 

Un pain coûte un sou , et par conséquent , douze pains 
costs consequently 

coûtent douze sous. 
oost 

J’ai vu le cortège ; les chefs étaient habillés en rouge, 
I hâve seen - 1 vere dressed in red , 

et ils portaient des fraises , des manchons et des man- 
they wore < 

chettes; leurs femmes y étaient aussi, et portaient des 
their ivere there also and wom 

mouchoirs blancs sur la tête. 

white upon their 
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Les enfans des hommes et des femmes qui sont morts 
' who hâve died 

depuis six ans , sont mis sous Ta protection des frères de 
jince are put under of the oj 

leurs mères; mais 1 enfant de la pauvre femme qui a été 
their but poor who has been 

tuée par les bœufs, est sans protection, parce que sa mère 
killed by is without because fus 

n’avait point de frère. 
had no 

J’ai vu unedent de baleine qui avait dixpieds six pouces 
I hâve seen which was 

de longueur, et au moins un pied et demi de largeur. 
long and at least half broad 

Les épinards sont bons au printemps. 
is good in the 

Donnez- moi le soufflet pour souffler la cendre de la 
Give me to blow from the 

cheminée. 


SECTION IL 

DES CAS DES NOMS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Le nominatif se met généralement devant le verbe. 
exemple : 

Le roi gouverne le "royaume, et le paysan cultive la 
terre. 

The king govems the kingdom, and the peasant cul- 
tivâtes the land. 

Dans les narrations, le nominatif se met ordinairement 
après le verbe, quand il est placé au milieu d’une phrase, 
comme dans une parenthèse, avec l’un des verbes sui vans : 
Tosay, dire. 

To reply, répliquer. 

To answer, répondre. 

To continue, continuer. 

Topursue, poursuivre. 

To cry, s’écrier. 

exemple : 

J’ai été, dit Thomas, à votre maison de campagne. 
/ hâve been , said Thomas , to pour coun try-house. 
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Il est aussi permis , et même il est quelquefois élégant 
de placer le nominatif après le verbe neutre , comme : 

The amiy entered the L’armée entra dans la ville 

town at noon, and soon af- à midi , et bientôt après ar- 
ler arrive d the general. riva le général. 

At the foot of the moun- Au pied de la montagne,' 
tain wasa rivulet, upon the il y avait un ruisseau, sur le 
bank of which , stood the bord duquel était la clrau- 
wise maris cottage. mière du sage. 

Quand le verbe est préeédé de therc, le nominatif suit 
toujours le verbe, c’est-à-dire, si there est employé dans 
le sens de il y a , ou il t. 

EXEMPLES : 

There is a hiife , il y a un couteau.' 

There appearetl a great multitude , il y paraissait une grande multitude! 

Jusqu’ici la construction est à peu près la même dans 
les deux langues ; mais en français, le nominatif suit sou- 
vent un verbe actif qui gouverne le que , précédé d’un 
autre nom ou pronom dans la même phrase , comme s 
Le peu d’ouvrage que faisait Basile. 

La maison qu’a bâtie son père. 

La Providence lui réservait un bien que ne donnent 
. ni les richesses ni la grandeur. 

Cette construction n’est pas permise en anglais. On est 
obligé de traduire ces exemples en mettant devant les 
verbes les mots qui les suivent en français , comme : 
The little work that Bazil did. 

The house that his falher lias built. 

■Providence had reserved for him a blessing that 
neither riches nor grandeur c an give. 

L’e'colier doit avoir un soin particulier de ne pas con- 
struire de pareilles phrases à la manière française ; une 
faute de cette espèce donnerait à son style un air étran- 
ger. 

imtMUMtM 

LEÇON II. 

La place du cas objectif est généralement après le 
verbe actif ou la préposition. . 
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EXEMPLES : 

The dog eats the sherp , le chien mange le mouton. 

cousin went wil/t wjr une le , mon cousin allait avec mon oncle. 

Il est inutile d’en dire davantage sur le cas objectif, 
les deux langues s’accordant parfaitement sur la ma- 
nière de l’employer. 

En français , les noms au génitif sont toujours précé- 
dés par de , comme : lu chapeau de Richard. Les Anglais 
ont deux génitifs , ou au moins deux manières d’expri- 
mer ce qu’on appelle en français génitif. 

Une de ces manières consiste daus le changement de 
la terminaison du nom lui-inème , auquel on ajoute un 
s , séparé par une apostrophe, et alors la préposition 
n’est pas employée. 

exemple : 

Richard’ s hat , le chapeau de Richard. 

Ici l’ordre de la phrase est renversé ; le nom , placé le 

Ï tremier en français , est mis le dernier en anglais , et la 
ettre .v avec son apostrophe tient lieu de l’article le et 
de la préposition de. 

L’emploi de ce génitif embarrasse souvent l’écolier, 

> quand il y a un article devant le second nom dans la 
phrase française ; mais il ne s’y trompera plus , s’il se 
souvient que la lettre s n’exprime que l’article qui se 
trouve placé devant le nom de la chose possédée et la 
préposition de , qui suit ce même nom , comme : 

ï 234 34^12 

The ladjr’s- garden, le jardin delà dame. 

En regardant les chiffres ci-dessus , qui marquent le 
rapport des mots français avec les mots anglais , on voit 
que le et de ( l’article qui précède le mot jardin, et la 
préposition qui le suit) Sont rendus en anglais par la 
lettre s avec son apostrophe. 

L’écolier se trompe encore plus souvent lorsque le 
second nom est au masculin ou au pluriel, comme dans, 
le jardin du prince. Il est toujours porté à traduire de 
pareilles phrases sans l’article ; mais il ne le fera jamais , 
s’il se rappelle que du fait deux mots en anglais, aussi 
bien que de la. Du contient l’article the et la préposition 
0/ : la dernière se rend par la lettre « et l’apostrophe f 
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mais il faut que l’article the soit exprime' suivant les 
règles sur l’article défini. Il en est de même à l’égard 
du pluriel. Voyez les exemples suivons : 

The general' s régiment, le régiment du général. 

The king’s régiments, les régimens du roi. 

1 a 3 4 567 1 a 36 7 64 5 

1 speak oflhe king’s vessels, je parle des vaisseaux du roi. 

1 334^6 7 1 a 36 7 6}.5 

JTou speak 0/ the king’svessel, vous parlez du vaisseau du roi. 

I 3 3 4 567 1 a 367 645 

They speak of the lady' s house, ils parlent de la maison delà dame. 

Je répète donc que l’article et la préposition , qui se 
trouvent à chaque, côté de la chose possédée , sont rendus 
en anglais par la lettre s avec son apostrophe; et si l’é- 
colier fait bien attention à cette règle, il ne pourra ja- 
mais se tromper dans la construction de ce génitif. 

r%Vt tvvtvi %%* 

LEÇON III. 

II y a quelques exceptions à l’égard de l’ortbograplie 
de ce signe du génitif, que j’ai expliquées en traitant 
cet article* 

Quand le nom est au pluriel , l’s est supprimé, et l’on 
n’ajoute que l’apostrophe pour former le génitif ; mais 
on doit avoir l’attention de placer l’apostrophe un peu 
devant la dernière lettre du nom, de la même manière 
que si elle était suivie de l’$, comme : 

Thepeasants ’ cottages, les chaumières des paysans» 

Mais si, en plaçant maU’apostrophe, nous écrivons the 
peasant’s cottages , nous changeons le nombre du pos- 
sesseur ; car cela signifie les chaumières du paysan. 

L’s est omis après ces mots mis au pluriel , parce que 
le son de deux ou plusieurs de ces lettres sifflantes ferait 
un effet désagréable à la fin d’un mot; et, par la même 
raison, il est quelquefois omis dans les noms singuliers 
qui se terminent en s ou ss. Mais lorsqu’un nom est irré- 
gulier quant au nombre, et que son pluriel ne finit pas 
en s, il en prend un pour former le génitif, comme : 

The ckildrens noise, le bruit des enfans. 

The mens coats, les habits des hommes. 

' .The womens shoes, les souliers des femmes. 


Digitized by Google 



,2 GRAMMAIRE ANGLAISE. 

L'apostrophe n’est pas necessaire ici , parce que son 
omission ne peut occasioner d’ambiguïté; les pluriels ne 
finissant point en s, oh ne saurait confondre le nombre 
pluriel avec le génitif. Cependant, avec les noms qui ont 
au singulier la même terminaison qu’au pluriel, on doit 
employer l’apostrophe pour désigner le nombre. 

EXEMPLES : 

The shecp's wool , la laine du mouton. 

The sheeps’ wool, la laine des moulons. 

Quand la personne qui possède est exprimée par une 
circonlocution, le signe du génitif est placé au dernier 
mot , comme : 

John ourgood miller's wife, la femme de Jean, notre bon meunier» 
Luhin the f armer s house , la maison de Lubin , le fermier. 

Quelquefois le sigue est porté très-loin du premier nom. 

EXEMPLE : 

The man who was here last night’s house , 

La maison de l’homme qui était ici hier au soir. 

Dans cette phrase , c’est I’homme qui possède , et le 
signe du génitif est joint au mot soir; mais il vaut beau- 
coup mieux éviter cette construction , qui est très-mau- 
vaise. De pareilles phrases se rendent toujours d’une 
manière plus agréable , en y donnant une autre tour- 
nure , comme : 

The house belonging to the man who was here last night , 

( mot à mot ) 

La maison appartenante à l’homme qui e'tait ici hier au soir. 

<W%hV%«V»*V« 

LEÇON IY. 

Quand deux ou plusieurs noms, mis au génitif, se 
trouvent dans la même phrase , et qu’ils sont liés en- 
semble par une conjonction conjonctive, le signe du gé- 
nitif ne doit être mis qu’au dernier, comme : 

JVilliam, Joseph, and Edward’ s property , r 
La propriété de Guillaume , de Joseph et d’Édouard. 

Dans cet exemple , la chose posse'dée étant une et la 
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même , le signe du génitif s'applique à tous les noms 
précédens; mais lorsqu’il n’y a point de conjonction qui 
unisse les noms, il faut ajouter a chacun le signe du 
génitif, comme: . 

The general' s son s servant' s horse, 

Le cheval du domestique du fils du général. 

Ici il y a trois possessions exprimées; le fils est au gé- 
néral, le domestique est au fils, et le cheval est au do- 
mestique : tandis que , dans le premier exemple de cette - 
leçon , il n’y a qu’une possession ; car Guillaume , Jo- 
seph et Edouard possèdent également la propriété. 

Le signe du génitif tient quelquefois lieu, non-seule- 
ment de l’article et de la préposition , comme nous l’a- 
vons déjà remarqué , mais encore du nom de la personne 
ou de la chose possédée , particulièrement en répondant 
à une question. 

exemple: 

JVliose look is that ? It is RoberTs. 

A qui est ce livre ? Il est à Robert. 

Le mot book est sous-entendu après Robert’s. On fait, 
à la fin d’une phrase, très-souvent usage de cette manière 
de parler, pour éviter la répétition du nom ou l’emploi 
du pronom démonstratif, comme: 

T despise Henry s conduct , but I esteem Antony’s ; 

Je méprise la conduite de Henri , mais j’estime celle 
d’Antoine. 

Le signe du génitif peut aussi exprimer la demeure 
d’une personne sans être suivi du nom. , 

EXEMPLE : 

I hâve been at Mr. Smith’s , j’ai été chezM. Smith. 

IJouse (maison) est sous-entendu après Smith's. Ou 
pourrait même, si on voulait, ajouter house ; mais le 
sens est complet sans cela. 

Je passe à l’autre génitif. Il n’y a point de difficulté 
dans sa formation, étant exactement le même que le 
génitif français. 

exemple: 

T'he situation oj the town , la situation de la ville.' 

La grande difficulté est maintenant de désigner à l’é— 
colier les cas où il doit employer l’un de ces génitifs, et 
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ceux où il doit employer l’autre ; mais cela ne pourrait 
se faire sans trop grossir ce volume , peut-être même 
serait-ce tout-à-fait impossible. Cependant il ne serait 
pas difficile de poser une règle très-simple, et qui peut 
être regardée comme générale. La voici: 

Lorsque le nom qui est au génitif est celui de quelque 
chose de vivant, il prend le signe du premier génitif, 
c’est-à-dire l\s. Quand au contraire il est le nom d’une 
chose inanimée , on suit la forme du génitif français, 
_ Ainsi nous disons : 

The king’s power, le pouvoir du roi. 

The pcrwer of speech, le pouvoir du discours. 

King, étant une créature vivante , prend l’s; et speech^ 
étant une chose inanimée, prend la préposition. 

Quelquefois cependant on forme le génitif à la ma- 
nière française, quand même le nom qui se trouve dans 
ce cas est le nom d’une chose animée ; ce qui arrive lors- 
qu’il n’y a point de possession exprimée , mais plutôt un. 
rapport entre deux choses qui appartiennent récipro- 
quement l’une à l’autre, comme: 

The âge of Lewis the XlVth, le siècle de Louis XIV 1 . 

Ici, quoique Lewis soit une créature vivante, on ne 
saurait dire que le siècle lui appartenait; et par consé- 
quent le génitif n’exprime point de possession. h 

Je répète encore qu’il est impossible de dire quand ou 
doit se servir exclusivement de l’une ou de l’autre des 
formes du génitif. La poésie se permet des licences qui 
seraient insupportables dans la prose , quoique la prose 
élevée usurpe quelquefois le droit d’en user. 

Il faut aussi avoir égard à l’harmonie de la phrase et 
obéir à l’usage. Cependant l’écolier qui se contentera 
d’une prose unie, choquera bien rarement, pour ne pas 
dire jamais , les règles grammaticales, s’il fait attention 
à celles qu’on vient de tracer. 

LEÇON V. 

Il y a des cas où les noms qui sont au génitif en fran- 
çais, sont rendus en anglais, non-seulement sans article 
ni préposition , mais même sans s ajouté au nom. 
i° Quand le second nom en français (précédé' par or) 
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■énonce la substance dont est faite la chose exprimée par 
le premier nom , «-comme : 

Astraw-hat, un chapeau de paille. 

A gold-xvalch , une'montre d’or. 

A silver-spoon , une cuillère d’argent. 

2° Lorsque le second nom (pre'ce'dé par de, par a, 
ou par a suivi de l’article) désigne l’emploi de la chose 
exprimée par le premier nom ; comme : 

A school-master, un maître d’école. 

A dog-collar, un collier de chien. 

A water-jug , une cruche à eau. 

Gun-powder, de la poudre à canon. 

3° Quand le second nom ( précédé par de ou par a ) 
exprime la nature ou l’espèce de la chose désignée par* 
le premier nom ; comme : 


River-Jish, 

Sea-water, 

TV ater-snake , 
Rattle-snake , 


poisson de rivière, 
eau de mer. 
serpent d’eau, 
serpent à sonnettes. 


4° Lorsque le second nom ( précédé par de ou par de 
et l’article)- désigne une chose dont fait partie l’objet 
exprimé par le premier nom ; comme : 

The chamber-xvindow , la fenêtre de la chambre. 

The garden-gatc , la porte du jardin. 

The axe-handle , le manche de la hache. 

En anglais, ces mots sont toujours unis par un tiret 
et on les appelle noms composés. 


, thème m (i). 

Je ne sais ce que dira notre bon ami Voltaire. Peut- 
I do not knoxv xvhal xvill say our Per- 

• être dira-t-il que nous avons été paresseuses , ou peut- 
haps xvill say he that xve hâve been or 

être pensera-t-il que nous sommes ce qu’il ne nous dira 
he xvill think that xve are xvhat lie us xvill tell 


(i) L'écolier observera qu'il ne doit point se laisser guider par l'ordre de» 
mots anglais qui sont places sous les roots français, dont il» expriment la sa* 
guLÜcatiga littérale y il leur donnera lui-même l'arrangement convenable, - 

, 4 * 
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pas. Je serais bien aise de tous obliger, monsieur; 
not should be very glad you to oblige sir 

mais l’emploi que cherche votre fils n’est pas faitpourlui. 
but that seeks jour is not jit for liim . 

Le peu de commerce que faisait mon père , m’obligea 
little that did my me obliged 

■d’avoir recours à d’autres moyens pour gagner ma’vie. 
to hâve other to gain my livelihood 

11 donna une guinéeà son cousin. L’argent que doivent 
gave tohis that owe 

ces messieurs. 

» 

these gentlemen 

Le palais du roi est tout près du jardin de la reine.’ 

close to 

* J’ai reçu ce matin une belle* et importante lettre 
I hâve received fine important 

de votre part, et puis une autre de la Hollande, où l’ou 
fromyou other from Holland in which I 

me dit queMes Anglais viennent d’annoncer un jeûne 
am told that the English hâve just announced fast 
public pour attirer la bénédiction de Dieu sur leurs armes- 
public to draw down upon their 

Je ne sais pas si le jeûne est bon pour gagner des batailles j 
I do not knoxv iffasting to gaiti 

mais je sais que, pour plaire à Dieu, il ne faut pas com-J 
but know to please one ought not to com- 
mettre d’injustice , ni prétendre l’associer à nos crimes, 
mit to prétend him to associate in our 

Je ne jeûnerai pas pour la prospérité de la France; mais 
shall fast not for 

je la recommanderai à la justice du ciel et aux bras de 
her will recommend to heaven to the 

nos soldats. 
our 

Le navire de monsieur A. est arrivé d’Irlande ce ma- 
Mr. arrived Ireland this 

tin ; mais la cargaison de ce navire n’est pas vendue. 

is not sold 

L’armée du roi de Prusse entra dans la Silésiele 1 8 mai. 

Prussia entered Silesia 18 th 
■Tons les paysans furent armés pour la défense générale.' 
Ail werc armed fçr. 
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Lafemme de l’ambassadeur du roi d’Espagne fit cadeau 
wife S pain made 

de deux grands vases d’.or à la fille de la maîtresse du 
of great to daughter mistres a 

chevalier B. . 

THÈME IY. 


La flotte a fait beaucoup de prises riches , mais le 
* - jleet has made many rich 

partage des pauvres matelots ne sera pas grand’cbose ; 
share poor sailors willbe not great things- 

le page de l’amiral aura plus que tous les contre-maîtres 
page xvill bave more than ail boatswains 

de la flotte. 

Lacond uite des domestiques dépend decelle du maître.' 

conduct servant dépends on master 

Les troupes de terre ne sont pas encore arrive'es ; mais 
troop land are not jet arrived but 
les arrangemens de l’amiral ont été très-sages. 
arrangement bave been very wise 

Nous sommes allés chez M. C. aujourd’hui; il nous a 
TV e bave been to-day be us has 

montré un rat d’eau, un mouchoir des Indes; nous avons 
sbown a » 

mangé du fromage de. Hollande, et bu du vin de Bour— 
eaten some cheese drunk Bur- 

gogne. 
gundy 

Donnez-riioi ma robe de chambre et monbonnetde nuit. 


my gown morning my cap 

Il était un des généraux de la ligue, et son frère était 
' He was one general bis was 

un des généraux de Henri IV. 
one 

Cet homme fut successivement recteur de l’université 
This successively rector 

de Paris , docteur de Sorbonne, prieur et curé de Saint-' * 
doctor Sorbonne prior 

Benoît ; il fut une des trompettes de la discorde , au 
Benedict be was trumpet in tbe 

temps de la ligue. 
time ledgue 
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Les en fans de Jean , de Richard et de Lubin , doürent 
John Richard Lubin are 
tous être instruits à l'école publique. 
ail to be instructed al scliool 

A qui est cet arpent? C’est à Martin. 

TVhose monej • is this? it is 

Ce chapeau est à George , et l’habit est à son père. 

This George coat his 

L’habit du matelot était rouge , mais les habits des 
sailor red but > 

soldats étaient blancs. 
soldiers were white 

La propriété de l’homme, de la femme et des enfans j 

properly . 

a été' confisque'e. 
has been confiscated 

Cette boite estfaiie de bois de chêne. 

This is made wood oak 

La re'putation que le père avait acquise, fut bientôt 
thaï had acquired was soon 

perdue par le Gis, qui e'tait un de ces fous du dernier 
lost by son who was one those ■ last 
siècle, qui tuaient leurs compatriotes pour l’amour de 
âge killed llieir countrymen for 

Dieu. 

Faites cela pour l’amour de votre ami. 

Do that jour friend 

THÈME V. 

Le chevalier Bayard , né en Dauphiné, d’une famille 

The chevalier boni in Dauphiny of a family 

noble et ancienne, fut d’abord page de Philippe, comte 
noble ancient at first to Philip count 

de Beaugé, qui fut depuis duc de Savoie, et qui était 
of Beaugé -who afterwards Savoy who 

alors gouverneur de Lyon. Charles YI1I, passant par 
then Charles Sthpassing through • 

cette ville , le demanda au comte de Beaugé , et il le 
that . him asked of the . he him 

mena en Italie. La conquête du royaume de Naples fut 
look into Italy kingdom Naples, 
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le fruit de cette expédition. Le jeune Bayard s’y 
the that young himself there 

distingua partout, mais principalement à laba~ 
éUstinguished in every quarter principally at 
taille de Fornoue. 11 contribua beaucoup à la conquête 
Fomoue contributed much to 
de Milan , et refusa la vaisselle que plusieurs villes du 
Milan • refused that many of the 

Milanais avaient offerte pour se rendre les géné— 
Milanese off'ered to them to render the , 

raux français favorables. Il fut envoyé l’année d’après 
fcivourable He was sent the next 

dans le royaume de Naples. Dans une bataille qui se 
in In a wnicn was 

donna l’an i5oi , il soutint seul, sur un pont étroit, le 
fought resis ted upon a narrow 

choc de deux cents cavaliers qui l’attaquaient. A la prise 

who him attacked A l taking 
de la ville de Bresse , il reçut une blessure dangereuse , 

. Brest received a woimd 
et fit un acte de vertu héroïque. Son hôte lui ayant 
performed heroic Ilis host to him having 

fait remettre deux uiille pistoles , eu reconnaissance de 
sent • in gratitude for 

ce qu’il l’avait garanti du pillage, il donna cette somme 
having saved from g ave . this 

à ses deux filles qui ia lui apportaient. L’hiver, sui- 
40 his who it to him bvought The winter fol— 

vaut, le chevalier Bayard donna une preuve non moins 
lowing . gave ’ not less 

glorieuse de sa grandeur d’âme. Il logeait à .Grenoble, 
his greatness He lodged at Grenoble 

à côté d’une jeune personne dont la. rare beauté lui 
near a foung girl whose on him 

fit une vive impression , et dont la situation lui donna 
mode a lively ' whose him gave 

des espérances. Des propositions furent faites à la mère, 
hope proposais made to 

qui, ne prenant conseil que de sa pauvreté', les accepta. 
who taking . but her them accepted 

Elle força même sa fille à se laisser /:onduire*chez le 
She forced even her to let Ce conducled 
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chevalier. Cette aimable fille se jeta à ses pieds,', 
This herself threw at his feet 

et les arrosant de ses larmes : Monseigneur, lui 
them bathing with her tear to him 

ïdit-elle, vous ne déshonorerez pas une malheureuse vic- 
iai*/ she will dishonour not an unhappj 

time de la misère, dont votre vertu devrait vous 
oj of whom jour ought 

rendre le défenseur. Ces mots touchèreut Bayard. 
to rcnder These touched 

Sur-le-champ il la conduisit dans une retraite sûre 
Direcllj herconducted N retreatsafe 

et le lendemain il fit appeler sa mère. Après lui avoir 
the next daj sentjorher After 

fait les reproches qu’elle méritait , il lui donna six 
reproached her as she meriled he her gave 
cents francs pour marier sa fille à un honnête homme 
livres to marrj her to an honest 

qui consentait à l’épouser avec cette dot. 
who consented her to marrj with that N. 

THÈME VI. 

A la bataille de Marignan , il combattit à côté de 
At . Marignan fought bj the side 

François I* r . C'est à cette occasion que ce roi voulut 
. It was on that that this would 

être fait chevalier de la main du héros , suivant les 
be made bj - according to 

usages de l’ancienne clievalerre. Bayard brilla au siège 

shone at the 

de Pampelune. Il alla ensuite défendre, pendant six 
werit afterwards to defend during 
semaines, Mézières, place mal fortifiée, contre une 
week Mesieres , badlj fortified against an 

armée de quarante mille hommes d’infanterie et de 
fortj 

quatre mille hommes de cavalerie. Le comte de Nassau 
horse Nassau 

l’ayant sommé de se rendre , il répondif : Je ne 
lum having summon'ed to surrender answered I will 
sortirai jamais d’uqc place que mon roi m’a confiée, que 
go oui never from a that mj has trusted but 
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‘"sur un pont fait des corps de ses ennemis. Il reçut à 
over a made his lie received at 

la retraite de Rebec un coup de mousquet qui lui 
Rebec a bail which 

cassa l’épine du dos. Il tomba en s’écriant : Jésus , mon 
- brokebone fell in crjing my 

Dieu! je suis mort! Il fit un acte de contrition, 
am dead performed an act 
baisa la croix de son épée , et , ne trouvant point là de 
kissed • his Jinding not there 

chapelain , il se confessa à son écuyer. Ensuite il pria 
confessed to his Then begged 

qu’on le mît sous un arbre , le visage, tourné vers l’en— 
to be put under his face turned towards 

nemi : Parce que, dit-il , n’ayant jamais tourné le dos, 
because said he having never turned back 
je ne veux pas commencer dans mes derniers moment. 

will not begin my last moments 

Il chargea d’Allègre d’aller dire au roi que le seul 
charged d’Allegre to go and tell the thaï the only 
regret qu’il avait, en quittant la vie, était de ne 
that he had in quitting . \vas to 

pouvoir pas le servir plus long -temps. Le connétable 
be able not him to serve longer The constable 
Charles de Bourbon , qui l’estimait , l’ayant trouvé 
Bourbon who him esleemed him havingjound 
dans cet état, comme il poursuivait leS Français, lui 
this situation as, pursued to him 

témoigna combien il le plaignait. Bayai'd lui répondit : 
lestijied how much him pitied him answered, 

Ce n’est pas moi qu’il faut plaindre, mais vous , qui 
It is not I to pity but who 

portez les armes coûtre votre roi , votre patrie et votre 
bear arms against jour 

serment. Il expira peu de temps après, âgé d’environ 
oath He expired soon after about 

cinquante ans. On avait donné à ce grand homme le 
They had given to this 

nom de chevalier sans peur et sans reproche , et il 
withoutfear and without hç 

le méritait bien. , • v 

• it ’deserved wdl 
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' ' ■ -■ 

SECTION III. ■ . 

DES ARTICLES. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Une des plus grandes difficultés que les Français éprou- 
vent en apprenant la construction des articles de la 
langue anglaise , vient de la confusion des termes dans 
la grammaire de leur propre langue. Nous avons obser- 
vé (part. I , chap. I , sect. Y ) qu’en français', du, de la 
et des, sont les génitifs de l’article défini. On emploie 
quelquefois ces mêmes mots avant des noms communs 
ou abstraits pour limiter leur sens ; mais dans cette accep- 
tion , ils doivent être considérés pl utôt comme des adjec- 
tifs que comme des articles; car ils ne servent point 
alors à désigner les noms , mais à les qualifier. Nous ne 
devons pas, parce qu’ils s’écrivent comme le génitif de 
l’article, les supposer des articles; ce n’est pas l’ortho- 
graphe des mots qui détermine la partie du discours à 
laquelle ils appartiennent. Pouvoir , par exemple, est 
quelquefois un nom; mais le même mot pouvoir est 
aussi quelquefois un verbe. C’est donc l’arrangement des 
mots dans la composition, et leur influence sur les autres 
parties du discours, qui déterminent à quelle partie ils 
appartiennent. Examinons maintenant du, de la et de$, 
d’apuès cette règle, et nous trouverons qu’ils ne sont 
pas des articlès, mais bien des adjectifs, quand ils sont 
placés avant des noms pour les qualifier. Cela sera mieux 
senti par comparaison. , 

' EXEMPLES : 

J’ai plusieurs amis dans cette ville. 

Plusieurs est un adjectif. 

J’ai quelques amis dans la ville. 

Quelques est aussi adjectif. 

J’ai des amis dans cette ville. 

Des n’est-il donc pâs aussi un adjectif? Tous ces trois 
mots ne sont-ils pas employés pour qualifier le nom à 
l’égard du nombre ? Le mot plusieurs indique que le 
nombre des amis que j’ai dans la ville est grand ; quel- 
ques indique que j’en ai plus d’un ; des emporte la même 
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signification que quelques , excepté que l’usage en a ren- 
du le sens un peu plusvague. Aussi voyons-nous que des, 
du ou de la, employés pour qualifier un nom, sont tou- 
jours rendus en anglais par un adjectif exprime' ou sous- 
entendu. Cet adjectif es» some ou any, sans aucune dis- 
tinction relative au genre ou au nombre du nom, suivant 
le génie de la langue. Mais on omet souvent ces adjectifs, 
soit en écrivant , soit en parlant. 

EXEMPLES S 

Elle a du beurre , She has some butter. 

Avez-vous du beurre? Hâve y ou any butter ? . . 

* Elle vend du beurre , She sells butter. 

LEÇON IL 

Il est très-difficile de savoir quand on doit se servir de 
some ou de any, ou quand on doit les omettre tous deux. 
Je vais tâcher de l’expliquer ; et si je ne réussis pas , 
j’aurai cela de commun avec tous les grammairiens qui 
m’ont devancé. 

i° Du, de la et des, employés avant un nom pour 
le qualifier, indiquent toujours qu’on paile d’une partie 
de l’espèce , ou de la sorte qui est exprimée par le nom. 
Par exemple je bois du vi.v, énonce que je bois une 
partie de cette sorte de liqueur qu’on appelle vin; et l’on 
traduit cette phrase en anglais sans adjectif, comme: 
l drink wine : mot à mot, je bois vin. Mais il arrive 
quelquefois qu’on parle d’une partie de cette partie , et 
c’est alors qu’il faut rendre du, de la et des par some ou 

S ar any. Par exemple , supposons que nous soyons à 
îner; je dis : 1 

Voilà du vin et de là bière sur la table , 

* There is wine and beer upon the table. 

Mais si je veux boire , je dis : 

Donnez-moi du vin, Donnez-moi de la bière, 
Give me some. wine. Give me some beer. 

• Dans ces derniers exemples, je parle d’une partie du 
vin et de la bière qui sont sur la table, et ce vin et cette 
bière ne sont qu’une partie des espèces de liqueurs qu’on 
appelle vin et biéke. < * . 

a* Quand le nom qui est précédé par du, de ut ou des , 
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est accompagné d’un verbe qui exprime une action sou- 
vent réitérée, on ne se sert ni de some ni de anjr. Par 
exemple, en parlant d’un marchand, nous disons : 

Il vend du fromage , Vend-il du fromage? 

lie sells cheese. Does he sell checse ? 

Le verbe vendue (to sell), dans ces exemples, exprime 
une action qui est très-répétée ; car il est entendu que ce 
marchand vend toujours du fromage , ou au moins sou- 
vent. Mais si le même verbe est employé pour exprimer 
une action particulière, une seule vente , dans ce cas-là 
on se sert de some et de any, comine : 

Il a vendu du fromage ce matin , 

He lias sold some cheese this moming . 

A-t-il vendu du fromage ce matin? 
lias he sold any cheese this morning? 

3° Une autre difficulté est de savoir quand on doit 
préférer l’emploi de some à celui de any. 

On se sert de any dans des cas d’incertitude; par ’ 
conséquent , il est généralement employé dans les inter- 
rogations ; par exemple : 

Avez-vous de l’avoine? 

Hâve y ou any oats ? 

Non , monsieur ; mais j’ai de l’orge ; 

Ho, sir, but I liave some barley. 

Celui qui demande est dans l’incertitude ; celui qui ré- 
pond est certain de ce qu’il dit. On emploie aussi any 
après //' ( si ) , et beaucoup d’autres mots qui expriment 
l’incertitude, comme : 

Si je vois des oiseaux dans mon champ, je les tuerai- 

1J I see any birds in my jield, I xvill kill them ( i ). 

Some et any' répondent quelquefois à en.( I^oy. part. 
II, cliap. III, sect. I. ) 

LEÇON III. 

Mais revenons aux articles. Mon principal objet, à pré- 
sent, est d’empêcher que l’écolier ne rende littéralement 
les espèces de phrases dont je viens de parler. Il a vu , 


<0 ^ n J s’emploie aussi au lieu de tome dans les propositions négatives. 
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dans l’analyse de l’article défini, que du, de la et des, 
s’expriment par of the en anglais ; et conséquemment il 
croit que ces mots doivent toujours être traduits de même; 
il ne peut concevoir que les mots qui sont littéralement 
rendus par of the, puissent jamais être rendus autrement, 
d’autant mieux que, dans la grammaire française, ils sont 
toujours appele's articles ; il traduit donc mot à mot : 

Il vend du fromage , He sclls of the cheese , 

J’ai de la bière , / hâve of the beer. 

Avez-vous des pommes? Hâve you of the apples ? 

Au lieu de traduire ainsi : 

Il vend du fromage , He sells cheese. 

J’ai de la bière , I hâve some beer. 

Avez-vous des pommes? Hâve y ou any apples? 

Je n’ai point vu de Français qui n’ait éprouvé long- 
temps de l’embarras à cet égard. Rien cependant n’est 
plus aisé à éviter que ces sortes de fautes. Quand l’éco- 
lier veut rendre du, de la ou des en anglais, il doit 
considérer seulement s’ils sont employés pour qualifier 
le nom avant lequel ils sont placés , comme on a dit ci- 
dessus; parce qu’alors ils doivent se traduire par some 
ou par any, ou ne doivent point être exprimés. 

Que l’écolier approfondisse , autant qu’il est possible, 
celte difficulté avant d’aller plus lo c n, et je suis persuadé 
qu’il étudiera l’article avec beaucoup de succès. 

LEÇON IV. 

Nous allons traiter d’abord de l’article indéfini a ( u» 
ou une). 

On ne peut se servir de cet article qu’avec les noms 
au singulier seulement. 

exemple : 

A horse is stronger than a man. 

Un cheval est plus fort qu’un homme. 

Il y a deux exceptions à cette règle. Les adjectifs few 
(peu) et great many (beaucoup, ou grand nombre 
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prennent l’article a devant eux, quoiqu’ils soient joints 
-4 des noms mis au pluriel, comme : 

He has a few ( i ) horses and a great many cows ; 

11 a peu de chevaux et beaucoup de vaches. 

Les adjectifs nume'riques hundred (cent), et thousand 
(miHe) , mis au nombre singulier, prennent l’article a 
en anglais, quoique en français on les emploie sans 
article : 

EXEMPLE : 

' \ 

A hundred ducks and a thousand geese, 

Cent canards et mille oies. 

Eu français, tel ou telle ( such ) est souvent pré- 
cédé par un ou cp»E, et suivi d’un nom. Pour rendre en 
anglais des phrases de cette espèce, il faut placer l’arti- 
cle entre such et le nom , et jamais devant such. Nous 
ne pouvons pas dire en anglais, une telle chose; nous 
disons , telle une ciiosE , comme : 

Hâve y ou ever heard lalk of such a thing ? 
Avez-vous jamais entendu parler d’une telle chose ? 
Mr. such a one has been here to-day, 

M. un tel a été ici aujourd’hui. 

Quand , en français, si est précédé par un ou une, et 
Suivi par un adjectif ^tvec son nom, la phrase se rend en 
anglais mot pour mot ; mais l’article doit être mis entre 
l’adjectif et le nom , au lieu d’être devant si , comme en 
français , par exemple : 

/ hâve never rend so good a book, 

Je n’ai jamais lu un si bon livre. 

Ici , au lieu de dire un si bon livre, nous disons, si box 
un livre (2). 

LEÇON V. ' - « 

Quoique, en général , on ne mette pas l’article devant 
les noms propres, encore pouvons-nous, comme en fran- 
co -A few, employé seul, reu« dire queiques-uns , #1, tuiri d’un nom, 
b few veut (Il re i/ueh/uct , cl nou pas peu de, qui «e rend par few sans ar- 
ticle. 

>( 2 ) II en est de mi me lorsque l'adjectif est précédé de trop. C'eat Isa trop 
grand homme, he it too grcat a man. - ' ' * 
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çais , l’employer en parlant de quelque personne émi- 
nente. 

EXEMPLE î 


We must not compare every pitiful scribbler to a 
Boileau or a Dryden , 

Il ne faut pas comparer tout pitoyable écrivain à un 
Boileau ou à un Dryden. 

L’article défini, tais en français devant les noms 4e 

Î toids, de mesure ou de nombre , se rend en anglais par 
'article indéfini. 


exemples : 


I sell my coffee at eleven pence a pound. 

Je vends mon café onze sous la livre. 

You sell your lace at ten shillings an e/l , 

"Vous vendez votre dentelle dix schellings l’aune. 

He hasbought some chickens at Iwelve shillings a dozen , 

II a acheté des poulets à douze schellings la douzaine. 
They hâve bought some ducks at three shillings and six 

pence a piece , ' 

Ils ont acheté des canards à trois schellings et six sous 
la pièce. 

On omet souvent en français l’article indéfini après le 
verbe être avant les noms exprimant profession ,*rang, 
état, situation ; mais on doit soigneusement éviter cette 
omission en anglais. 

exemples : 


/ am a carpenter, 
Je suis charpentier. 
He is a captain, 

Il est capitaine. 
She is a widow, 
Elle est veuve. 

He is a stranger, 

Il est étranger. 


L et non' 
pas : 


I am carpenter. 
He is captain. 
She is widcnv. 
He is stranger. 


L’article indéfini est quelquefois omis en français au 
commencement des phrases insérées, comme par paren- 
thèse, au milieu d’une autre phrase. Il n’est pas permis 
en anglais de faire de pareilles omissions , et l’article 
doit être employé. Les exemples suiyans serviront de 
guide pour tous les cas : 
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Il vivait avec Catherine, 
veuve laide et rusée; tandis 
que Thérèse , demoiselle 
belle et vertueuse, l’aimait 
à la folie. 


He livedwith Catharitie; 
an ugly and sly xvidcnv ; 
while Thcresa,ayoung and 
virtuous lady, loved him to 
distraction. 


L’Angleterre est entière- 
ment dégarnie : ses flottes 
.nous poursuivent dans les 
deux Indes , circonstance fa. 
yorable à mon entreprise, etc, 


England is entirely de— 
I fenceless : her Jleets pursue 
us in the two Iridiés, a cir- 
cums tance very favourable 
to my enterprise, etc. 


LEÇON VI. 

Dans les phrases qui contiennent une exclamation,' 
les Anglais emploient souvent l’article indéfini, que les 
Français , au contraire , omettent en pareil cas. 

Une exclamation faite avec le pronom quel ou quelle, 
suivi du nom , se rend en anglais mot pour mot, excepté 
qu’on ajoute l’article indéfini, qui se place entre les deux 
mots, comme: 

Quel, homme! quelle femme! quel cheval! 

JVhat aman! whatawoman! what a horse ! 

Si le nom qui suit quel ou quelle est suivi de la 
préposition de et d’un autre nom, on doit employer 
deux fois l’article indéfini, en traduisant la phrase en 
anglais. 

exemples: 

Quel sot de général! Quelle coquinedecomédienne! 
JVhat afool of a general ! JVhat a jilt of an actress ! 

Si quel ou quelle est suivi d’un adjectif, l’article se 
met entre quel et l’adjectif, comme : 

Quel beau pays ! Quelle mauvaise maison! 

JVhat a fine country ! JVhat a had house! 

Quoique l’adjectif puisse suivre le nom en français,' 
cela ne doit point faire changer l’arrangement des mo.ts 
en anglais. 

exemples: 

Quel bruit terrible ! Quelle conduite honteuse ! 
JVhat a terrible noise! JVhat a shameful conduct f 
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Quand , en français , une exclamation commence par 
l’article défini, suivi par que dans la dernière partie de 
la phrase, on la rend , en anglais, de la même manière 
que si elle commençait par quel ou quelle , comme- î 
Le saint homme que le père Bernard I 
JVhat a lioljr man father Bernard is ! 

( C’est-à-dire , mot à mot : ) 

Quel un saint homme père Bernard estî 




LEÇON VIL 

* * / 

Je passe à l’article défini the (le). 

Il n’y a que cet article défini dans la langue anglaise r 
il n’est sujet à aucune variation de forme , et sa place 
dansla phrase est toujoursla même pour les deux langues. 
Cependant, malgré toute sa simplicité, j’ai reconnu que 
les étrangers (et particulièrement les Français) font plus 
de fautes dans l’emploi de l’article défini que dans celui 
des verbes auxiliaires, qui a cependant toujours été re- 
gardé comme la partie la plus difficile de notre langue;. 

Cela vient de la grande différence qu’il y a dans les 
deux langues , relativement à l’usage de cet article. 

Quand nous traduisons dans une langue étrangère , 
nous sommes toujours portés à rendre mot pour mot r 
autant que nous le pouvons. Chaque mot dans notre lan- 
gue nous paraissant absolument nécessaire, si nous en 
omettons un , nous ne pouvons nous persuader que nous 
ayons rendu exactement le texte. Cette propension à 
traduire littéralement nous fait négliger le génie de la 
langue que nous voulons apprendre , parce que le génie 
de la nôtre n’y est pas conforme ; et l’on s’en aperçoit 
sensiblement dans la mauvaise application que les Fran- 
çais font de l’article défini anglais. 

On omet l’article en français dans des cas où il s’em- 
ploie en anglais, et très-souvent, au contraire, il est 
omis en anglais lorsqu’on s’en sert en français. L’écolier 
ne doit traduire l’article français en anglais que d’après 
les règles qu’il a apprises , et non parce qu’il le trouve 
exprimé en français. 
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LEÇON VIII. 

C’est une règle ge'nérale dans les deux langues que les 
noms propres sont sans article. 

Les rfbms propres de pays, de provinces , d’îles et d’é- 
tats, ne prennent point d’article en anglais , quoiqu’ils 
en aient en français. 

exemples : 

France is a delightful country, 

La France est un pays délicieux. 

Touraine is the garden of France, 

La Touraine est le jardin de la France. 

Jamaica belongs to England , 

La Jamaïque appartient à l’Angleterre. 

Sxvitzerland is surrounded by the territories of 
France , Germany and Italy, 

La S uisse est entourée par les territoires de la 
France, de l’Allemagne et de l’Italie. 

Les Anglais, ainsi que les Français , mettent l’article 
devant les noms de rivières et de montagnes. Comme les 
exceptions qu’il peut y avoir à cette règle sont les mêmes 
dans les deux langues, Userait inutile d’en faire le détail. 

Quand les noms propres sont mis au pluriel , ils pren- 
nent l’article ; comme : 

The Stuarts -wcrc pitiful hings. 

Les Stuarts furent de pitoyables rois. 

Nous employons quelquefois l’article devant les noms 
propres, au singulier, en comparant ensemble deux per- 
sonnes d’un mérite éminent, comme 

Boileau is the Horace of France , 

Boileau est l’Horace de la France. 

LEÇON IX. 

L’anglais n’emploie point d’article défini avec les 
noms communs et abstraits, pris dans un sens général et 
s’étendant à toute l’espèce ou à tout le genre, comme fait 
le français. L’article employé en français, avec de tels 
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«oms, ne peut pas rendre le mot qui le suit défini, et 
dans le fait il n’est utile à lien ; par exemple : 

L’or est pesant , Gold is heavy. 

La phrase anglaise, qui est ici sans article, estaussi en- 
tièrement définie que la phrase française, qui emploie 
l’article. Le nom lui-même nous indique toujours l’es- 
pèce de chose dont il est question; l’emploi de l’article • 
est pour fixer notre attention sur quelque individu , ou 
sur quelque partie ou nombre particulier d’une espèce 
ou d*un genre. . 

La construction 'et l’emploi de l’article défini anglais 
correspondent exactement à son nom ; il est véritable- 
ment défini ; car il définit la chose particulière dont on 
parle. 

exemples : « 

IVine is good , le vin est bon. 

The xvine that is oit tlie table is good , 

Le vin qui est sur la table est bon. 

Dans le premier de ces exemples, je parle du vin eu 
général , de toute sorte de vin ; je 11e dois donc pas em- 
ployer d’article pour le particulariser. Mais dans le se- 
cond exemple, je ne parle point du vin en général , je 
ne parle que d’une portion du vin; et je suis obligé. - 
d’employer l’article pour désigner de quelle portion 
particulière j’entends parler. 

Les chevaux sont utiles., Horses are use fui. 

Nous donnons du foin aux chevaux , W e give hay to horses. 

Nous admirons la force des cheva ux , admire the strenglh of 

horses. 

Dans aucun de ces exemples, l’article défini en fran- 
çais n’est rendu en anglais , parce qu’on y parle des 
chevaux dans un sens général , et qu’il est question de 
toute l’espèce des chevaux. Les prépositions of et to, 
mises devant les noms du second et du troisième exem- 
ple, ne sont employées que parce que les cas l’exigent. 

Les mots aux et des contiennent chacun un article et une 
préposition , d’après ce qui a été dit (part. I , cliap. I, 
section Y). La préposition est conservée dans l’anglais 
de ces deux exemples, et l’article est rejeté. 

The horses lhatyou hâve are useful , 

Les chevaux que vous avez sont utiles. 
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Y ou give hajr to the horses thatyou hâve , 

Yous donnez du foin aux chevaux que vous avezr. 

’ TV e admire the strenglh of the horses thatyou hâve, 

Nous admirons la force des chevaux que vous avez. 

Les noms, dans ces exemples, sont les mêmes et aux 
mêmes cas que ceux des première exemples. Mais on 
emploie ici l’article défini , parce que le sens de chacune 
de ces phrases est défini : car nous ne parlons point, en 
effet, de toute l’espèce des chevaux, mais seulement 
d’une partie de cette espèce , c’est-à-dire des chevaux 
que vous avez. 

LEÇON X. 

Si le sens défini était toujours aussi aisé à distinguer 
du sens indéfini , que dans les exemples de la dernière 
leçon , nous pourrions terminer ici nos observations sur 
ce sujet. Mais, quoiqu’un Anglaisnese trompât probable- 
ment jamais dans la pratique, encore la distinction est- 
elle si délicate dans la théorie , qu’il serait souvent im- 
possible à la plupart des Anglais de dire précisément 
pourquoi ils emploient l’article défini , ou pourquoi ils 
l’omettent. Comment donc un étranger pourrait-il faire 
cette distinction , qui n’est appuyée que sur la théorie ? 

On ne peut donner que des règles extrêmement dé- 
fectueuses sur les mots qui précèdent ou qui suivent les 
noms : mais, avec un peu d’intelligence, il sera aisé de 
connaître si le sens de la phrase est défini ou non. Que 
l’écolier examine avec attention les exemples suivans, et 
les observations qui les accompagnent ; qu’il s’accou- 
tume à bien peser les phrases qu’il veut traduire, et qu’il 
les compare avec celles qu’il trouvera expliquées ici, 
et je suis persuadé qu’il se perfectionnera très-promp- 
tement dans cette partie si embarrassante de notre cons- 
truction grammaticale. 

Le fer est lourd , et le duvet est léger. 

Cet exemple n’a point de difficulté; la généralité du 
sens est bien évidente, et par conséquent la phrase doit 
être rendue ainsi : 

Iron is heavy, and down is îight . 
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AUTRE EXEMPLE : 

Le fer de la Suède estbon; le duvet des cygnes est blanc- 

Ici le sens défini est aussi clair que le sens indéfini 
Tétait dans l’exemple précédent. La phrase doit être 
traduite ainsi : 

The iron of Sweden is good ; the down of swaris is 
white. 

L’herbe est verte , Grass is green - 

Voyez I l’herbe commence à pousser. 

Look! the grass begins to spring. 

Ces exemples sont un peu plus difficiles que les précé- 
dens. Il n’est pas facile à un étranger de discerner pour- 
quoi grass , dans le dernier exemple, prend l’article, 
tandis que dans le premier il ne le prend pas ; mais, eu 
y réfléchissant, on verra que, dans le dernier exemple, 
il peut n’étre question que de cette herbe qui est suppo- 
sée frapper la vue, et non de l'herbe en général. 

Les arbres croissent bien 
sur les bords des rivières. Je 
suis allé me promener ce ma- 
tin, et j’aiobservéque les ar- 
bres commencent à fleurir. 

La force de cet exemple est dans le mot trees (arbres)," 
et la distinction est, à la vérité., très-délicate. Pourquoi 
le sens du mot trees est-il plutôt regardé comme défini 
dans la dernière phrase que dans la première ? Parce que 
dans celle-ci je parle de tous les arbres, de tout ce genre 
de plantes, et que dans la seconde phrase je ne parle que 
■de ceux qui ont été l’objet de mes observations , de ceux 
qu’on peut supposer être venus plus immédiatement à ma 
-connaissance. Je ne dois pas, dans cette occasion, me ser- 
vir de sorne ou de any, parce que mon intention n’est 
pas de dire quel nombre d’arbres , et de parler d’une 
partie indéfinie d’un tout. J’entends, au contraire, parler 
a’ une partie définie d’on tout, d’une partie séparée d’uu 
genre, lequel genre est exprimé par le mot trees (sulfites}, 
JBirds fly, Les oiseaux volent J 1 , 

Pigeons Jly , Les pigeons volentiAT 

White pigeons Jly, Les pigeons blancs yoltn^ 


Trees grow well on the 
banks of rivers. I hâve been 
walking this moming, and 
I hâve observed thaï the trees 
begin to blossom. 
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Il est ti es-clair que birds (oiseaux) , dans cet exemple 
est pris dans le sens général ; mais d’abord l’écolier croira 
que pigeons, ne comprenant pas tous les oiseaux, et étant 
une partie du tout exprimé par le mot générique birds 
devrait être pris dans le sens défini; et à plus forte rai- 
son pensera-t-il que white pigeons ( les pigeons blancs) 
devraient prendre l’article défini, n’étant qu’une partie 
de cette espèce d’oiseaux qu’on appelle pigeons. Mais 
qu il réfléchisse que ces trois termes comprennent chacun 
uiie espèce séparée : birds ( les oiseaux) sont une espèce 
d’animaux ; pigeons ( les pigeons ) sont une espèce d’oi- 
seaux ; et white pigeons ( les pigeons blancs ) sont une 
espèce de pigeons. 


LEÇON XI. 

Quand on emploie un nom au nombre singulier pour 
exprimer toute une espèce ou tout un genre , il prend 
1 article défini, comme : r 

Ihe soldier ouglit to be brave , and the senator oucrht 
to be wise , ° 

Le soldat doit être brave, elle sénateur doit être sage. 

J entends dire ici que tous les soldats doivent être 
xnaves , et que tous les sénateurs doivent être sages. 

The horse is a useful animal. 

Le cheval est un animal utile. 

The lark sings well , , 

L’alouette chante bien. 

The wolf eats the shecp. 

Le loup mange le mouton. 

Dans tous ces exemples, le nom, au singulier, exprime 
le tout d une espèce; et j aurais pu dire : les chevaux 
sont nES animaux ütiles, etc. ; et en anglais, horses are 
useful animais, etc. 

Les adjectifs qui sont employés comme des noms sui- 
vent cette réglé. 

x „ exemples: 


rich are often unhappy-, 

, ^ jes ïîches sont souvent malheureux. 

‘The poor are often content, 

" '(lies' pauvres sont souvent contens. 
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The covetous are seldom honest , 

Les avares sont rarement honnêtes. 

The lazy are generally poor. 

Les paresseux sont généralement pauvres. 

On peut observer ici qu’en anglais les adjectifs pris 
substantivement, ainsi qu’on vient de le voir, emportent 
toujours l’idée de tout un genre ou de toute une espèce* 
En parlant d’un homme ou d’une femme malheureuse, 
nous ne pouvons pas dire, comme en français, le 
malheureux, la malheureuse ; nous sommes obligés 
d’ajouter le nom, comme dans les exemples suivans : 

Le perfide, the perfidious man. 

La perfide, the perfidious woman. 

Le paresseux , the lazy man. 

La paresseuse, the lazy woman. 

Les noms man (homme) et woman (femme), em- 
ployés pour exprimer toute l’espèce, ne prennent point 
d’article en anglais, quoiqu’ils en prennent en français. 

exemples : 


Man is the lord of the earth , 

L’homme est le maître de la terre. 

TV Oman is the master-piece of nature , 

La femme est le chef-d’œuvre de la nature. 


LEÇON XII. 

Les noms des choses qui sont seules de leur espèce 
prennent en générai l’article , comme : 

The sun, the moon, the world, etc. , 

Le soleil , la lune , le monde , etc. 

On doit cependant excepter de ces noms , heaven ( le 
ciel ) , et liell ( l’enfer ). 

God (Dieu) ne prend jamais l’article ; the deuil ( le 
diable) ne peut s’exprimer sans l’article. 

The earth (la terre ) est précédée de l’article, lors- 
qu’elle est considérée comme une planète. 

On emploie toujours l’article devant le mot mathema- 
licks (mathématiques), quand on en parle comme d’une 
science ; ainsi l’on dit : 

The mathematicks , les mathématiques» 


t 
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Nous étendons cette manière d’expression aux noms 
qui, dans leur pluriel, expriment toute une secte , une 
communauté , une nation , etc. , comme : 

The Huguenots were expelled front France hj the 
révocation of the edict of Nanti . 

Les Huguenots fureut expulsés de France par la ré- 
vocation de l’édit de Nantes. 

The Bénédictins are a rich order of monks , 

Les Bénédictins sont un ordre de moines très-riche. 

The Spaniards are a grave people. 

Les Espagnols sont un peuple sérieux. 

Nous ne mettons point d’article après Mr. ou Madam, 
comme font les Français. Les noms de titres, de dignités, 
d’offices, etc., prennent l’article défini, conformément 
A la règle générale; mais nous n'employons pas avant ces 
noms les mots de Mr. ou de Madam . 

EXEMPLE : 

The marquis and the marchioness are in the parlout 
with the rector, 

Monsieur le marquis et madame la marquise sontdans 
la salle avec monsieur le curé. 


LEÇON XIII. 

Le mot monsieur, quand on parle à un homme, s’ex-* 
prime par Sir ; et quand on parle de quelqu’un , il esc 
rendu par gentleman. Lorsque le nom de la perscffine 
suit le mot monsieur, on dit master; mais il faut obser- 
ver que ce mot est toujours écrit en abrégé, Mr. 

Le mot messieurs se traduit toujours par gentlemen.' 

Madame , en parlant à une femme, s’exprime par ma- 
'dam; dame, par ladj; mesdames et dames , par ladies. 

Quand le mot madame est suivi du nom de la per- 
sonne, on dit mi s 1res s ; mais ce mot est toujours écrit 
en abrégé, Mrs. 

Mademoiselle, en parlant à une fille, se rend par 
miss ( et de même quand le nom de la personne suit ) ; 
mesdemoiselles, par ladies; demoiselle, -p&Tjroung ladjr ; 
€t demoiselles , par joung ladies » 
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EXEMPLES : 

Sir, I hâve seen the gentleman who is just arrived. 

Monsieur, j’ai vu le monsieur qui vient d’arriver. 

Mr. Lajleur lias been al mj house to-daj, 

M. Lafleur est venu chez moi aujourd’hui. 

Gentlemen , I hâve spoken to the gentlemen whom 
ou hâve seen , 

Messieurs , j'ai parle' aux messieurs que vous avez vus. 

Madam, I hâve seen the ladj that was here last 
night, * . ... . 

Madame, j’ai vu la dame qui était ici hier au soir. 

Ladies , I am at jour service; I love to wait on the 
ladies. 

Mesdames , je suis à votre service ; j’aime à accompa- 
gner les dames. 

Mrs. Kersaint is verj rich. 

Madame Kersaint est très-riche. 

Your servant, miss : be so good as 10 tell me if that 
JOung ladj is jour sis ter, 

Votre serviteur, mademoiselle; ayez la bonté de me 
dire si cette demoiselle-là est votre sœur. 

Your servant, ladies : are jou the joung ladies that 
were walking in the garden this moming ? 

Votre serviteur, mesdemoiselles : êtes-vous les demoi- 
selles qui se sont promenées dans le jardin ce malin? 

That pen-knife belongs to miss Lauretta , 

Ce canif appartient à mademoiselle Laurette. 

En français, on répète l’article devant plusieurs noms 
qui se suivent, quoique joints par une conjonction co— 
pulative; ce qui généralement n’a pas lieu en anglais, 
comme le fera sentir l’exemple suivant, qui terminera 
ce chapitre : 

Good rules are of no use , if the attention , industrj 
and patience of the scholar, are not put in practice to 
leam them, 

De bonnes règles sont inutiles , si l’attention , l’assi- 
duité et la patience de l’écolier, ne sont pas mises en 
pratique pour les apprendre. 

5 
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THEME VII. 

L’Angleterre fournit à l’Amérique du drap ; l’Irlande 
En"land furnishes America with clolh Ireland 
lui fournit de la toile, et la France lui fournit de la soie. 

■with linen ™ith silk 

L’Amérique fournit aux îles de la farine, du porc sale', 

islands jlour porte sait .. 

dubœufsaléjduriz, desbestiaux, des ognons, des pommes 
beef rlce caltle onions votatoes 

de terre et du bois; et elle tire desilesducaféetdu-sucre. 

■wood it draws coffee sugar 

Il vend du fromage, des noisettes, du poivre, de la 
sells * ' P e PP er 

moutarde. . • . 

A-t-il vendu de la moutarde ce matin: 

Ilashesold , , this 

Il a acheté des chevaux à la foire. 

bouglit at fair 

J’ai des chaises et des tableaux dansl autre chambre. 

hâve chairs jnclures in the other 

Les maisons de cette ville sont très-basses. 

of this are very low 

Qu’avez -vous vu dans cette maison? J ai vu une 
JVhat hâve rou seen that ■ hâve seen 

table , une chaise , un miroir, un tableau et un bureau. 
looking-glass 

Combien de livres y a-t-il dans ce bureau-là? Il y en a 

Uow manjr are there that The re are 

dix dans le bureau , et un sur la table. J en ai aussi un 

one upon I hâve also 

dans ma chambre. 

Il a six guinées, centpiastres, mille écus, un louis d or. 
] ias dollars • ' • louis- d or 

Beaucoup de personnes m’ont dit que c est un 
A grcat many me hâve told that he is 

mari trop bon pour elle. On n’a jamais vu un si bon 
too goodfor _ seen 

mari. Une si belle femme est faite pour etre aimee. 

liandsome is made to be loswd 
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Mon père était marchand de vin , et mon oncle e'tait 

My was winc unclc was 

capitaine d'infanterie. 

infanlry 

Quel bruit vous faites! 

you make 

La belle femme que l’épouse de M. B! 

woman wife 

Ces gens sont admirables : le bon peuple ! qu’un roi 
Thèse people peoplc 

est heureux d’avoir de pareils sujets ! 
happy to hâve such suhjects 

• THÈME VIU. 

L’eau est bonne pour les ivrognes. L’eau est . bonne 
is for drunkards is 

dans ce village. 
this 

Le feu est agre'able en hiver. Allumez le feu; il fait 
is agreeable in Light it is 

froid ici sans feu. 
cold here wiihout 

Le plus savant de ces docteurs , qui savait l’hébreu,' 
most learned ihese who knew 

l’arabe et’ l’indou , fut envoyé par terre aux Indes 
■was sent by land Indies 
orientales , le berceau de tous les arts et de toutes les 
east alL arts t ail 

sciences. Il prit d’abord son chemin par la Hollande , et 
took at first roule through Holland 

■visita la synagogue d’Amsterdam, et le synode de Dor— 
visited Amsterdam Dor- 

drecht ; en France, la Sorbonne et l’académie des sciences 
drecht Sorbonne 

de Paris ; en Italie , quantité d’académies , de .musées 

Paris in Italy a great many 
et de bibliothèques, entre autres le muséum deFlorence,. 

among others Florence 

la bibliothèque de St. - Marc , à Venise, et à Rome 
St.- Mark at Venice at Home 
celle du Vatican. Étant à Rome, il balança s’il 

Vatican Seing at he hesitated whether 

5 * 
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irait en Espagne , consulter la fameuse université de 
he should go Spain to consult famous 
Salamanque ; mais, craignant l’inquisition , il aima mieux 
Salamanca fearing he preferred 

s’embarquer tout droit pour la Turquie. Il passa donc à 
embarking at once for Turkejr went then to 
Constantinople, où un effendi le mit à même 
Constantinople where effendi gave him an opportunity 
de fenilleter tous les livres de la mosquée de Sainte-So- 
of turning over ail mosque «So- 

phie. De là il alla en Égypte , chez les Cophtes , puis 
phia From thence went to Egypt among Cophtes then. 
chez les'MaronitesdumontLiban,chezlesmoinesdumont 
Maronites Libanus 

Cassin; de là en Sena, en Arabie ; ensuite à Ispahan, etc. 
Cassin Sena in Arabia afterwards to Ispahan 

Enfin, après trois ans de courses, il arriva sur les 
At last after three travelling arrived upen 

Lords du Gange , à Bénarès , l’Athènes des Indes , où il 
bank Ganges at Benares Athens 
conféra avec les Brames. Sa collection d’anciennes édi- 
conferred Bramins His ancient 

tions et de livres originaux était très-considérable. 

original was very* . 

J’ai rencontré ce matin un Français et deux Anglais 
met this 

dans la rue. 
in 

La lune n’est pas si éloignée du soleil que la terre.’ 
is not far from as 
Les pêches se vendent six sous la pièce ; mais j’ai 
are sold piece 

acheté des pommes six sou-s la douzaine. 
bought do zen 

THÈME IX. 


Les pommes que j’ai achetées ne sont pas si bonnes 

• that bought are not so 

que les pêches que je. n’ai pas achetées. 
m that 

Aimez-vous mieux les roses que les violettes? Que 

Do youprefer to What 
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pensez -vous de ces fleurs-là? Je trouve les violettes 
do j ou think those tliink 

trës-jolies , mais les roses ne valent pas grand’cliose. 
very but . are no great things 

Avez -vous du papier? J’ai du papier. Je vends du papier» 
Hâve you sell 

Vous avez toujours du vin dans la maison. 

You hâve always in 

Le foin est bon pour les chevaux. 
is for 

Il y avait dans la barse - cour trois chevaux" qui 
There were in yard which 

mangeaient notre foin ; j’ai chassé les chevaux, et j’ai mis 
* were eating our driven out * put 

le foin dans la grange. 

Il faut avouer, M. le mare'clial, que voici une- 
It must be conjèssed tliat this is 

guerre bien étrange qui se prépare. C’était une que- 
very strange which is preparing It was 
relie particulière entre la France et l’Angleterre; 
private between 

cette étincelle va embraser toute l’Europe. Il semble 
that spark is going lo set onfire ail It seems 

que la justice et la probité ne soient faites que pour le 
that . , are mode only for 

peuple; les princes se mettent au-dessus. 

are cibove them 

Le loup est un animal féroce’; le castor est un am- 
is ferocious 

• mal fort doux; l’ours est un. animal très-laid. 
very gentle is * very ugly 

L’homme est le maître de toutes les créatures sur la 

of ail upon 

terre : le cheval le porte, et laboure la terre pour lui; 

him carries ploughs for hitn 

la vache lui donne son lait, le mouton sa laine et même 
him gives lier ils even 

sa peau. 

J’ai du drapa vendre: j’ai vendudu drap aujourd’hui. 

to sell sold to-day 

Avez-vous du drap? Vendez-vous du drap ? 

Hâve you Ho you sell 
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Le lendemain, au lever de l’aurore, le docteur fut 
ncxt day at the rising was 

éveillé par le chant des oiseaux nichés dans les bran» 
awakcd by • singing in 

ches du figuier, et par la voix du paria et de sa femme, 
by voice his wife 

qui faisaient la prière du matin. 
nho were saying 

On ne trouve la vérité que dans la nature; on ne 
Trulh is found otily 
trouve le bonheur que dans la vertu. 

Jound only 


thème x. 

A M. de Montesquieu. J’ai reçu votre livre ; il est 
T o 1 hâve rcceived j our it is • 

admirable , et je lui ai donné la première place dans ma 
it given ' my t 

petite bibliothèque , qui n’est composée que d’auteurs 
Utile -winch is compnsed only < 

qui, comme vous, font honneur à la France, et excitent 
rv ho likeyou do to • excite 

l’envie des étrangers. Vous méritez le titre de légis- 

Y ou dcseive of 

lateur de l’Europe. 

°f ' 

Nous sommes tellement prévenus en notre faveur, que 

prepossessed 

nous prenons souvent pour de la vertu des vices qui 

virtues 

lui ressemblent, et que notre amour-propre ou notre 
them self-love 

orgueil cherche à déguiser. 

.Rien n’est si contagieux que l’exemple ; on ne fait 

we to do 

jamais le bien ou le mal , qu’ils ne produisent leur 

good evil but * 

semblable. Nous imitons les bonnes actions par ému- 
like out of 

lation, et les mauvaises par notre malice naturelle, 

through malignity 
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que le respect humain tenait captive et que l’exemple 
shame prisoner 

met en liberté. 
to set at 

C’est le propre des beaux esprits de dire 
cliaracter great geniuses to insinuate 

beaucoup en peu de mots; les sots au corn' 

<Z great many things few small geniuses 

traire ont le don de parler beaucoup sans rien dire. 

, of much and saying 

Je vous remercie, monsieur, de vos compliinens; je 
I you thank ’ your 

Tous prie de faire mes civilités-à madame la duchesse 
beg to présent my to 

d’Aiguillon : elle est bien heureuse de vous voir et de 
Aiguillon she is very to you see 

vous parler tous les jours : je n’ai pas la même satisfac- 
to talk everp day saine 

tion de converser avec des sages, car il n’y en a point ici ï 
to converse with for there are none Jiere 

nous n’avons (|ue des automates, et pas un homme, 
we • hâve only notone 

excepté le roi.. Venez quelquefois me voir et me con— 
except . Corne sometimes me to see to con — . 
soler. Adieu. 
sole 

THÈME XI. 

Voyageant en Italie, dans sa jeunesse, Milton vit re- 
Travelling in Jtaly hts Milton saw re- 

présenter à Milan une comédie intitulée : Adam , ou le 
presented at Milan entitlcd Adam or 

péché originel, écrite par un certain Andriûi. Le sujet de • 
written by Andrini . • 

• *cette comédie était la chute de l’homme. Lgs acteurs 
this was ' characters 

étaient, Dieu le père , les diables, les anges, Adam, Év«* 
were devils ' angels Eve ■ 

le serpent, lamort et les’péchésmortels. Milton découvrit, 
dealh dis'covered 

«'travers l’absurdité de l’ouvrage, la sublimité cachée 
in work sublimity hiddert 
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du sujet. Il y a souvent dans les choses où tout parait 
There is often in which ail appears 

ridicule au vulgaire , un coin de grandeur qui ne se fait 

a trait which is not 

apercevoir qu’aux hommes de ge'nie. Les sept pèches 
perceived but by of genius 

-mortelsdansantaveclediable,sonlassurémentlecomble 
dancing are certainly the height 

de l’extravagance et de la sottise ; mais l’univers rendu 

nonsense rendered 

^malheureux par la faiblesse, d’un homme, les bontés 
misérable by ’ goodness 

•et les vengeances du Créateur, la source de nos malheurs 
vengeance source our misery 

et de nos crimes , sont des objets dignes du pinceau ie 
our are worthy 

-plus hardi. Il y a surtout, dans ce sujet, je ne sais 
boldest There is above ail this I do not know 
•quelle horreur ténébreuse , un sublime sombre et triste, 
what sublime 

qui ne convient pas mal à l’imagination anglaise. 
which does not ill suit with english 

Milton conçut le dessein de faire une. tragédie de la 

conccived of making 

farce d’Andrini. Il en composa même un acte et demi, 
He compose d even a half 

Mais la sphère de ses idées s’élargissant à mesure qu’il 

enlarging as he 

-travaillait, il imagina , au lieu d’une tragédie, un poème 
advanced imagined in' place of 

-épique .Cepoèmeamille défauts .Les diables qui , de géans 
This has tt 'ho 

qu’ils étaient , se transforment en pygmées, pour tenir 
that were transform themselves into to lake up 

moins de place au conseil, dans une grande salle toute 
less room in the ' ail 

d’or, bâtie dans l’air; les canons qu’on tire dans le 
■of built which are fired in 

ciel; les montagnes qu’on s’y jette à la tête; les 
that they throw at one anothers heads 
anges à cheval, que l’on coupe en deux, et dont les 
on horsc-back who • are eut in l\vo * whose 
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parties se rejoignent soudain; la longue description delà 
parts rejoin suddcnly 

manière dont la terre , les animaux et l’homme furent 
in which were 

formés, etc. 
fomied 

THÈME XII (i). 


Tlie subject of Henriade is the triumph of Henry 
Jburth over the arms ojleague. This poem is subject to 
botli tlie defects tliat we find in Lucan’s Pliarsalia ; it is 
founded wholly on civil wars, and is of too recent date, 
and cornes toomuch witliin bounds of well known liistory. 
To remedy this defect, Voltaire lias chosen to mix fiction, 
with the truth. Poem, for instance, opens with an. 
voyage of Henry to England ; though every one knows 
tliat Henry never was in the England , and that he and 
queen Elizabeth never met. In facts of such. public noto- 
riety, a fiction like this shocks the reader, and forms a 
unnatural and ill-sorted mixture with /7ie historical truth. 

In order to embellish subject, poet lias chosen a great 
deal of machinery ; but it is of the worst kind, and the 
least suited to an epic poem. Àllegorical beings, the Dis- 
cord, the Cunning, and the Love , appear as personage, 
inixt with human actors , and make considérable figure 
in intrigue of the poem. This is contrary to every rule of 
rational criticism. The Ghosts, the Angels, and the Devils 
may be conceived as cxislings ; b u t e ve ry one knows, that 
allegorical beings are no more than représentations of * 
human dispositions and passions.They may be employ ed 
like the other personifications or figures of speech ; or in 
€tn poem , that is wholly allegorical , they may occupy 
the chief place : but, in an poem which relates to human 
transactions , wlien such beings are described as acting 
with of the men , imagination is confounded; it is divi- 
ded between of the phantasms and of the realities , and 
knows not on what to rest. 

In justice, however, toauthor, we must observe, that 
machinery oî St. Louis, which he also employs, is of the 


(i) Les mots en italiques indiquent les fautes que l'e'colicr doit corriger 
avant de faire sa traduction. 
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better kind, and possesses real dignity. Finest passage in 
the Henriade , indeed oneof Jîncst in anypoem, is pros- 
pect of the invisible world, which St. Louis gives to 
Henry in a dream in seventh canto .The Death bringing 
soûls of the dead in succession before God ; their asto— 
nislunent, wlien, arriving from ail different countries 
and religious sects, tliey are bronght into divine pré- 
sence ; wben they find their superstitions to be false, and 
hâve truth unveiled to lliem ; palace of the destinies 
opened to Henry, and prospect of his successors which 
is there given him, are of the striking and magnificent 
objects , and do honour to the genius of Voltaire. 

It is worthy to be remarked, thatthisauthor has acted 
very differently, in different times , towards thé holy king 
St. Louis. In his panegvric on the saint, lie lias made 
him at least equal to the God; in the Henriade, he has 
placed him in the heaven; and in Pucelle , he hasplun- 
ged him down into the hell. However Voltaire may me- 
rit our admiratiôn as a author, we must ever despise 
him as an man. 


fuviivuutt nvm %m«i w iv» \%/% \v» %\% %VI 


CHAPITRE II. 

DE L’ADJECTIF. 

# 

LEÇON PREMIÈRE. 

La place de l’adjectif, en français, est souvent après 
le nom , comme : 

Un négociant riche , 

Un habit rouge, 

Un chapeau rond. 

En anglais , l’adjectif se met toujours avant le nom , 
comme : 

A rich merchant, 

A red coat , 

A round liât. 
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Je ne connais d’autre exception à cette règle que 
quand les adjectifs de dimension sont employés avec des 
noms de mesure ; en ce cas l’adjectif se place le dernier. 

EXEMPLE î 

Une rivière large de trois lieues, 

. A river three leagues broad. 

Il y a trois manières de construire les plirases qui ex- 
priment la dimension en français, comme : 

La tour est haute de deux cents pieds. 

La tour est de deux cents pieds de hauteur. 

La tour a deux cents pieds de hauteur. 

Toutes ces tx'ois manières sont rendues en anglais par : 

The toxver is two hundred feet high (i). 

( mot pour mot : ) 

La tour est deux cents pieds haute. 

Cet exemple seul suffit sur ce sujet ; car, quel que soit 
l’adjectif de dimension, haut, large, profond, épais, 
long, ou tout autre , la construction en anglais est tou- 
jours la même. 

En parlant de la dimension dés superficies, le motSDR 
est quelquefois employé en français , et alors il est rendu 
en anglais par le mot by. 

EXEMPLE : 

La chambre a vingt pieds de longueur sur dix et demi 
de largeur, 

The chamber is twenty feet long by ten and a half 
wide. 

( mot pour mot : ) * 

La chambre est vingt pieds longue par dix et demi 
large. 


(i) On conserve quelquefois en anglais le nom de dimension . en le faisant 
précéder de ira, et l’on dit alors : the toweris two hundrcd/tet in haight. 
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En pareil cas, nous supprimons souvent l’adjectif de 
dimension , comme : - - 

The chamher is twenty feet by tert. 

( mot pour mot : ) 

La chambre est vingt pieds par dix. 




LEÇON IL 

Lorsque l’adjectif est au degré comparatif, et consé- 
quemment précédé de plus ou de moins, le que suivant 
se rend en anglais par than. 


EXEMPLE^: 

Laurette est plus belle que Constance, 
Lauretla is handsomer than Conslancia. 


Il est plus courageux que son adversaire, 

He is more courageous than his adversary . 

Mais son adversaire est moins barbare que lui, 
But his adversary is less barbarous than he. 

La négative ne suit quelquefois une comparaison en 
français. 


EXEMPLE : 


Elle est plus vieille que vous ne croyez. 

La négative n’est jamais employée en anglais dans les 
phrases de cette espèce ; nous disons : 

S lie is older*than you believe. 

( mot pour mot : ) 

Elle est plus vieille que vous croyez. 

Quand de est précédé de plus ou de moins, et suivi 
d’un adjectif numérique , on le traduit en anglais comme 
s’il y avait que. 

EXEMPLE î 


J’ai plus de soixante francs, 

/ hâve more than sixty livres. 

( mot pour mot : ) 
J’ai plus que soixante francs. 
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LEÇON III. 

L’adverbe si, dans les phrases comparatives, s’exprime 
en anglais par so, et le que suivant se jend quelquefois 
par as , comme : 

Vous u’êtespas si grand qu’elle, 

You are not so tall as sJie. 

Le que qui vient api'ès si se traduit par that, quand Te 
nom est suivi d’un verbe désignant une action ou un état 
d’être , qui est une conséquence de ce que l’adjectif ex- 
prime. 

exemple : 

Il est si faible qu’il ne peut marcher, 

He is so weak that lie cannot walkè 

Il ne peut marcher est la conséquence de sa faiblesse, 
exprimée par l’adjectif qui suit la conjonction si; c’est 
pourquoi le que est rendu par that. 

Aussi, suivi de que, après l’adjectif, se traduit par 
as. j et le que s'exprime de même. 

exemple : / 

Nous sommes aussi savans que vous , 

TV e are as learned as you. 

Quand aussi n’est pas suivi de QUE, il se rend par so; 
comme : 

Il est rare de trouver un homme aussi brave, aussi 
modeste et aussi humain tout à la fois , 

It is rare to find a man so brave , so modes t and so 
humane ail at once. 

Tant et autant, dans les phrases négatives, se disent, so 
much ou so manyj dans les phrases affirmatives , as much 
ou as many . Le que qui les suit est toujours rendu par as. 

exemples : 

Il a autant d’argent que moi, mais il n’en a pas tant 
que vous , ^ 

He lias as much money as I , but he lias not so much 
as you. 

Il a autant de guinées que moi , mais il n’en a pas tant 
que vous, 

He has as many guineas as I , but he has not so many 
.as you. • ' 


f ■ 
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Lorsque tant et autant ne sont pas suivis «le que , ils 
s’expriment par so much ou par so many, comme ; 

Un scélérat qui a commis tant de crimes , et qui a fait 
tant de mal dans le pays, doit être puni, 

A villain svho has commilted so many crimes, and 
yvho lias doue so much mischiej in the counlry , ought tO 
le punished . 


LEÇON IV. 

Après un superlatif, que s’exprime en anglais par that. 

EXEMPLES : 

Le chemin le plus mauvais que j’aie vu, 

The i vorst road that I hâve seen. 

La plus belle cre'ature qu’on puisse voir , 

The handsomest créature that can Le seen., 

Qui, à la suite d’un superlatif, se rend de la même 
manière, comme : 

La plus belle femme qui existe sur la terre, 

The handsomest woman that exists upon earth. 

Il y a beaucoup d’adjectifs qui se traduisent en anglais 
différemment, suivant que leurs noms admettent un 
pluriel ou nom. Ceux qui suivent méritent une attention 
particulière. 

Peu de est rendu par few devant les noms au pluriel, 
et par Utile devant ceux qui sont au singulier, comme : 

31 n’a que peu de pommes ; donnez-lui un peudebière, 

He lias but few apples; give him a little beer. 

Beaucoup de ( ou bien, avec l’article defini , qu’on met 
â la place de beaucoup de), devant les noms au singulier, 
s’exprime par much , et devant les noms au pluriel , par 
many. 

EXEMPLES : 

Avez- vous beaucoup de bouteilles? Je n’ai pas beau- 
coup d’huile , 

Hâve y ou many bottles? I hâve not much oil. 

Beaucoup de (ou bien, avec l’article), se rend aussi 
par a great deal , ou par a great many. On se sert du 
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premier devant les noms au singulier, et du dernier de- 
vant ceux qui sont au pluriel , comme : 

Yous avez beaucoup de chevaux et beaucoup de foin,' 
You hâve agrcatmanyhorses, and a gréai dcalofhay. 
Mais il nous reste à indiquer quand on doit employer 
a great deal et a gréai many, et quand on doit se con- 
tenter de much et de many. Voici la règle qui peut être 
regardée comme générale, quoiqu’on puisse s’en écarter 
quelquefois sans blesser l’oreille. Lorsque la phrase est 
négative ou interrogative, il faut se servir de many ou 
much ; quand elle est affirmative , on emploie a great 
many ou a great deal. Observez que, dans toutes ces 
manières de traduire beaucoup de, le de n’est jamais 
exprimé , excepté après a great deal. 

EXE MP LES : 

Tous avez beaucoup de livres , 

• You hâve a great many boohs. * 

Il a beaucoup de courage , 

He has a great deal of courage . 

Il n’a pas beaucoup de courage, 

He has not much courage. 

Avez-vous beaucoup de livres ? 

Hâve you many books ? 

LEÇON V. 

Combien de (ou combien), quand il s’applique à un nom 
au pluriel, se rend en anglais par how many ; lorsqu’on 
s’en sert avec un nom singulier, il s’exprime par how 
much ; comme: 

Combien de navires avez-vous? 

How many ships hâve you ? 

Combien de poivre avez-vous? 

How muchpepper hâve you ? 

Trop de, quand il est employé devant un nom au 
pluriel , se dit too many ; et loo much , avec des noms 
au singulier. 
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EXEMPLE : 

I 

Ils ont trop de carrosses , mais ils n’ont pas trop de 
terre , 

They hâve too many • coaches, but they hâve not too 
■ much land. 

Trop , devant un adjectif ou un adverbe , est rendu 
par too seulement , comme : 

Elles sont trop bonnes , they are too good. 

Nous avons observe' (dans la quatrième leçon du pre'- 
sent chapitre) que les mots qui expriment beaucoup de, 
ne sont pas suivis de la préposition of en anglais. Mais, 
cette remarque se borne à des phrases où beaucoup de, 
est suivi d’un nom ; car s’il est suivi d’un pronom ou 
d’un article , ou qu’il se rapporte à un pronom , le de 
se traduit en anglais. Cette règle s’applique également 
à tous les autres mots de quantité, tels que many, 
much , etc. ; comme dans les exemples suivans : 

Donnez-moi un peu de ces pêches } 

Give me a few of lhese pcaclies. 

• Apportez un peu de ce sucre-là , 

Bring a little of lhat sugar. 

Y a-t-il beaucoup de ceux-là l 

u4re theremany of them? . ■ 

Oui, il y en a beaucoup, 

Yes , there are many of them . 

Il n’a pas beaucoup de cela , 

Ile lias not much of that. 

' Il en a beaucoup , • 

Ile lias a great deal of it. 

Combien avez-vous de ces chapeaux? 

How many of lhese liais hâve y ou 2 
Combien avez-vous de cela? 

How much hâve y ou of that 2, 

Avez-vous trop de cela ? 

Hâve y ou too much of that? 

Non , je n’en ai pas de trop , 

JKo , I hâve not too much of it. 
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Ont-ils trop de ces tableaux-là ? 

Hâve they too many of those pictures ? 
Oui, ils en ont trop, 

Yes , they hâve too many of them. 


iï3 




LEÇON VI. 

Tout, quand il est adjectif et joint à un nom au plu- 
riel , se rend en anglais par ail ; comme : 

Tous les hommes , ail men. 

Mais lorsqu’il est joint à un nom ausingulier, on l’ex- 
prime par every. 

exemple : 

Tous les hommes sont mortels, mais tout homme dé- 
siré vivre long-temps, 

Ail men aremorlal ; but every man wishes to live long. 

Ail ne se met point devant two. On dit bolh ( tous les 
deux) , et non pas ail the two. 

Nous nous servons de ail devant les autres adjectifs 
numériques , comme : allthree (tous les trois), ail four 
( tous les quatre) , etc. 

Tout, quand il est précédé' d’un article, devient nom, 
et se rend en anglais par le mot whole. 


tijy» 


EXEMPLE 


Une partie est certainement moins que le tout , 

A part is certainly less than the wliole. 

Ail est quelquefois pronom indéterminé. ( Voyez 
chap. III, section VI, de la seconde partie.) 

Plusieurs, signifiant quelques-uns, c’est-à-dire, un 
petit nombre, se rend en anglais par several, et quand 
il désigne beaucoup, un grand nombre, il s’exprime 
par a great many. 

exemples : 

A-t-il un cheval? Oui, il en a plusieurs (quelques-uns). 
Combien en a-t-il? Je ne sais précisément, mais je suis 
sûr qu’il en a plusieurs ( beaucoup) , 
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H as he a horse? Y es , lie lias several. How many lias 
lie? I do not know prccisely , but I know he lias a great 
many (1). 

LEÇON VII. 

J 

Dans la lecture des nombres , nous n’employons pas 
And (et) , à moins qu’il n’y ait plus de deux chiffres; et 
dans ce cas , and se met avant les deux derniers. 

exemples : 

ai. Twenty-one , vingt-uu. 

221. Two hundrcd and twenty-one , 

Deux cent vingt-un. 

1 794. One thousand, seven liundred and ninely-four. 
Mil sept cént quatre-vingt-quatorze. 

On peut dire onç and twenty, au lieu de twenty-one , 
et ainsi de suite, jusqu’à cent; mais, après cent, on ne 
peut pas se servir de cette manière de compter. 

Dans toutes les dates, le jour du mois est exprimé par 
le nombre ordinal, et non pas par le nombre cardinal t 
comme eu fiançais. 

London , C)th August , 1 794* ' • 

Il faut lire : London, the ninth of August, one thou- 
sand, seven hundred and ninety-four ; (mot pour mot): 
Londres , le neuvième d’août , un mil sept cent et qua- 
tre-vingt-quatorze. 

Les nombres cardinaux , employés en français comme 
surnom des empereurs et des rois, etc. , se rendent en 
anglais par les nombres ordinaux , précédés de l’article 
défini. 

exemples : 

George trois, Louis neuf, Charles douze.’ 
George the third. Lewis the ninth. Charles the twelfth. 

( Mot pour mot : ) 

George le troisième. Louis le neuvième. Charles le douzième. 


(1) A great manjr , ne veut re'ellement pas dire plusieurs, mais un grand 
nombre, ce qui n’est pas du tout synonyme. 
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LEÇON VIII. 

L’adjectif est souvent séparé de son nom en anglais, 
•ce qui embarrasse quelquefois l’écolier. 

EXEMPLES : 

Hc was once my open , and lie is now my secret enemy. 

Il était autrefois mon ennemi ouvert, et il est main- 
tenant mon ennemi secret. 

He was equally zealous in a good or in a bad cause , 

Il était également zélé pour une bonne cause ou pour 
une mauvaise. 

Il y a beaucoup d’adjectifs qui, dans certains cas, sont 
suivis des particules of,for, with , etc. Il est impossible 
de donner des règles à ce sujet. Un doit, avant de se servir 
d’un adjectif, lire son article avec soin dans le diction- 
naire fi), et, s’il est bon , on trouvera toujours quelque 
précepte ou quelque exemple qui servira de guide : mais, 
pour consulter le dictionnaire utilement, il ne faut pas 
se contenter de trouver le mot dans la partie française ; 
on doit ensuite chercher le mot dans l’anglais , alin de 
voir comment il se construit. 

THÈME XIII. 

Cet homme porte un chapeau noir , une chemise 

That wears liât sliirt 

blanche, des souliers rouges et des bas verts. 

shoes stockings 

Ce puits a cent pieds de profondeur, et cette rivière a 

This well foot this river 

cinquante toises de largeur. La maison est haute de 
fathom house 

soixante-six pieds. L’église est de deux centquatre-vingt- 
cliurch eighty 

six pieds de hauteur. Ce mur a sept pieds d’épaisseur. 
foot That wall foot 

L’Ile de France a plus de cent milles de circonférence. 

Isle of France miles in 

Cet arbre a plus de six pieds de tour. 

That tree foot 

- - i r ~ I - 

(l) Il faut aussi consulter la table des particules anglaises, qui eslà la 
suite de celle grammaire. 
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Le champ a six cents toises de longueur, sur cinq cents 
Jield falhom 

de largeur. Votre terre est meilleure que la mienne. 

Your land belter mine 

Vous avez plus de générosité' que lui. 

generosily lie 
Il n’est pas si sage que je croyais. 

He not i vise I thought 

Elle est moins sage que je croyais. 

She less wise I thought 

Elles sont plus riches qu’on ne croit. 

They rich \ve 

Il est aussi savant que son père. Il n'est pas si savant 
He learned his Jather He not leamed 

que son oncle. Il est si fou que tout le monde se moque 
his uncle He foolish every body lauglis 
de lui. 
at him. 

L’ennemi a autant de soldats que nous, mais il n’a pas 
enemy soldier we but he not 

tant de chevaux. J’ai autant d’argent que vous, mais je 
horse I motiey you but T 

n’ai pas tant d’esprit. 
not wit 

On aurait gagné la bataille, mais les Grecs avaient 
JVe should hâve batlle Greefcs 

tant de soldats que c’était impossible. Ils en avaient 
soldier it impossible . Tliey 

beaucoup. 

THÈME XIV. 

C’est l’homme le plus méchant qui existe sur la terre. 
He wicked exists upon earth 

C’est la mère la plus sage que j’aie vue. 

mollier wise Ihave sren 
Il n’y a que peu d’hommes qui soient aussi riches quelui. 
Thcre are but wlio rich he 

Il a beaucoup plus de terre que tout le reste de la 
He land rest of the 

paroisse. 
parish 
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Il est vrai qu’il n’a que très-peu d’argent comptant ; 
It true thaï he but very money ready 
mais il a beaucoup de bestiaux, de moutons, etc. Enfin , 
but he cattle sheep , etc. In short 

il a trop de biens pour un particulier. 
he xveallh for private person 

Tous les officiers généraux ont été récompensés parle 
officers general recompensed by 

roi en personne , et l’on a donné ordre que tout soldat 
hing in person they given order tliat 

reçoive une croix de Saint-Louis. 
shall rcceive cross of Saint-Lewis 

Combien de soldats y a-t-il dans cette troupe ? Il y en 

are there in this troop There 
a environ deux mille trente-sept. 
are about 

Le dix février mil sept cent quarante-neuf. 

february forty 

Henri IV, roi de France. 

Henry hing 

Combien de sucre avez-vous? J’ai beaucoup de sucre 
sugar hâve y ou sugar 

que j’ai reçu de l’île de Sainte-Croix. 
that I received from island Saint-Croix. 

Combien avez- vous de ces plumes ? J’en ai ( i ) à peu près 
• these pens nearly 

six mille. Ils ont trop de ces marchandises. 

They merchandise 

Vous êtes très-riche à présent. 

noxv 

THÈME XV. 

Oui, madame , j’ai vu quelque chose de la Nouvelle 
seen some thing of 

Héloïse ; mais je n’ai pas eu la patience d’aller jusqu’au 
Eloisa but not to go to the 

bout. Quelle maussade créature que ce tte Julie d ’Êtange ! 
end this Julia d! E lange is 

Combien de raisonnemens et de babil vertueux , pour 
• . idle talk to 


(i) En, suivi d’un adjectif numérique, ne s'exprime pas en anglais. 
X CUap, 3 , leçon 6, page 126. ) 
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coucher à la fin avec un homme ! Je crois que le pauvre 
lie at last with bclieve 

Rousseau est un*peu fou , malgré tout son mérite ; il a 

Utile in spite of ail his 

des idées si originales, il écrit d’une manière sisingulière 
ideas writes in mariner 

et si arrogante , que je n’ai pas bonne opinion de sa tête ; 

arrogant not opinion of his 

car la sagesse est simple , unie, douce et sociable. La folie 
for wisdom 

de cet homme est d’être admiré pour sa conduite comme 
tins to bc adrryrcd for his as 

pour scs écrits. Il s’applique à être bizarre , bourru 
for his writings tries lo be 

grossier, avec autant de soin que d’autres à être amusans, 
with care others to be 

gais et pohs. Il y a quelque temps , qu’ayant appris qu’il 
Sorne lime ago learnt that 

était pauvre, je voulus lui envoyer une bagatelle; mais 
wished him to send trijle but 

on m’avertit que pour faire cette bonne œuvre, il fallait 
they me told that to do this I must 

■user d’artifice , et donner le change à sa délicatesse. Je 
use give change to his 

lui envoyai donc quelqu’un, qui lui porta des cahiers 
him sent then somc one whohim carriedsome sheets 
de musique à copier. 11 fit l’ouvrage , et on lui compta 
of to copy did they him counted 

cent louis pour sa peine. Non, non, c’est trop, dit le 
J'or his No it said 

bourru; il ne me faut que douze francs. Il les prit, et se 
/ must hâve only them took shut 

renferma dans sa caverne. 
himself up in 

THÈME XVI. • 

Fenelon, archbishop of Cambray, and authorofTe- 
lemachus, was born at the castle of Fenelon, August 
i65i, of a fatnily ancient and distiriguished. He wrote 
several valuable pièces, but his principal work is the 
Adventures of Telemachus, sonofUIysses. Men of taste 
(says apanegyristofTelemachus), in spite of the insinua* 
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tions oflazinèss and wickedness, admire in this romance 
moral ail tlie pomp of Ilomer, joined to the elegance of 
Virgil.Tliey tbink tbat princes, in medjtating on it, will 
learn to be men, and to render mankind bappy; tbat, 
with tbe hero of tbe piece , the reader will learn to be 
attaclied to virtue and religion , in good as well as in. 
bad fortune. 

I do not know wliatpeople of tastecan discover in this 
work which promises sucb a harvest delightful; for my 
part , thougli I cannot deny tbat tbe work aboundswith 
passages beautiful , and tbat it sufficiently displays the 
genius of tbe author and bis warmtli in tbe cause o£ 
virtue ; yet I can, by no means, tbink it worthy of being 
compared to tbe otber poems wbicb are called epic. It is 
a romance, andnotliing else. I bâte tbe babble elernal o£ 
Mentor, and Iam not atall an admirer of liisaddressand 
presence of mind : when I find tbat it is Minerva,Tele- 
maebus bas no merit at ail ; it is Minerva fights, and not 
be. I should liavesome pity for Calypso, if Icould excuse 
ber for loving sucb a fellow simple as tbe son of U lysses 
appears tobe. Who can help laugliing at tbe wise Mi- 
nerva , wbo bad wit enough to build a sbip wilhout 
tools, iron, pitcb, or oakutn, andbadnot tbe wit tokeep 
tbe nymplis from burning it afterwards ! But of ail tbe 
things absurd in this piece very singular, notliing is 
jnore so tban the conduct strange of Ulysses, wlien be 
sees bis son after so long an absence. Wbo would not 
expect to see bim rush into bis anns ! Wbo would ex- 
pect to see bim fly from bim as from a beast wild! 

In sliort, tbougb every one prétends to admire Tele- 
maebus, I would venture my bfe , that, of fifty persons 
who undertake to read it, there are not two wbo go to 
tbe end. I bave known a thousand admirers of Tele— 
machus , but I never bad tbe good luck to catch one of 
tliem reading it. 


4 
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CHAPITRE III. 
DU PRONOM. 


SECTION PREMIÈRE. 

« 

DES PRONOMS PERSONNELS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Les pronoms sont les seuls mots de notre langue qui 
éprouvent une variation en exprimant les diflférens gen- 
res ; mais ce changement n’a lieu qu’à la troisième per- 
sonne dusingulier. En parlant d’une femme, nous disons 
she (elle), d’un homme, he (il), et d’une chose inanimée , 
it (il ou elle). Mais en parlant des hommes, des femmes 
ou des choses au pluriel , nous n’avons pour tous les trois 
que thejr (ils ou elles). L’écolier peut, en vingt- quatre 
heures, avec lapluslégère attention, de venir aussi savant 
que son maître pour ce qui est relatif au genre. Quand il 
a à rendre en anglais un pronom placé à la troisième per- 
sonne du singulier, il ne doit point se régler sur le genre 
que peut avoir en français le pronom, ou le nom auquel 
le pronom est relatif; il ne doit faire attention qu’à la 
règle que voici : Si le pronom tient lieu du nom d’un être 
du sexe masculin, on se sert de he ; s’il représente le nom. 
d’un être du sexe féminin, on met she; s’il représente 
le nom d’une chose inanimée , on emploie it. 

exemples : 

' That man is rich , and he is wise loo , 

-Cet homme est riche, et il est sage aussi. 

That lady is good, and she is handsome loo 
Cette dame ëst bonne , et elle est belle aussi. 

That door is high , and it is broad also. 

Cette porte est grande , et elle est large aussi. 

That knife is long, and it is sharp too, 

Ce couteau est long , et il est bien affilé aussi. 

Quand le pronom est à la troisième personne du siu- 
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gulier , au lieu d’un nom d’animal qui est le meule pour 
toute l’espèce , et quand nous ne savons pas si l’animal 
dont il est question est un mâle ou une femelle, nous 
devons employer le pronom neutre it, comme : 

I hâve a calf, J s it very youn g ? 

J’ai un veau. Est-il fort jeune ? 

Celui qui me fait cette question est cense' ne pas savoir 
si j’ai parlé d’un veau mâle ou femelle, et il est obligé 
d’employer le pronom du genre neutre. 11 en serait de '• 
même en parlant d’un enfant dont on neconnaitraitpas 
le sexe; mais si le genre est connu en parlant des créa- 
tures vivantes , il faut toujours employer lie ou she. 

LEÇON II. 

Cequ’unFrançaistrouvedeplusdifficile dans nos pro^ 
noms personnels, c’est leur arrangement. Cet embarras 
naît de la grande différence qu’il y a dans le génie des 
deux langues : il est naturellement porté à suivre la cons- 
truction française, et delà vient que la simplicité de notre 
langue est pour lui une source de difficultés. On pourrait 
dire que les pronoms personnels français ont quatre cas , 
et les règles sur la manière de les placer dans une phrase 
sont pour ainsi dire sans fin ; tandis que les mêmes pro- 
nomsn’ont en anglais que deux cas, et n’éprouvent pres- 
que jamais de changement dans l’ordre de les placer. 

Cesdeuxcassontle nominatif et l’objectif. La placedu 
nominatif est avant le verbe ; celle de l’objectif est après 
leverbe, oubien aprèsquelquepréposition.Laissantdonc 
de côté toute comparaison avec la construction française 
des prouomspersonnels, l’écolier doit apprendre d’abord, 
à distinguer clairement le cas nominatif du cas objectif. 

( F'oy. partie II, cliap. IY, sect 1 "; etchap. I er , sect. Y.) 
Supposonsqu’ilait la phrase suivanteà rendre en anglais: 
Elle les aime. Le pronom elle est le nominatif de cette 
phrase , et, par conséquent, il doit la commencer en an- 
glais comme en français; mais les, étant l’objectif, doit 
être mis après le verbe anglais, au lieu d’être mis en avant 
comme en français. Nous devons donc traduire ainsi cette 
phrase : She loves them ; (mot pour mot; ) elle aime les. 

b 
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Je vous aime, 

Vous m’aimez , 

Ils les aiment, 
Elles nous aiment , 
Nous vous aimons , 
Il nous aime , 


I love you. 

You love me. 
Fhejr love them. 
They love us. 
ff^e love you. 
lie loves us. 


(Mot pour mot : ) 

J’aime vous. 

Vous aimez me. 

Ils aiment les. 

Elles aiment nous. 
Nous aimons vous. 
Il aime nous. 


Dans ces exemples , le pronom qui est à l’objectif est 
gouverné par le verbe. Nous allons maintenant en don- 
ner d’autres où le pronom est régi par là préposition. 
L’écolier se rappellera ici qu’en anglais les pronoms 
n’ont point de forme distincte qui réponde à à moi, à 
i/ui, à eux, à leur, etc. , et que tous les différens cas 
français (excepté le nominatif) se rendent en anglais 
par le cas objectif , gouverné par le verbe ou par la 
préposition. 


Je le frappe, 

Ils vous proposent 
Elle lui parle, 
Vous me donnez, 
Je vous propose , 
Nous leur disons , 
J’en parle, 


1 strike him. 

They propose to you. 
S lie speaks to him. 

J ou give ( to ) me. 

I propose to you. 

TVc say to them. 

I spcak of it. 


(Mot pour mot : ) 

Je frappe le. 

Ils proposent à vous. 

Elle parle à le. 

Vous donnez à me. 

Je propose à vous. 

„ Nous disons à les. 

Je parle de le. 

Cn doit observer ici que la préposition to est quelqtte- 
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fois sous-entendue après certains verbes ; mais comme 
cela n'arrive que très-rarement, il serait inutile de fa- 
tiguer l’e'colier d’un détail d’exceptions sur ce sujet. 


LEÇON III. 

Nous avons établi , comme règle ge'nérale, que le pro- 
nom qui est au nominatif doit précéder le verbe ; mais 
quelquefois le nominatif se place après le verbe, et cette 
circonstance mérite une attention particulière. C’est 
quand un pronom personnel est employé avec l’imper- 
sonnel, it is, it i vas , etc., comme : 

C’est moi , It is I. ( Mot pour mot : ) Il est je. 

On doit aussi observer que le verbe est souvent sous- 
entendu après le nominatif , particulièrement à la fin 
des phrases, et après as et titan, quand ils suivent le 
degré comparatif de l’adjectif; ainsi l’on dit : 

He is as old as I , et non pas He is as old as me. 

Le verbe est sous-entendu après le pronom I ; car la 
construction grammaticale complète exigerait: He is as 
old as I am. 

Les Français sont très-sujets à pécher contre cette rè- 
gle ; par exemple : 

Il est plus grand que moi. , 

Vous êtes aussi riche que lui. 

Rien n’est plus fréquent que de voir des écoliers fran- 
çais traduire ces phrases par, 

Ile is laller than me. 

You are as rich as him. 

Mais ce sont de grossiers solécismes. Pour le montrer â 
l’écolier dans le jour le plus clair, je vais donner l’exem- 
ple d’une pareille erreur dans le français : 

Il est plus grand que me. 

Vous ctes aussi riche que le. 

Ce serait insupportable : néanmoins ces phrases ne sont 
pas plus incorrectes en français que les autres ne k sent 
en anglais. 

La comparaison, dans les phrases que je viena-de citer, 

6 * 
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est formée par l’adjectif ; mais quand elle est fonne'e par 
l’adverbe, lepronom qui suit le verbe est quelquefois mis 
au nominatif, et quelquefois à l’objectif. S’il y a un autre 
verbe sous-entendu après le pronom qui suit la comparai- 
son, on doit mettre ce pronom au nominatif, et s’il n’y 
a pas d’autre verbe sous-entendu, le pronom s’emploie à 
l’objectif. Il faut faire attention aux exemples suivans : 

He writes betterthan she, il écrit mieux qu’elle. 

He loves mebetter than her, il m’aime mieux qu’elle. 

L’écolier sait déjà que she est le nominatif, et que 
her est l’objectif de la troisième personne du singulier 
féminin, et il observera que, dans le premier de ces 
exemples , le verbe writes (écrit) est sous-entendu aprè3 
le pronom ; car on dirait bien : 

He writes better than she writes. 

Il écrit mieux qu’elle n’écrit. 

Mais dans le dernier exemple , il n’y a point de verbe 
sous-entendu , et l’on ne pourrait pas dire : 

Il m’aime mieux qu’elle aime. 

LE(?ON IV. 

En français, lorsque plusieurs noms et pronoms per- 
sonnels se trouvent ensemble placés au nominatif , ou 
met au pluriel, immédiatement avant le verbe, un autre 
pronom personnel , comme : 

Vous , lui, elle et moi , nous lisons tous les jours. 

Lui , son frère , sa femme et vous , vous alliez tous 
ensemble. 

Lui, son oncle et sa cousine, ils étaient à la comédie. 

Notre construction est différente en anglais; nous n’a- 
vons jamais besoin de répéter le nominatif, et nous tra- 
duisons ainsi ces phrases : 

Y ou , he, she , and I , read every day. 

He , his brother, his wife , and y ou, went ail together . 

He , his uncle, and his cousin, were at the play. 

Il faut surtout faire attention à cette règle dans les in- 
terrogations. On ne doit pas dire : Votre mère est-elle 
M? Mais, est votre mère ea? Is jour mother there? 
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\Voy. les interrogations, cliap. V, sect. II, de la troi- 
sième partie. ) 

Quand on peut s’en dispenser , on ne re'pète pas eu 
anglais les pronoms personnels , soit au nominatif, soit 
à l’oi.)jectif. r 

EXEMPLE î 

Je vous aime , je vous estime et je vous honore, 

I love , esteem and honour you. 

Quelquefois une construction plus ample a plus de 
ibrce ; quelquefois même elle est ne'cessaire ; mais , en 
général , la répétition du pronom personnel doit être 
soigneusement évitée. 

(%%%%** utw _ ' 

LEÇON V. 

II serait bien à désirer qu’on pût donner des règles gé- 
nérales pour exprimer en anglais les pronoms français, 
ex, y, le ; mais nous n’avons point de mots dans notre 
langue qui rendent, en toute occasion, le sens de ces 
pronoms. Nous sommes presque toujours obligés , pour 
les traduire , d’employer des prépositions que nous joi- 
gnons aux pronoms personnels, ce qui néanmoins est 
sujet à beaucoup de variations. Cependant, comme un 
seul rayon de lumière vaut mieux que l’obscurité , on 
va lâcher de le donner sur ce sujet. 

EN. 

Ce pronom peut avoir rapport au genre masculin,, au 
.féminin ou au neutre , et au nombre pluriel aussi bien 
qu’au singulier; mais il est toujours au cas objectif, et il 
faut par conséquent le rendre en anglais par un des pro- 
noms suivans : him , lier, it , them. Il ne reste donc qu’à 
savoir quand on doit employer him ou lier, etc. 

Si l’écolier y prend garde, il verra que ex est toujours 
précédé de quelque nom exprimé ou sous-entendu; si 
ce nom est au pluriel, il faut que ex soit traduit par 
them. Le nom étant au singulier, il faut faire attention 
à son genre; et s’il est du masculin , ex doit être rendu 
par him; si le nom est du féminin, par her, et s’il est 
du neutre, par it; comme dans les exemples suivans : 
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Savez-vous qu’il y a des soldats en ville ? Oai , je le 
sais ; car j 'en ai vu plusieurs ce matin. 

Do you know thaï tliere arc soldiers in town ? Yes , I 
know it , for I hâve seen several of lliem this morning. 

Il y a du bruit dans la rue; en savez- vou? la cause ? 

There is a noise in the Street ; do you know the cause 
ofit? 

Avez-vous vu le général? Non , je viens d’en parler, 

Hâve j- ou seen the general ? No, I hâve just beerï 
•speaking of him. 

Avez-vous parlé de la dame ? Ma foi , je n’en ai parlé 
que trop , 

Hâve y ou spoken of the lady ? Jndeed, I hâve spokert 
but loo much of lier. 


LEÇON VI. 

i ‘ 

En est souvent suivi d’un adjectif, exprimé ou sous- 
entendu , et l’adjectif est alors précédé par ex ou par de ; 
comme: A-t-il des chevaux? Gui, il ex a de beaux. 
En, ainsi employé, se rend en anglais par une ou ones, 
suivant le nombre, comme dans les exemples suivans : 

Avez-vous un jardin ? Oui , j’en ai un très-joli. 

Hâve y ou a garden? Yes, I hâve a very pretty onô- 
Oot-ils des fleurs? Oui, ils en ont de belles. 

Hâve they anyflowers? Yes, lliey hâve beautiful ones. 

Quand en est suivi d’un adjeclif de nombre ou de 
quantité, il n’est pas nécessaire de l’exprimer en anglais. 

exemples : 

Combien avez- vous de domestiques? J’en ai six, 

. How many servants hâve you? I hâve six. 

Avez -vous de l’encre? J’en ai beaucoup. 

Hâve you any ink? 1 hâve a great deal. 

Cependant, si le nom auquel en se rapporte est pré- 
cédé de l’article défini , il faut traduire en suivant la rè- 
gle de la leçon Y. 
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Combien avez-vous des plumes que je vous ai vendues? 
J’en ai six, 

How many hâve y ou of the pens that I hâve soldyou ? 
1 hâve six of tliem ( 1 ). 

J’ai déjà observé ( cliap. I, sect. IIT, de la seconde 
partie ; que en se rend quelquefois en anglais par some 
ou par any. C’est lorsqu’il rappelle en français le nom 
précédé par du, de la ou des; comme : 

Voilà de belles pommes : en voulez- vous? 

OapouT!*nit dire : Voulez-vous des pommes? et c’est 
pourquoi il faut rendre la phrase de la manière suivante : 

There are fine apples : will y ou liave any ? 

Lorsque en est suivi de point après le verbe, il s’ex- 
prime par none. 

EXEMPLE : 

Je n’en ai point , / hâve none. 

En est quelquefois un adverbe; comme : il envient; et 
dans ce sens il se repd en anglais par from lhence (de là). 

On emploie ordinairement la préposition of avec les 
pronoms anglais qui signifient en ; cependant il faut se 
rappeler que cela dépend de l’adjectif ou du verbe qui 
précède le nom, et non pas du pronom lui-même. 

LEÇON VIL 

■'* Y. 

Y, considéré comme pronom , n’e'tant pas relatif à des 
créatures vivantes, ne peut se traduire en anglais que 
par it, si le nom auquel il a rapport est au singulier, et 
par them, si le nom est au pluriel. 

EXEMPLES : 

Il apprendra l’anglais, parce qu’il s > applique 

He will learn englisli , because he applies to it. 

Il apprendra les sciences, parce qu’il s y applique. 

He will learn the sciences, because he applies to them» 


(1) Il suffirait de répondre simplement par l'adjectif numérique , et de 
dire six. 
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Le lhem ou le it qui exprime y est souvent précédé de 
la préposition to , mais non pas toujours; il faut se régler, 
pour l’application de la préposition, sur l’adjectif ou 
sur le verbe qui la précède. 

Y, est aussi uu adverbe, et, comme tel, il estquelquefois 
rendu par there ou thilher (là) , et quelquefois par within 
eu in ( dedans). Lorsqu’en français y signifie la , on doit 
le traduire par lhere ou par ihither (i). 

exemples : 

J’y vais. Vous y étiez. Ils y vont. 

( c’est-à-dire : ) 

Je vais là. Vous étiez là. Ils vont là. 

Il faut donc en anglais : 

I am going thither. Y ou i verc there . They are g oing 
thither. 

Y, signifiant dedans , se rend en anglais par in ou 
within , comme : 

Avez-vous mis la viande dans la marmite? Elle est. 

Hâve you put tlie méat in the pot? Il is in. 

Y, aussi bien que e.v, est sujet à tant de constructions 
différentes , qu’il est impossible de réduire à des règles 
invariables les diverses manières de l’exprimer; mais il 
faut qu’un dictionnaire soit très-défectueux s’il ne donne 
pas des exemples sufiisans. 

• LEÇON VIII. 

LE. 

Ce pronom, qui est toujours relatif à quelque chose qu’on 
vient d’exprimer, se traduit en anglais de trois manières 
différentes : t° par so ; 2 ° par le participe du verbe au- 
quel il a rapport ; 3° par le pronom personnel it. 

II est rendu par so , lorsqu’il est suivi du verbe être, 
et qu’il est en même temps relatif à un nom ou à un ad- 
jectif , comme : 

Vous êtes capitaine; moi, je ne le suis, ni ne veux 
l’être , 

You are a captain ; I am not so, and wish not tobeso. 


( 0 Thither exprime le mouvcmeul ; there , le repos. 
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Vous êtes riche , et il ne l’est pas, 

Y ou are ricli , and he is not so. 

Quand tE est relatif à un verbe, on le traduit par le 
participe de ce verbe. 

EXEMPLE î 

La supe'riorite' de vos lumières me les fait estimer au- 
tant qu’elles le méritent, 

The superion tj • of jour undcrslanding makes me es — 
tcem it as much as it deserves to be esteemed (1). 

Le so ou le participe est souvent sous-entendu après le 
“verbe être , comme : 

Vous êtes estimé comme vous méritez de fêtre , 

Y ou are esteemed as jou deserve to be. 

Vousn’êtes pas pauvre, et moi je le suis, 

Y ou are not poor, and I am. 

Le , ayant rapport à une plirase entière , s’exprime 
généralement par it. 

EXEMPLE : 

On dit que le maître va venir, et je le souhaite, 

Thej saj Chat the master is coming , and I wish it. 

Mais si le, étant relatif à une phrase entière , est suivi 
des verbes to jq^-(dire), to bclieve (croire), to think 
(penser) , il se rend par so , comme : 

On dit que le maître va venir , et je le crois , 

Thej saj Chat the master is coming, andl believeso. 

On se sert quelquefois de so ou de it indifféremment 
après ces trois verbes; mais on ne saurait mal faire en 
suivant la règle. 

THÈME XVII. 

Je vous prie. Vous les frappez. Ils m’ont parlé. Il leur 
praj strike hâve spoken 

donne quelque chose. Je l’ai vu ce matin. Il est plus 
give some thing hâve seen this morning is 
riche qu’eux. 
richer 

Nous avons plus d’argent qu’elle. Parlez-leur. 
hâve monej Speak 


(0 Le sens est complet sans les trois derniers mots, 
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• Je vous dirai ce que j’en pense. 

will tell what think 
Yoiià nia sœur; parlez-lui. 

There is mp sister speak 

Yoiià mon frère ; donnez-lui cette plume. 

my ' give this pen 

Yoiià des hommes et des femmes; demandez-leur ce 
There are mcn women ask 

qu’ils veulent. Il me parle souvent. 
what want . speaks often 

Yous êtes plus riche que lui , et même plus riche 
are even 

qu’eux. 

Yous êtes moins paresseuse que moi. 
are l az P 

Mes frères sont arrives; allez les voir. 

. My brothers are arrived go see 
Son oncle est mort; j’en suis fâche'. 

Mis uncle is dead am sorrp 

Elle es’t très-sage; j’en suis bien aise. 

verp virtuous am verp glad 
Avez-vous vu l’armée ? j’en parle à présent. 

Hâve y ou seen army speak ’ now 

Etes-vous allé à l’église? J’enViens; j’y vais.. 

Hâve pou been at ehurch .corne go 
J’irai demain au soir. 

shall go to-morrow night 
Je ne suis pas savant ; mais je désire de l’être. 

am not leamed but wish 
Je m’en vais.’ 

8 ° 

* r 

THÈME XVIIti 

J’ai vu quelquefois le petit manège des jeunes femmes, 
seen sometimes artifice 

qui feignent de vouloir nourrir leurs enfans. On sait 
who feign to wish to nurse their Thep know 

se faire presser de renoncer à cette 

Tiow to make themselves be praped to renounce this 
fantaisie. 

whim ■ ' 1 
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Les femmes ont cessé d’être mères ^ elles ne le seront 
hâve ceased motliers will be 

plus; elles ne veulefit plus l’être. Quand elles le vou- 
do not wish If would 

draient, à peine le pourraient-elles. 
be scarcelj could 

Je vous souhaite, monsieur le duc, autant d’heureux 
wish as much good 

succès, que vos ennemis et les miens vous en souhaitent 
success jour enemies mine wish 

de mauvais. 

Yous m’avez écrit une lettre singulière, et votre con- 
written letter singular jour con- 
duite l’est encore plus depuis quelque temps. 
duct has been for some time past 

Yous avez la faiblesse d’être jaloux d’une femme ; mais 
weakness to be jealous but 

je vous demande quel droit vous avez de l’être. 
ask what right hâve 
Yous vous croyez capable de régner sous le nom de 
To thinkonc’ s self capable of reigning under name 
roi, et personne ne lecroitqucvous. Cependant vous me 
nobpdj but However 

trouvez toujours, dites -vous, dans votre chemin. 

Jind alwajs saj in jour waj 

Sij 'étais aussi puissant que vous le prétendez, j’aurais 
Jf powerful prétend I shûuld hâve 

pu punir les insultes que j’ai reçues de vous ; 
been able to punish the insults that I hâve received 
je le pourrais encore. Yous avez gardé vos places, et vous 
. could jet kept places 

en avez de nouvelles. 
new 

THEME XIX. 

* ' /• 

Yous avez eu de grands commandemens, et vous en 
great commands 

avez encore. Si je suis puissant , je ne suis donc pas vin- 
jet powerful then Vin- 

dicatif, comme vous le dites; et si je suis vindicatif, je ne 
dictive as am 
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suisdoncpas puissant, puisque vous avez conserve' votre 
then not powerful since kept 

faveur et vos emplois, et que vous osez impune'inent ca- 
favour places dare wilh impunitj- ca- 

baler contre moi : répondez à cela. Vous m’accusez hau- 
bal against accuse 

tement d’ingratitude ; mais, monsieur le duc, permettez- 
loudljr of ingratitude but mjr lord permit 

moi de vous dire que je ne vous dois rien. D’ailleurs ^ 
to tell that owe nothing Besides 

si je vous avais d’aussi grandes obligations que vous le 
if had grcat obligations 

prétendez, la conservation de votre faveur à la cour 
prétend favour court 

prouverait que je suis reconnaissant. Je sais de quelles 
t vould prove grateful ' know of what 

obligations vous voulez parler ; mais un liomme qui a un 
would talk who a 

peu de respect pour lui-même, au lieu de s’en prévaloir, 
Utile respect instead of boasting 

devrait en rougir. Pour moi , j’en ai rougi depuis long- 
ought to blush For blushed a long 

temps pour vous, et je désire de m’en repentir moi-même. 
time 'for wish to repenl 

Voilà quels sont mes sen timens, sur lesquels je vous prie 
these are rrrp sentiments upon which beg 

de vous régler. Adieu , monsieur le duc. 

to direct pour conduct Adieu 

THÈME XX. 

A young lady of Toledo, whosename vvas Victoria, of 
tlie ancient house of Cordova, was retired to a villa 
beauliful, upon the banks of thc Tagus, lialf a league 
front Toledo, in the absence of lier brotlier, who was a 
caplainofcavalry in the Low-Countries.She wasawidow 
•at theageof eighteen ; her husbandwaso/da mA gentle- 
man, who had left a gooddealof money to his wife. The 
charming vvidow , after the deatli of her husband , was 
retired to live with her brother. Slie tasted in liberty the 
sweet pleasures of the country, the murmuring of the 
brook, and the warbling of the nightingale. One day , her 
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sliepherds to herbrought two men whom them liad found 
slripped of their clothes and tied to a tree, where lie liad 
passed the niglit. The shepherds to them liad given each. 
an oldcoat, and it was in this fine pickle tliat sAeappear- 
ed before the fair Victoria. Tlie poverty of their clothes 
did nothide front she the lovely mien of the youngest, 
who to she mode a polite compliment, and io her lold 
that him was a gentleman of Cordova; tliat lie came 
from Seville, and that him was going to Madrid on liis 
affairs. She him received witli great kindness, and him 
conducted inlo a Gne parlour , where he hertold the rest 
of liis adventures. 

i 


SECTION II. 

. t • 

DES PRONOMS POSSESSIFS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

La place du pronom conjonctif possessif est la même 
en anglais qu’en français, c’est-à-dire que ce pronom se 
met toujours devant le nom de la personne ou de la 
chose posséde'e. 

exemple : 

Put my coat in the drawer. 

Mettez mon habit dans le tiroir. 

Nous avons déjà fait voir que ce pronom s’accorde en 
nombre et en genre avec la personne ou la chose qui pos* 
sède, et non avec la personne ou la chose possédée, comme 
en français. {Voyez partiel, chap. IV, sect. III.) Cette 
règle n’est point difficile à comprendre ; mais, pour ne pas 
s’y tromper, l’écolier doit y donner toute son attention- 

Le pronom possessif, comme le pronom personnel, 
n’éprouve aucun changement quant au genre, excepté à 
la troisième personne du singulier. Lorsque nous parlons 
d’une chose appartenant à un homme ou à un animal du 
sexe masculin, le pronom possessif est his ; quand il s’agit 
d’une chose appartenant à une femme ou à un animal 
du sexe féminin , le pronom possessif est her; sila chose 
qui possède est du genre neutre, le pronom possessif est 
its. Enfin , pour le pluriel, le pronom possessif est tou- 
jours their, quel que soit le genre des possesseurs* 
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exemples : 


Tatt to me ofjoursons courage, andnot ofhubeautv. 
befuté mt>l dU C0Ura8e de votl ' e fiIs > et non P a s <*e sa 

.J??. ’??.** * me "frourdaughtcr-s courage; teU me 

Ne me parlez point du courage de votre fille : parlez- 
moi de sa beauté. r 

beautj l ° me °f lhe S°odness of a book, andnot ofits 

beauté' 62 ' 1 ” 0 * ^ ** ^° nt ^ dun ^ vre > et non pas de sa 

Men are admiredfor their courage ; women are ad- 
7711 r< j J° r 1 ieir beautj ; books àre admired for their 

Les hommes sont admirés pour leur courage ; les fem- 
mes sont admirées pour leur beauté; les livres sont ad- 
mires pour leur bonté. 

Lorsqu’en français on emploie l’article défini au lieu 
u Pionom possessif, cet article s’exprime en anglais 
par le pronom , comme : 

Je me coupe les doigts , / eut mj fingers. 

Vous vous lavez la figure, You wash jour face. 

Si le verbe avoir est mis avant l’article , employé ainsi 
au lieu du pronom possessif, on doit le rendre en anglais 
par le verbe être. 6 

exemples : 

?, lle ? K cœu \ dur » Her liean » w. 

il a les bras longs , His arms are long . 

( Mot pour mot : ) 

Son cœur est dur; ses bras sont longs. 

**■•%**%«*«%% 

LEÇON II. 

En s adressantà sesparens, on n’emploie pasen anglais 
Je pronom possessif comme en français; ainsi, au lieu de ; 
Bonjour , mon oncle , Êtes- vous là , mon frère ? 

On dit : ■ 

Goodday , une le t Arejou there , brother? ' 
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Quand les noms de plusieurs choses , dont le possesseur 
est le même, se suivent les uns les autres, il n’est pas 
nécessaire , en anglais , de répéter le pronom possessif. 

EXEMPLE : 

Mon père , ma mère et mes sœurs vous aiment. -• 

Il faut dire : 

"My fathcr, mother and sisters loue y ou. 

Le pronom en est quelquefois rendu en anglais par 
les pronoms conjonctifs possessifs, comme : 

Voilà un bel arbre ; le fruit en est très-bon , 

There is a fine tree ; its fruit is very good . 

LEÇON II r. 

Les pronoms possessifs absolus tiennent lieu des noms,' 
et sont aussi gouvernés par des verbes et des préposi- 
tions; mais on doit observer qu’ils ne prennent jamais 
l’article , comme en français. 

EXEMPLE : 

Mon fils est plus jeune que le vôtre , et par conséquent 
le vôtre est plus âgé que le mien , 

My son is younger than yours , and consequently 
yours is older than mine. 

i Us suivent la même règle , quant au genre , que les 
pronoms possessifs conjonctifs; c’est-à-dire, qu’ils s’ac- 
cordent en genre avec le nom qui possède, et non pas 
avec celui dont ils tiennent la place, lequel est toujours, 
au contraire, le nom de la chose possédée; comme : 

PVhat house is that ? Quelle maison est-ce là ? 

It is mine. . C’est la mienne. 

JVhat Unifie is that? Quel couteau est-ce là? 

It is mine.'. .J >■ C’est le mien. 

Quand, en français, un pronom personnel précédé de 
la préposition a désigne le propriétaire d’une chose , ce 
pronom et cette préposition se rendent en anglais par le 
pronom possessiLabsolu. 

exemples : 

Cette robe est à moi, Ces souliers sont à vous, 

This gown is mine. Tliese shoes are yours. 
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, ( Mot pour mot : ) 

Cette robe est mienne. Ces souliers sont vôtres; 

Mais si un nom est ainsi précédé de la pre'position a 
< avec ou sans article), exprimant également possession, 
le nom se met, en anglais, au génitif et sans préposition, 
comme : 

Ces bottes sont à Paul , Ce bâton est au garçon , 

These boots are Paul' s. This stick is lhe boj's. 

On peut donner un autre tour à ces phrases en an- 
glais , et dire : 

These are Paul' s boots, This is the bojr’s stick. 

On emploie souvent en anglais le verbe to belong to 
(appartenir à) au lieu du pronom possessif ou du génitif. 

exemple : 

These boots belong to Paul, 

Ces bottes appartiennent à Paul. 

L’usage seul peut indiquer quand on doit préférer 
l’une de ces manières aux autres. 


LEÇON IV. 

Lovsqu’en français un pronom conjonctif possessif est 
précédé de l’adjectif numérique un ou une , avec la pré- 
position de , suivie d’un nom , la phrase se rend mot 
pour mot en anglais. 

exemple : 

Une de ses filles, One ofhis daughters ." 

Ou bien , on peut mettre le pronom possessif absolu , 

Ï irécédé de la préposition , en plaçant l’article indéfini et 
e nom devant cette préposition , comme : 

A daugliler of his. 

Ï1 faut cependant observer que ces deux manières de 
s’exprimer ne sont pas entièrement synonymes, quoi- 
qu’elles soient toutes les deux employées pour rendre la 
anême phrase. Dans la première manière, où le nom se 
trouve mis au pluriel , nous sommes assurés que la per- 
sonne dont on parle a plus d’une fille, tandis que dans la 
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dernière , nous sommes incertains Si elle a plus d’une fille 
ou non. 

En français, on se sert quelquefois du pronom possessif 
absolu , pour exprimer, i° ce qui est dû à une personne , 
comme : chacun doit avoir le stEN ; 2° les parens de 
quelqu’un : il était allé aux Indes, mais il est main- 
tenant chez les siens; 3° les partisans, les disciples ou 
les gens de la suite d’une personne : les principes que 
saint François enseicnait aux siens. 

Mais, en anglais, ce pronom n’est jamais employé dans 
an tel sens; on met à sa place le pronom possessif con- 
jonctif joint au nom. Nous rendons ainsi, par consé- 
quent , les phrases ci-dessus : 

Chacun doit avoir le sien , 

Every one ought to hâve his own. 

Il est maintenant chez les siens , 

He is now wilh his relations. 

Saint François enseignait aux siens, 

St. Francis tau ght his disciples. 

thème xxi. 

Mon maître est allé à l’église , et ma maîtresse est à 
master is gone to church mistress at 

la maison. 

home 

Mes compagnons sont tous à la campagne , et les com- 

all in country 
pagnes de ma sœur sont parties. 

are gone away 

Le gouvernement est ruiné; son armée est battue, 
is ruined army is beaten 
ses finances sont dérangées, sa flotte est anéantie, et 
finances deranged Jleet annihilated 
son chef est mort. 
chief dead 

Vous dites que je n’ai pas de patience : montrez-moi 
say lhat hâve no show 

la vôtre : la mienne est au moins aussi grande que la 
.» is at least great 

vôtre. 
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Mon ami est bien malheureux ; il s’est casse' la jambe, 
friend very unhappjr lias broken leg 
sa femme est morte , et tous ses enfans sont malades. 
wife dcad ail children sick 

Mes cousins vont à Paris ; leur carrosse est fini , 
cousins arc going to Paris coach fnished 
et les chevaux sont prêts. 

ready 

Cette demoiselle est belle ; elle a les dents blanches 
is handsome wliite 

comme de l’ivoire, la figure charmante, et les yeux d’un 

as ivory face charming cyes 

ange. Mais son frère est laid , et tous ses parens sont 
angel tigly relations 

des gens désagre'ables. 

people * . 

Son oncle, sa cousine, sa tante et son grand - père,’ 
cousin aunt grand-father 

vont tous partir. 
are ail going axvay 

Avez-vous vu madame 2? ?Son carrosse vous attend. 

Hâve seen waits for 

Ses chevaux ne sont pas si beaux que les vôtres. 
are nol fne 

Ces messieurs ont de beaux chiens ; les miens sont plus 
t liave dogs are 

beaux que les leurs. 
fmer ■ 

Adieu, mon frère. Je vous salue, ma tante. 

Adieu 

Cette montre d’or est à moi. C’est à lui. 

Tins watch gold is 

tiiême xxu. 

.Ces champs sont à Guillaume, et ces prés sont à 

These felds IP illiam these meadows 

Robin. 

Robin 

Toutes ces choses -là sont aux paysans. 

things pensants 

Cette jolie paysanne est un de leurs enfans. 

That country-girl 
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Celle-là est une de mes servantes. 

That servants 

Il a cessé de voyager, et il demeure tranquillement 
ha s ceased travelling lives quietly 

chez les siens. 
with ' 

Il n’a pas été bien reçu par lês siens. 

ha s not well received by 
Mais il était si habile, que Guillaume ne rougit pas 
was able blusked not 

de lui offrir sa chaise , et de se mettre au nombre des 
ojjer chair * to become one 

siens. 

On doit chérir tout le monde, mais surtout les siens- 
cherish every body above ail > . 

Je puis dire que si chacun avait le sien , je serais riche- 
can say thaï if every one should be 

C’est une belle ville, mais les rues en sont très-in- 
It is town . streets , very in- 

eommodes. «• , 

commodious 

Combien de maisons y a-t-il de brûlées? Celle de mes 
How many houses hâve been burnt ? 
sœurs est-elle brûlée? Oui, il y a la leur, la vôtre, la 
burnt Yes there is 

mienne , la sienne , et une autre maison qui appartient à 

a that to 

un homme que je ne connais pas. 
a that do not hnow 

Quel chien est-ce là ? C’est le mien ; et ce cheval - là 
JVhat that It is this 

est aussi à moi. 
also 

• thème xxin. 

Saint Benoît naquit en 480 , dans le duché de Spo- 
St. Benedict was born in in dutchy of Spo- 
lette. Il fut élevé à Rome dès sa première jeunesse , et 
letta bred at Rome from first youlh 

s’y distingua par son esprit et ses vertus. A l’âge de 
distinguished wit virtues At 
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seize ou dix-sept ans, il se retira du inonde, où sa 
jrears (i) retire d front the 

naissance et ses talens lui promettaient de grands avan- 
birth talents promised great 

tages. TJne caverne affreuse dans le de'sert de Sublac, 
cave frightful of Sublac 

fut sa première demeure : il y resta caché pendant 
first dwelling staid hidden during 

•trois ans. Ses austérités et ses vertus l’ayant rendu 
austerities rendered 

célèbre , une foule de gens de tout âge se rendirent 
celebrated croxvdpeople of ail âges veent 
auprès de lui. Il fit bâtir jusqu’à douze monastères. 

to built to the number of monasteries 

Ses succès excitèrent l’envie. Il quitta cette retraite et 
success excited envy quitted this retreat 

vint à Cnssin. Les paysans de ce lieu étaient ido- 
Tepaired to Cassin peasants place ido- 

lâtres : à la vue de Benoît, ils devinrent chrétiens. Leur 
laters at sight christians 

temple, consacré à Apollon, devint un oratoire. 
consecrated to Apollo became oralory 

THlblE XXIV. 

TbeFrencliand Italians dispute the lionourof possess- 
ing the relicks of St. Benedict, but lie left the Churcli a 
jnoreprecious succession tban tliatof Aerbody, the exam- 
ple of iheir virtues. It was at Cassin tliat lie founded lier 
order, which bas since bccome so famous througliout ail 
Europe. Tliegreatservicesthatthe Bénédictins bave ren- 
dered to religion and letters is well kuown.They preserv- 
ed the wrecks of knowledge under the government of 
the Goths. They bave often been reproached with its 
great riches : but it should be recollected that his riches 
were originally the fruit of tlieir labour. Their industry 
was the source of the tranquillily of the first monks, and 
of the opulence of/ibsuccessors. St. Benedict diediu543. 
It was St. Benedict who first took the naine of mouk, 
which in french is moixe , in latin nionachus. 


(t) On peut sous-entendre le mot jears. 
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SECTION III. > 

D £ S mONOMS HELATIFS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Le pronom relatif qui s’exprime en anglais par wfio y 
qu’on ne peut employer qu’en parlant des personnes.. 
Nous disons : the mother who loves lier cliildren (la. 
mère qui aime ses enfans); mais on ne dit point : the 
cow who lovas hercalf ( la vache qui aime son veau ) ^ 
il faut dire : the cow winch loves lier calf. 

Le cas objectif de who est wkom. 

exemples : 

The oratorwho spoke thismorning, whomj'on admire 
so much , and to whom so much praise is due , * 

L’orateur gui a parle' ce matin , que vous admirez tant ,, 
et à qui on doit tant de louanges. 

De qui et dont se rendent en anglais par of whom (i)^ 
comme : 

L’homme dont je vous ai parle' , 

The man of whom I hâve spoken to y ou. 

De qui parlez-vous ? 

Of whom do y ou speak ?• 

Mais quelquefois, au lieu de placer of avant whom , 
on le met à la fin de la phrase. 

EXEMPLES : 

The man whom I hâve spoken to y ou of. 

Whom do y ou speak of? 

( mot pour mot : ) 

L’homme que j’ai parlé à vous de. 

Qui parlez- vous de ? 

Cette séparation peut avoir également lieu pour les 
autres prépositions et tous les pronoms relatifs qu’elles 
gouvernent. 

EXEMPLES î 

A qui devez -vous de l’argent? £ 

TVhom do you owe money to? 


(i) Dont peut aussi être rendu far whom , précédé de la préposition que 
gouverne le verbe anglais. 
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De quoi parlez £• vous ? 

TVhat do jou talk of ? 

L’élude à laquelle je m’applique , 

The sludj which I appljr mjrself lo. 

Dans la conversation et clans le style familier, on se 
sert souvent de cette manicte de séparer la pre'position 
du pronom relatif; maisl’autre manière est quelquefois 
employée de préférence, et surtout dans le style sérieux 
et élevé. 

LEÇON IL 

JVho change de terminaison pour formevle génitif, 
quand il s’agit de possession. Cegénilif est whose, et son. 
usage embarrasse beaucôup les Français, parce qu’il ne 

I ieut être rendu dans leur langue que par le pronom re- 
atif seul. 

EXEMPLE : 

A marchant whose fortune is made , 

Un négociant dont la fortune est faite , 

Un négociant de qui la fortune est faite. 

On voit ici que whose représente, non-seulement le 
génitif du pronom français, mais aussi l’article du nom 
possédé. ■ . 

TVhosc se metquelquefoisdanslesensdeAQCi, comme: 

A qui est ce tableau? JThose picture is this? 

A qui est ce garçon? TVhose boy is this ? 

On doit se rappeler que de qdi et dont ne sont jamais 
tendus en anglais par whose, excepté quand ils sont suivis 
du nom de la chose possédée. On doit se rappeler aussi 
que who , whom et whose, ne peuvent avoir rapport 
qu’aux personnes ou aux choses personnifiées. Je sais 
bien qu’on se permet quelquefoi&l’usagç de whose comme 
relatif aux choses; mais on le fait contre les principes de 
nos meilleurs grammairiens, et contre la pratique de 
nos bons auteurs. 
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LEÇON III. 

o 

Which est le pronom relatif pour toutes les choses vi- 
vantes ou mortes (excepté Diéu, l’espèce humaine, et les 
êtres qu’on nous représente sous la forme humaine) , et 
il est le même à l’objectif qu’au nominatif. J’éclaircirai 
ceci par le même exemple dont j’ai fait usage pour 
expliquer who (en changeant le nom seulement) , a6n 
de montrer d’une manière plus frappante la différence 
des deux pronoms- : • 

The hird which sang tins morning, which y ou admire 
so much, and to which so mu ch y r aise is due , 

L’oiseau qui chantait ce matin, que vous admirez 
tant , èt auquel on doit tant de louanges. 

Dont, quand il est relatif aux choses, se rend en anglais 
par of which. Lequel, avec ses dérivés, s’exprime par 
which seul, ou par which précédé d’une préposition 
correspondante au pronom français. 

. exemples : 

Le champ dont je vous parle , 

The field of which I speak to y ou. 

L’arbre auquel il fut lié', 

The trce to which lie was lied. 

La branche à laquelle il fut pendu , 

The brandi to which lie was hanged. 

Quoi , étant relatif , se traduit par which. 

Quelquefois ou signifie dans lequel , dans laquel- 
le, etc., et d’ou s’emploie pour duquel, de laquel- 
le, etc., comme : 

La situation où je suis, 

The situation in which I am. 

L’embarras d’où il s’est tiré , 

The embarrassment from which he has extricated 
himself. y 

On voit ici que ou , qui se dit en anglais where , n’est 
pas traduit littéralement quand il est employé comme 
relatif. On doit y faire une grande attention, parce qu’on 
est toujours porté à traduire mot pour mot. 


Digitized by Google 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 


*44 

LEÇON IV. 

Le that anglais s’emploie de beaucoup de manières. 
Comme pronom relatif, tm s’en sert au lieu de who, de 
■whom et de wliich. 

EXEMPLES : 

My friend who died yesterday, and i vhom I loved 
so well, - 

Ou, my friend that died yesterday , and that I loved 
so well, «. 

Mon ami, qui est mort hier, et que j’aimais tant. 
Mydogwhichran away ,andwhich Ifound afterwards. 
Ou, my dog that ran away, and thaï J found afterwards. 
Mon chien qui s’en alla, et que je trouvai après. 

Mais, employé comme relatif, that ne peut jamais 
Être gouverné par une préposition qu’on placerait im- 
médiatement avant; ainsi, quoiqu’on dise bien: 

'The friend thaï I love , The dog that I found , 

On ne pourrait pas dire : 

The friend of that I speak. The dog to that I call. 

Il faudrait : 

The friend of whom I speak. The dog to wliich I call . 

Cependant si la préposition est séparée du relatif that, 
on peut se servir de ce relatif, quoique gouverné par 
une préposition , comme : 

The friend that I speak of The dog that I call to. 

Il est à remarquer que cette dernière tournure est la 
plus familière. 

Nos grammairiens prétendent que that ne doit jamais 
être mis à la place de who ou de whom, et l’un d’eux va 
même jusqu’à dire qu’il n’est pas bien correct de l’em- 
ployer au lieu de which. Nous pouvons opposer à leur 
décision l’usage de nos meilleurs auteurs, qui mettent 
fréquemment that comme relatif, à la place des autres 
pronoms. Dans la conversation surtout, l’emploi de that 
a prévalu , et c’est pourquoi il est nécessaire de s’accou- 
tumer à s’en servir avec les restrictions ci-dessus (i). 

(i) L’élève fera Lien «l’employer who pour loi personnel, which pour les 
choses, etc., et that seulement pour éviter L répétition de l’un dos deux 
autres pronoms. . 
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Le relatif est très-souvent sous-entendu en anglais; ce 
qui embarrasse beaucoup l’écolier, quand il commence 
à traduire de l’anglais en français. Il n’y a point de règle 
pour cette suppression du relatif, et cela dépend essen— 

« tiellement du goût. On peut retrancher le relatif par- 
tout, excepté dans les cas où l’omission rendrait le sens 
de la phrase équivoque ou imparfait. Yoyez les exemples 
suivans : 

Y ou say he is not conte , 

Vous dites qu’il n’est pas venu. 

It is the manyou hâve seen here, 

C’est l’homme que vous avez vu ici. 

It is the portrait I hâve shownyou , 
d’est le portrait que je vous ai montré; 

He say s that it is my hrother has told me that taie , 
Il dit que c’est m,on frère qui m’araconté cette histoire. 

1 

THÈME XXV. 

L’homme qui nesemêle des affaires de personne, mais 
meddles with no body 

qui suit tranquillement les siennes , se fait rarement 
follows quielly makes himself rarely 

des ennemis. 

Les animaux qui s’entre-dévorent, ressemblent à.ces 
animais devour one another resemble those 
hommes cruels et avares , qui veulent que personne ne 

will not let any body 

vive qu’eux-mêmes. 

Un grand qui ne s’embarrasse pas par qui le roi est 
does not care is- 

servi , pourvu qu’il le soit bien , disait dernièrement 
served , provided , be said . lately 

que vous étiez l’homme qui devait sauver la France. 
were 1 vas to save 

L’affaire dont ou vous a parlé. 

The affair y ou hâve been spoken to „ . 

Le monsieur à qui le roi a donné un régiment, et de 

has given régiment 

qui mon père vous a parlé hier, est mort. 

spoke is dead 
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A qui est ce chapeau? Qui vous a dit cela? 

this hat fias told that 

La dame à qui est cet enfant n’est pas bien riches 
this child is notvery 

TYmtana s’étendit beaucoup sur les disputes qui se sont 
Fontanaenlarged upon disputes hâve heeri 

«levées au sujet des fautes de la coupole, ainsi que de 
taised on lhe ” cupola 

«elles des niches et des escaliers que cet artiste pratiqua 

stairs thisartistpractised 
dans les massifs qui la supportent. 

- support u 

THÈME XXVI. 


Cette partie de la mer qui baignait le rocher dont le 

That part washed 

sommet touchait le ciel»' . 

Summit touched 

La situation où je suis me rend incapable de penser à 
situation am renâers of thinking of > 

l’affaire dont vous m’avez fait part. 

to me hâve communicated 

Le sujet sur lequel il a e'erit n’est pas bien brillant; 
on has \vrittcn is not very 

Il est arrive' aujourd’hui dans la ville six étrangers j 
Thcre are airived to-day in 
dont un est allé chez le maire. 

■* has been to 

On a vendu six chevaux , donf trois étaientbien beaux» 
hâve bàen sold were very y 

C’est la coutume de donner quatre festins solennels y 
'■ to give ' foast solemn 
auxquels sont invités les ambassadeurs. 
are invited 

Cette dame, dont la famille ■est très-conside'rable , et 

That ' is very 

qui fait beaucoup de dépense. n 

spends a great deat 

Un homme dont les affaires vont bien , petit s’amuser 
go on well, may amuse hitnself 
un peu ; mais le garçon , dont tout le bien est une paire 
young fellow ' /s. yoke 
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de bœufs et une charrette , doit rester chez lui à 

;• ought to stajr at home 

travailler. ‘ • 

and work \ 

THÈME XXVII. 


Je suis fâché de vous avoir dit de qui j’ai reçu cet 
sorry to hâve lold y ou received this 

argent. > .- • 

Le jardin où je suis aile' ce matin est très-beau. 

hâve been this is very 

La ville dans laquelle il a été élevé depuis sa plus 
• ’ he has been cducated ''front 

tendre jeunesse. 
earliest 

La plume que vous voyez là m’a été donnée par un 
Jeather see thcre been given by 

capitaine qui avait fait aux îles trente voyages, dans un 
had made istandv 

desquels il avait trouve' cette plume. ‘ 
had found this 

La maison où mon frère est placé. * 

is placed 

Où êtes-vous allé? Je suis allé à bord du bâtiment où est 
hâve been • - ' ‘ aboard v is 

mon ami. . , , 


Le bâtiment dont les mâts ont été brisés dans le dernier 
vessel ’ - hâve béen shivered , last 

combat, va faire voile. 
battle is going to sali 

La fenêtre dont les vitres sont cassées. 

panes are broken 

Il promit au roi de chasser les ennemis , ce qu’il fit 
promised to drive out he did 

en effet. 

actually ‘ 

Il n’est pas jeune , ce qui faitqu’il ne peut soutenir des 
is not ' makes him hot able to support 

fatigues comme les autres. 

like i , 


7 
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Le courrier est arrivé de bonne heure, ce qui me fait 
post is arrived early memak.es 

croire qu’il y a quelque chose d’extraordinaire à Paris. 
believe extraordinary at 

TnisiE XXYIJI. 

To tbe countess of Noailles. — I pity tlie poor liltle 
Vaubonne , and admires ber courage. A young créature 
wta'c/i poisoned herself because slie would not lie with a 
man who slie did not love, certainly ouglit to be pitied 
andadmired.This g-j'r/^oor,ofwhomthe relations alone 
are to blâme, bas lallen a sacrifice to avarice. How cruel 
it was to force ber to marry anold baboon of sixty, with. 
a glass eye and a wooden leg! It was renewing the pu- 
nishment of Mezence , which coupled tbe living with 
dead. They say tliat, having been conducted to the nup- 
tial cliamber, she retired into a closet, wbile the raon- 
ster was undressing himself , and that there she drank 
a goblet of poison , whom killed her in a quai ter of an 
Lour’s time. I do not approve of suicide; I hope,how- 
ever, that God will pardon a crime whom was more 
that of her family than hers. 


SECTION IV. 

DES PRONOMS INTERROGATIFS. 

Who, whom et whose, employés comme pronoms 
interrogatifs, signifient qui , de <jui , et a qui , etc. , et 
xte peuvent s’appliquer qu’aux personnes. 

exemples : 

TVho is there ? Qui est là ? 

Whose is that ? À qui est cela ? 

Ofwliom doyouspeak? De qui parlez-vous ? 
ffhich répond à lequel , laquelle , etc. , comme ; 
Which of Chem will pou hâve ? 

Lequel d’entre eux voulez-vous? 

To which do y ou give the preference? 

Auquel donnez-vous la préférence ? 

' Which peut, comme le pronom interrogatif français , 
lequel, s’appliquer aux personnes ainsi qu’aux choses ; 
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mais il faut se rappeler que which n’est interrogatif que 
dans les dis où l’on se sert de lequel , etc. , en français. 

What exprime, quoi, que, qu’est-ce que, qu’est-ce 
QUE c’est QUE. 

EXEMPLES : 

What dojrou talk of? De quoi parlez-vous ? 

JVhat do y ou think ? Que pensez-vous ? 

What do you say? Qu’est-ce que vous dites? 
What is that ? Qu’est-ce que c’est que cela? 

What est aussi rendu par quel ou quelle , etc. , et 
dans ce sens il peut s’appliquer aux personnes et aux 
choses , comme : 

7 l 

What gentleman is that? Quel monsieur est-ce là ? 
What liquor is that ? Quelle liqueur est-ce là ? 
What customers hâve y ou? Quellespratiques avez-yous? 

thème xxix. 

Qui vous a dit cela? . - ' 

lias lold that 

Par qui a-t-il été assassiné? par quel homme ? 

been assassinaled ' 

A qui appartient le soin de faire instruire les enfans?' 

care of having instructed 
Quelle espèce d’hornme est-ce ? 

of ishe 

Dans quel endroit avez-vous trouve' cela? 

place hâve y ou found that 
Pourquoi a-t-il vendu son bien? 

has he sold estate 

Pour quelle raison avez-vous vendu le vôtre ? 

hâve y ou sold y ours ' 

De quoi s’agit-il ? A quoi s’applique-t-il ? 

is the matter opply himself 

Pourquoi ne pensez-vous pas comme moi ? 

do you think not like me 
Que ne pensez-vous comme moi, mon bon ami? 

do you think not like me my 

Qu’a-t-il réponduquand vous lui avez dit que je devais 
has he answered -ivhen him ' was 

aller chez lui hier? 
to go • yesterday 
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Qu’est-ce que c’est que cela? Qu’a-t-il dit? 

, has he sait P ^ 

Que dit monsieur? A quoi servira tout cela? 

sa y s will-serve ail that 

A qui a-t-on donné la récompense? 
hâve they given 

Avec quel régiment est-il venu ? 

TV ilh is he corne 

Par quelle route s’en est-elle allée? Par où est-elle venue? 
By road did she go away dïd she corne 

De qui avez-vous reçu cet argent? 
hâve you received that 

A qui est cet enfant? A qui sont tous cés livres-là ? 
is this ave ail those 



SECTION Y. 

DES PRONOMS DÉMONSTRATIFS. 

LEÇON PREMIÈRE. 


On a- vu dans la première partie (cliap. IV, sect. V) , 
<pie nous n’avons que trois. pronoms démonstratifs ; sa- 
voir : this t that ,^vhat. On a vu aussi que this /ait these 
au pluriel r et -que that fait those. 

Ce , et ses dérivés , cet , cette et ces , se rendent en 
anglais par this ou that, ou par leur pluriel. Les pronoms 
démonstratifs anglais ne varient pas quant au genre; 
toute la difficulté consiste à discerner lorsque this elthese 
doivent être employés de préférence à that et h those. 

On se sert de this quand il s’agit d’un temps commen- 
cé , et qyi n’est pas encore fini ; comme, en parlant du 
siècle présent, nous disons : 

( _ This is the âge of révolutions , 

C’est le siècle des révolutions. 

Si le temps dont nous parlons est passé, ou n’est pas 
encore arrivé, nous employons that; ainsi l’on dit du 
siècle de Louis NIV : 

That âge was the Augustan âge of France , 

Ce siècle fut le siècle d’Auguste pour la France. 

Lorsqu’il est question des choses qu’on peut voir ou 
entendre , nous nous servons de this ou de these pour 
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celles qui 1 se trouvent près de nous , et de that ou de 
those pour celles qui sont éloignées ; comme dans l’exem- 
ple suivant : 

Je vois , dit-il en entrant I sce, said he on entériner 
dansla chambre, que le vice the chamber, that vice is a( 
est à son aise dans cette ville, ils ease in this town. May; 
Puis-je savoir de qui vien- I know from xvhom these 
nent ces meubles, ces habits, goods, these clothes, and that 
et ce bel équipage dans le- fine équipage in winch I saw 
quel je vous ai vu ce matiu ? y ou tliis morning , corne ? 

La personne qui parle est censée être .dans la ville où 
le vice est à son aise , dans la chambre où sont ces meu- 
bles, et auprès de la personne qui a ces.babits ; mais 
l’équipage qu’elle avait vu n’était plus près d’elle. 

Cependant , quand on montre une chose au doigt , oui 
qu’on est supposé le faire, on peut se servir indifférem- 
ment de this ou de that, de these ou de those, suivant le 
nombre, devant les noms des objets qui sont près d«s 
nous. Par exemple, en parlant d'un livre que je vois sur 
la table, je dis this look, ou that book ( ce livre-ci, oie 
ce livre-là). 

LEÇON II. 

' ! t 

Ce, tient quelquefois lieu des pronoms personnels 
«levant le verbe être, comme: c’est use bonne cuose. — • 
c’est un bon garçon. Cette façon de parler n’est point 
d’usage en anglais. Nous employons le pronom person- 
nel, et nous disons : 

It is a good thing. He is a good boy. 

v ( Mot pour mot : ) 

Elle est une bonne chose. 11 est un bon garçon. 

Quand ci ou la suit un nom précédé du pronom dé- 
monstratif ce, cette, etc., il est facile de traduire en 
anglais ce pronom, qui se rend par this ou par these , 
lorsque le nom précède ci ; et par that ou par those , s’il 
précède là : ci et la ne s’expriment point. 

1 * " ' s 

» • • * \ 

* ’ . * * . . ' . i 
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EXEMPLES î 

Ce jardin-ci est à moi , This garden is minet 

Ce jardin- là est à vous , That garden is yourst 

Cette route-ci est belle , This road is Jine. 

Cette route-là est mauvaise, That road is bad. 

Ces fleurs-ci sont à nous , These Jlowers are ours . 

Ces fleurs-là sont à lui , Those Jlowers are his. 

Ce est quelquefois suivi de qui ou de que, et ces deux 
mots alors se rendent par what, qui dans ce sens ne s’ap- 
plique qu’aux choses inanime'es; car, dans la construc- 
tion la plus e'tendue , il veut dire , the thing which ( la 
chose laquelle ) , comme : 

Voilà ce qui me fait du mal, 

That is what hurts me. 

Voilà ce que je déteste, 

That is what I detest. 

Ce qui et ce que sont souvent suivis de ce, mis avant 
le verbe être , au second membre de la phrase. 

EXEMPLES : 

Ce qu’elle aime, c’est l’argent. 

Nous n’exprimons jamais le second ce en pareil cas," 
et nous disons : 

TVhat she loves , ismoney. 

( Mot pour mot : ) 

Ce qu’elle aime est l’argent. 

Ce qui et ce que, mis après le mot tout, font une 
exception à la règle générale ; ils se rendent par ail that „ 
et non par ali what. \ 

EXEMPLES î 

Voilà tout ce qu’il m’a dit, 

That is ail that he lias said to met 

Tout ce qui est estimable , 

■Ail that is estimable. 

Ce qui et ce que sont quelquefois relatifs , et s’expri- 
ment alors par which. 

LEÇON III. 

Celui et celle se traduisent par this ou par that, en 
parlant des choses , et ils sont en anglais , comme eu 

j- • 
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français, suivis immédiatement d’un pronom relatif; 
ainsi , en parlant d’un fusil ( gun ) , je dis : 

Celui que j’âi à la main vaut mieux que celui que vous 
m’avez donné, 

This (i) wliicli I hâve in my hand, is betler than 
that whichyou hâve given me. 

Et au pluriel : 

Ceux que j’ai à la main valent mieux que ceux que 
vous m’avez donnés , 

Thcse which I Juive in my hand, are better than 
those which y ou hâve given me. 

L’écolier observera ici que ce qu’on a dit à l’égard de 
this et that , et de these et those (dans la première leçon 
de la présente section ) , leur est toujours applicable , 
-quels que puissent être les mots français qu on ait à 
rendre en anglais. 

Celui et celle se disent quelquefois des personnes : 
«lans ce cas on doit les traduire par le pronom person- 
nel , comme : * <• : 

Celui ou celle qui ne veut pas travailler ne doit pas 
manger, 

Hc or she who will not work ought not to eat. 

Si celui ou celle , désignant une personne , est gou- 
verné par un verbe ou par une préposition , on met le 
pronom personnel anglais à l’objectif. 

exemple : 

Je n’aime pas celui ou celle qui ne veut pas travailler, 

J do not love him or lier who will not work. 

Les pluriels (ceux et celles) , en parlant des person- 
nes , peuvent être rendus par these et those , ou par les 
pronoms personnels , comme : 

- Ceux qui sont sages f Those who are wise are happy 
sont heureux, l They who are wise are happy - 

These et those peuvent être mis au nominatif ainsi 
qu’à l’objectif; mais si nous employons le pronom per- 


(0 Dans ««lie phrase , the one est préférable à this. 
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sonnel, il faut faire attention au cas, comme dans 
l’exemple suivant, où le pronom est à l’objectif: 

Nous aimons ceux f IV e love those who are wise. 
qui sont sages , l tV e love lhem who are wise. 


LEÇON IV. 

Celui-ci et celui-là, avec leurs féminins et leurs plu- 
riels, sont rendus en anglais par this, that, these, those. 
Pour connaître quand this et these doivent être employés 
de préférence à that et à those., l’écolier n’a besoin que 
de se rappeler ce qu’on a dit des particules ci et la ( dans 
la seconde leçon de la présente section ). 

Celui-ci vaut mieux que celui-là , 

This is hetler than that. 

Celui-ci, celui-la, et leurs dérivés, peuvent quel- 
quefois s’exprimer par this, that , etc. , en parlaut des 
choses , mais non pas toujours. Quand la personne dont 
on parle est présente, et est supposée être montrée au 
doigt , on peut employer ces pronoms , comme : 

Laquelle de ces deux dames est la plus jolie? — 
Celle-là , 

Which ûf these two ladies is the prettiest ? — That. 

Mais si la personne dont on parle est absente, nous- 
ajoutons le nom, ou nous nous servons du pronom per- 
J sonnel, comme: / r > • 

J’ai parlé de votre sucre à deux marchands: l’un a de 
l’argent, mais il ne veut point acheter; l’autre le veut 
bien, mais celui-là n’a pas d’argent, 

I hâve spohen of j our sugar to two shop-keepers : one 
has money, but he will not buy; the olher would like la 
~buy, but he has no money. ' - 

Quand ces pronoms en français n’ont pas rapport à 
quelque personne ou à quelque chose qui les précède, 
ils doivent être rendus en anglais par le pronom per- 
sonnel ou par le nom et le pronom démonstratif; ainsi, 
en parlant d’un homme , ou dit en français : 
Connaissez-vous celui-là ? 

Mais il faut du e en anglais : 

Voyou know him ? (ou bien) Doyou know that man ? 
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LEÇON V. 

Cêci se rend par this, et cela par thaï ; ils sont tou- 
jours, l’un et l’autre, employés de la même manière 
dans les deux langues : il est donc inutile de rien dire 
de plus sur la manière de les traduire en anglais. 

Le pronom démonstratif this s’emploie d’une façon 
très-particulière avec les noms de temps , tels que : 

SEMAINE, MOIS, ANNÉE. / 

J hâve not seeti mj- son this month , 1 

"Veut dire : ; 

Je n’ai pas vu mon fils Ce mois-ci ; 

Et la même phrase signifie aussi : 

Il y a un mois que je n’ai vu mon fils. 

Dans cet exëmple, et dans tous les autres du même 
genre, le sens est désigné par la manière dont on pro- 
nonce les mots; Lorsqu’en disant this month, nous en- 
tendons ce MOiStCi, nous appuyons sur le mot this; 
quand au contraire nous voulons dire il y a un mois, 
nous appuyons sur le mot month. - 

Quelquefois f/i/s, ainsi employé , est précédé de la 
préposition for, qui, dans ce sens, signifie pendant. 

nvi IV* p f » < 

L LEÇON VI. 

i f 

Voici et voila sont quelquefois traduits en anglais par 
le pronom démonstratif, suivi ordinairement du verbe 
être , et quelquefois par les adverbes here et there ( ici 
et la), suivis aussi du verbe être. 

Voici, quand on, l’exprime par le pronom démons- 
tratif, se dit this is ou these are , parce qu’il a toujours 
rapport aux objets qui sont près, ou moins éloignés que 
d’autres objets dont il est question en même temps. 
Lorsqu’il se rend par l’adverbe, on dit here is ou here 
are ( ici est ou ici sont ). » 

Voila, rendu par le pronom démonstratif, s’exprime 
par that is , ou those are , parce qu’il a rapport aux ob- 
jets qui sont éloignés ou relativement éloignés. Quand il 
se rend par l’adverbe, on dit there is ou there are ( la 
est ou la sont). 
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Yoici mon écritoire , et voilà la vôtre , 

This is my inkstand, and tliat isyours. 

Voici le château de Whatten, et voilà Mont-Cassel, 

Here is the çaslle of IV hait en; and lhere is Mount— 
Cassel. 

Voici mes raisons, voilà mes raisons. 

Tkese are my reasons , tliose are my reasons. 

La grande difficulté que l’écolier éprouve dans l’em- 
ploi de ces mots , est de savoir quand il doit se servir du. 
pronom démonstratif plutôt que de l’adverbe, et quand 
il doit préférer l’adverbe au pronom démonstratif. Qu’il 
fasse attention à la règle suivante , et il ne se trompera 
guère. 

Lorsque l’objet dont il s’agit est déjà sous les yeux de 
celui à qui l’on parle, et a déjà attiré sou attention, il 
faut employer le pronom. Par exemple, nous voyons , 
vous et moi , un cliâteau, et je vous dis: 

Voilà le château de Farnham , 

That is Farnham castle. 

Mais si vous ne le voyez pas , ou si vous n’y prenez 
point garde, je vous dis: 

There is Farnham castle. 

Je dis à quelqu’un: That isyourpen-knife (voilà votre 
canif), en parlant d’uu canif que nous voyons tous deux 
sur la table; mais si je lui donne son canif, ou que je le 
lui montre , il faut que je dise : There isyourpen-knife, 
par ce que je lui présente quelque chose qui n’était pas 
encore l’objet de son attention. 

Quand voila peut être exprimé en français par l’im- 
personnel il y a , on doit toujours le rendre en anglais 
par there avec le verbe être. 

thème xxx. 

Venez, je vous en prie, parler à cet homme. 

• Corne P ra y o.nd speak to 

Allez dire à ce garçon , que vous voyez dans le jardin. 

Go tell . see in the 

qu’il en sorte de suite. 

to of il go out directly 

Ce pays est fertile. Voilà de beaux champs. 

fertile fine felds . 
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Y a-t-il beaucoup de fruit en Canada? Non, ce pays-là 
Is there fruit in Canada No 

est trop froid. . 

is cold 

Qui vous a donne' ce miroir-là ? 

has given 

La même personne qui m’a donne' ces gants. 

The samc pevson - gave gloves 

Cette maison -ci n’est pas belle, ni celle-là non plus. 

is not fine nor neither 

Lesquels trouvez-vous les plus jolis, ceux-ci ou ceux-là? 

do j- ou think or 

Ce qui me tue , c’est le mauvais temps. 

me kills bad weathcr 

Il n’aime point à acheter ce qui est cher. Il aime plutôt 
likcs never to buy dear likes radier 

ce qu’on donne. 

is given _ s 

Son père lui permet de faire tout ce qu’il veut. 

him per/nits to do will 

Tout ce qu’il peut dire n’y fera rien. 

can say will avail nothing 
Dites ce que vous voulez que je fasse. 

Tell me y ou wish me to do 
Prètez-moi un crayon. Voilà celui que vous ru’avez- 
' Lend pencil me hâve’’ 

donné. 
given 

Les messagers sont-ils revenus? 

messengers are retumed 
Celui qui est parti hier est revenu ; mais ceux qui sont 
set ont is retumed 

partis ce matin ne sont pas encore de retour. 
set out are not 

Où sont les dames que j’ai vues ici? 

are hâve seen here 

Celles que vous avez vues ici sont parties. 

hâve seen are gone 

THEME XXXI. 

.Celui qui a écrit cette lettre n’est pas sot. 
has written is no fool 
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Heureux ceux qui aiment à lire î 
: Happy love reading 

Celle qui est belle n’est pas toujours agréable. 
is fair is not always 

■ J’aime mieux celui qui est sage que celui qui est riche. 
love better is wise than " is 

Celui qui fait bien n’a pas besoin de se cacher. 

does well does not need to hide 

Cela est beau. Ceci est charmant. 

\ fine ' charming 

Ecoutez ceci. Faites attention à cela. 

Listen to Pay attention to 

Il y a six semaines que mon père est malade»' 

• mÿ fialher bas been sick 
Je n’at point vu de raisins cette année-ci. 

/ hâve not seen " 

Approchez. Ne voyez-vous pas cette belle, maison qui 
Apptvach Doyou not see 

est un peu en deçà du château? Non, mais je vois une 
' is a Utile No I see 

assez belle maison de l’autre côté du château. 

enough 

Regardez ; la voici, la voilà. Non, voilà la maison dont 
Look , No 

je vous parle. Comment, vous ne pouvez pas la voir! La 
y ou speak Ilow can not sec 

voilà. Je la vois à présent! oui, voilà la maison que je 
sec now ycs 

cherchais* ' 

î vas looking for * 

Ce que je vous dis est vrai. 

/ you tell tme 

Donnez-lui cette plume-là. v ■ 

Cive him ' 

’ THÈME XXXII. 

. * V • 

Madame la comtesse, je vous attendais cette semaine. 
, ' countess expected 

La pauvre ville de Dunkerque a envoyé ici des députés 
town Dunkirk has sent deputies 

pour faire des représentations au sujet de la démolition. 
to make wilh respett to 1 
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de son port. Il faut que le traité de paix s’exécute. ' 

ils -, The treaty peace mus(. be executed 
Quel dommage ! les Anglais parlent déjà de la guerre : 

, . . > English talk ivar 

les uns parientqu’elle commencera dans six mois, d’autres 
some bet ivill begin in others 

dans un an. C’est l’usage de ce peuple fou. 

custom mad 

Mais voici des nouvelles effrayantes. L’empereur veut 

terrible The emperor iridiés 
ravoir la Lorraine, ' sans rendre ce qu’il a reçu en 
to hâve Lorrain again restoring rçceived in 

remplacement. Yoilà ce-queles Anglais écrivent, et ce 
place •' '• : i write 

qu’ils croient. ' / 

believe ' ' 

Ce prince a de grandes qualités, un bon cœur et beau- 
prince has 1 „ ■ ; - « great 

coup de dévotion : ces vertus sont belles, mais elles sont 
deal of / ••••. . • . are : " are 

rares. . 

rare 

Voilà, monsieur le maréchal, une étrange guerre. 

. . a strange 

De tous ceux qu’on a vus ici, celui-là est le plus digne. 
Of ail hâve seen here _ mosl ivorthy 

On ne voit que des malheurs dans ce monde. 

TV e see only 

Enfin, tout ce luxe d’érudition, prodigué à tout mo- 
In short i ^ lavished upon eveiy oc— 

ment , ne fait que distraire c le lecteur, 

Casion onljr diverts the attention of 

La figure de cette dame ressemble à celle de son frère. 

face resembles fif 

Ce régime-là était nécessaire à un homme tourmenté 
, was necessary ] \ tormented 

de la goutte. -» - < , 

•with the > ■ 

En matière d’amour , les vers de ce poète valaient 

On the subject , - verses ivere equal 

ceux d’jftomère. T 

Homer ' ; 
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-’VSo 

SECTION VI. 

* • - ' ■ » 

DES PRONOMS INDÉFINIS OU INDÉTERMINÉS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

Parmi les mots de cette classe , il y en a un qui occu- 
pera notre attention : c’est on. 

Le mot français on se dit en anglais one. 

EXEMPLE î 

On mange quand on a faim , 

One eats xvhen one is hungry. 

Mais ce n’est pas la seule manière d’exprimer on en 
anglais : il est quelquefois rendu par le pronom person- 
nel they, quelquefois par le nom people , et quelquefois 
encore par le pronom personnel \ve. L’embarras des 
-Français vient de ce qu’ils ne savent pas lequel em- 
ployer. Les leçons suivantes les aideront dans le choix 
qu’ils en doivent faire. .* 

On se traduit par le pronom personnel they, quand le 
sens est plus défini que général , comme : 

On va planter des arbres dans ce champ-là, 
They are going to plant trees in that field. 

On, dans cet exemple, ne peut pas signifier tout le 
genre humain, ni quelques-uns de l’espèce indistincte- 
ment ; le sens du mot est borné à certaines personnes 
qui cultivent ce champ. 

AUTRE EXEMPLE : 

C’est ainsi, disait la jeune Indienne, que, sur les bords 
du Gange, on flatte la douleur d’une jeune veuve qui 
va se dévouer aux flammes du bûcher de son e'poux. On 
la pare, on la couronne de fleurs, on l’étourdit par des 
chants de louange. 

It is thus, said the y oun g Indien, that , on the banhs 
■of the Ganges, theyjlatter the grief qf ayoung widow, 
■who is going to devote herself to the fiâmes oj lier hus- 
band’s füneral pile. They dech her, they crown her-with 
flowcrs, and they encourage her by songs ofpraise. 

Dans ce passage, qu’entendons-nous par les personnes 
qui flattent la douleur de la jeune veuve, qui la pa- 
ient, etc. ? Ce n’est certainement pas le genre humain en 
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général , maïs les habitans des rives du Gange seule- 
ment , et c’est à eux que se borne l’idée que nous donne 
le mot on. . - ' 

> ' » , ' , ■* 

LEÇON II. 

V * 

Le mot people a un sens plus étendu que they: ce mot 
est pluriel, et, par conséquent, le verbe doit s’accorder 
avec lui en nombre. Je ne connais aucun cas dans lequel 
on ne puisse être rendu en anglais par people, excepté 
quand le sens est défini , comme dans l’exemple de la 
première leçon. Mais people , quoique très-souvent em- 
ployé dans les meilleures conversations, n’est cependant 
d’usage pour la composition que dans le style bas, ou du 
moins dans le style très-familier. Observons aussi que le 
mot people n’est jamais répété dans la même phrase, ou 
même dans les phrases différentes qui se suivent. Au lieu 
de répéter people, on se sert du pronom they, comme on 
ferait pour tout autre nom qui serait également pluriel. 

EXEMPLE : 

. . t * . . / 

On aime aujourd’hui ce qu’on hait demain , 
People love to-day what they hâte to-morrow. 

People et they sont parfaitement synonymes, étant 
employés avec le verbe to say (dire), en parlant de nou- 
velles, ou avec tout autre verbe, quand il s’agit de per- 
sonnes qui sont censées être de notre connaissance, ou 
qui restent autour de nous ; comme : 

On dit que le roi est mort, mais on se trompe. 

People (ou they ) say thaï the king is de ad, but they 
are deceived. 

L’un ou l’autre peut se mettre indifféremment avec 
tous les temps du verbe. ; 

On dit , people say, ou they say. 

On disait, people said, they said. 

On dira, people will say, they -will say. 

On dirait, people would say, they would say • 

People peut être employé , dans tous les cas , comme 
un autre nom ; mais they ne peut être mis qu’au nomi- 
natif. ' , • 
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*&» 

• LEÇON HL V 

On s’exprime par ive lorsqu’il a le sens le plus étendu 
et le plus indéfini , comme s ■ ' , 

Dès qu’on peut faire ce qu’on ne doit pas, on veut 
cacher ce qu’on n’a pas dû faire, 

From the moment we can do what we ought not , we 
•\vish to hide what we ought not to liave done. 

Quaud on peut se changer en nous , sans altérer le 
sens de la phrase , il doit être rendu en anglais par we, 
comme dans l’exemple ci-dessus , qu’on pourrait tour- 
ner ainsi r , .. ’ ^ 

Dès que nous pouvons faire ce que nous ne devons pas 
faire , etc. , • . 

Mais cette règle n’est pas suffisante, particulièrement 
^dansles discours où we pourrait être souvent équivoqu^. 
Supposons , par exemple, que dans une compagnie une 
personne arrive et dise : Messieurs, je suis en colère ; je 
viens de rencontrer un faquin qui m’a tepu pendant une 
hepre pour me faire l’histoire de ses amours. Quelqu’un 
lui répond : On n’aime pas a entendre de pareilles sot- 
tises. . i - 

Si nous rendons ce on par we, le sens sera au moins 
équivoque : 

IV e do not like to hear such nonsense as that. 

JV e , dans cette réponse, peut aisément paraître s’ap- 

Î fiquer à la compagnie, et non aux hommes en général. 

►ans les phrases comme celle-ci, où nous courons le 
risque d’otirir un sens équivoque ou ambigu , il faut se 
servir de one. 


LEÇON IV. 

De tous les termes par lesquels on s’exprime en an- 
glais, one est le moins en usage : il porte avec lui le sens 
général et indéterminé, comme : 

On n’aime pas à être maltraité, 

One does not like. to be ill-treated. 

On ne croirait jamais cela, 

One would ne ver believe that. / 

Il faut observer ici que one et we , comme pronom» 
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indéfinis, ne peuvent être employés que très-rarement 
au passé ou au futur. 

On est souvent rendu par l’impersonnel il is avec le 

Î articipe, lorsqu’il n’y a point de nom ou de pronom'à 
'objectif. * 1 • 

exemple: ■•••- _>• ; 

On pense que l’armée marchera bientôt. 

Nous pouvons tourner cette phrase, en français, par 
l’impersonnel et le participe , en disant : 

Il est pensé que l’armée marchera bientôt. 

Ce n’est pas du bon français, à la vérité; mais nous 
comprenons quel en est le sens, et toutes les fois que 
cela peut avoir lieu, il est permis de traduire mot à mot 
en anglais , comme : 

It is thought thaï the army -wjll ver y sqoh march. 

Quand on est Suivi d’un verbe actif, qui gouverne un 
nom ou pronom à l’objectif, on peut changer le verbe 
de l’actif en passif, et le nom ou pronom qui se trouve à 
l’objectif, en français , dévient alors le nominatif en an- 
glais; mais il faut aussi pour cela qu’on puisse également 
se servir du même tour en français, sans altérer le sens, 
comme dans l’exemple suivant: 

On trouve des coquettes dans les villages aussi bien 
qu’à la cour. * " , • 

Des coquettes sopt trouvées dans les villages aussi bien 
qu’à la cour. . - . ' > 

Le sens est le même dans le dernier de ces exemples 
-que dans le premier ; nous pouvons donc dire eu anglais; 
Coquets are found in villages as well as at court. 

\ , LEÇON V. ) 

* ' ' » y 

On étant suivi d’un pronom possessif, ce pronom pos- 
sessif s’exprime en anglais par un pronom possessif de la 
même personne que they , people ou wr; mais one est 
suivi de lui-anême au cas génitif, comme; 

They pursue their interest. 
People pursue their interest . 

W e pursue our interest. 

One pursues one’ s interest . 


On poursuit son 
intérêt , 


w 

! 
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On est quelquefois suivi du verbe avoir, et de l’article 
mis devant le nom de la chose possédée: alors la phrase 
commence en anglais par le pronom possessif, quand on 
est exprimé par they ou we ; et elle commence par le 
v génitif, si on est rendu par people ou par one. L’article,, 
dans tous les cas , est omis. 

Theirjiearts are hard sometimes. 
Our hearts are hard sometimes. 

I People' s hearts are hard sometimes* 
One’s heart is hard sometimes. 


On a quelquefois 
le cœur dur, 




LEÇON VI. 

Quand on est employé au lieu d’un pronom personnel,, 
ce qui arrive souvent pour le seul ornement du discours, 
il doit. toujours se traduire en anglais par le pronom per- 
sonnel dont il tient la place en français. L'exemple sui- 
vant suffira sur ce sujet : 


Emile reçoit quelquefois 
de son père, de sa mère, de 
sesparens, de ses amis, des 
billets d’invitation pour dî- 
ner, pour une promenade , 
pour une partiesurl’eau , çtc. 
Ces billets sont bien écrits ; 
ilfauttrouverquelqu’un qui 
les lui lise. Cequelqu’un , ou 
ne se trouve pas toujours à 
pointnommé, ou rendà l’en- 
fant le peu de complaisance 
que l’enfant eut pour lui la 
veille. On lui lit enfin le bil- 
let, «nais il n’est plus temps. 
Ah ! si l’on eût su lire soi- 
même! On eu reçoit d’au- 
tres : ils sont si courts! le 
sujet en est si intéressant ! 
On voudrait essayer de les 
déchiffrer ; on trouve tantôt 
de l’aide, ettantôt des refus. 
On s’évertue ; on déchiffre 


Emilius receives some- 
times from liis father, his 
mother , his relations , his 
\friends , cards of invitation 
to dihe, to walk, to make a 
party on the water , etc. 
Tliese cards are well writ- 
ten; some one must he fovnd 
to read them to him. r l'his 
some one , either does not 
corne at the appointed time, 
orhas as little complaisance 
I for the boy, as the boy had 
| for him the overnight. He 
reads the cards tohimat last, 
butilistoolate. Ah! ipiehad 
known how to read himself ! 
H e rcceives o ther cards : they 
are so short! the subject of 
them is so interesting ! He 
would wish to try to decy- 
| pher them; he Jinds some- 
times assistance, and some - 


u 
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enfin la moitié d’un billet ; limes refusai. He strives; he 
il s’agit d’aller demain man- decj-phers at last the halfof 
ger de la crème : on ne sait a card ; the subject is to go 
où, ni avec qui. Combien to-morrow to eat custard. 
on fait d’efforts pour lire le He does nol know where , 
res te ! norwith xvhom. How manjr 

efforts he makes to read the 
rest 7 

Dans cet exemple, il est clair que on tient lieu du 
pronom personnel il, qui se rapporte à Emile; et par 
conséquent os doit se rendre en anglais par le pronom 
personnel he, et non par they, people , we ou one. 

LEÇON VII. 

Os se répète en français dans tous les membres de la 
plu ase ; mais il n’en est pas de même en anglais. Les 
mots employés pour exprimer on, suivent, à cet égard, 
la règle établie pour les autres pronoms ( Voyez sect. I, 
leçon IV, du présent chapitre) ; c’est-à-dire qu’ils ne se 
•répètent point. 

EXEMPLE : 

Î They dance, sing and playï 
People dance, sing and play. 
W e dance, sing and play. 

One dances, sings and play s. 

Le composé de on est rendu en anglais par le composé 
du mot qui exprime on ; comme : 

i They love themselves. 
People love themselves. 

W e love ourselves. 

One loves one' s self. 

Soi doit toujours être traduit par un de ces composés.' 
exemple: 

On n’aime que soi, ' fVe love ourselves only. 

Nous avons expliqué, dans les leçons ci-dessus, les 
diverses manières de rendre on en anglais : dans la leçon 
suivante , nous allons vbir que le pronom indéfini one 
. est quelquefois employé dans un sens qui ne peut être 
exprimé en français par on. 
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ï , V • * A ». . 

v 

; • » % ’ . * - 

LEÇON VIII. t' 

J . * • • * •* 

On met one après un adjectif, au lieu de répéter le 
nom , comme : 

Quelle espèce de chapeau voulez-vous? un noir ou un 
blanc? ' . - 

IVhat sort of a hat will you hâve ? a black one or a 
white .one.? . 

One, quand il tient ainsi la place d’un nom , a un 
pluriel. •' ' ' 

x i 

exemple: 

Ces souliers sont jolis ; lesquels aimez-vous le mieux?" 
les rouges où les blancs ? . J 

These shoes are handsome ; which do y ou like best ? 
the red ones or the ivhite ones? 

( Mot pour mot : ) 

Ces souliers sont jolis ; lesquels aimez-vous le mieux? 
les rouges uns, ou les blancs uns? v 

( Voyez sect. I, Jeçon YI, du présent chapitre. ) 

Lorsque l’adjectif petit est employé substantivement 
en français, en parlant d’enfans, il se rend en anglais 
par le mot little, suivi de one, ou (si petit est au pluriel) 
de ones* ■ 

r EXEMPLES î 

. • Comment se porte votre petit? 

Jlow does y our little one do? 

Quoi î mes deux petits? 

* IVhat ! my two little ones? t » 

Quand l’adjectif petit s’emploie ainsi, en parlant des 
animaux, on l’exprime en anglais par young (jeune), 
qui est également suivi de one ou de ones, comme » 

La lionne ne fait qu’un petit à la fois, 

The lioness lias but oneyoung one al a tinte „ 

Y a-t-il des œufs ou des petits dans ce nid ? 
jire ihere eggs oryoung ones in that nest? 
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LEÇON IX, 

Chacun (ou chacune) se traduit quelquefois en anglais 
pat every body, quelquefois par every one, et quelque- 
fois par each. 1 

n est rendu par every body, quand l’action ou l’état 
d être, exprimé par le verbe, est un et indivisible, lors- 
que chacun porte à peu près le sens de tout le monde, 
comme : 

Chacun doit marcher pour défendre son pays , 

Every body ought to mardi to defend his country. 

Dans ce sens on pourra se servir de ail men, ou de 
ail people, au lieu de every body. 

Chacun se dit every one, quand le verbe se rapporte 
se'pare'ment à chacun. rr 

•s. EXEMPLE: ^ . 

Cliacun fait ce qu’il lui plaît, 

Every one do es what lie pleases. 

Chacun (ou chacune) est quelquefois employé, en par- 
lât des personnes ou des choses qui sont plutôt déter- 
minées qu’autrement, comme: - 

Les membres de l’assemblée furent assis chacun à sa 
place. 

• Dans des cas comme celui-ci, on doit se servir de 
every one ou de each. 

exemple : 

The mèmbers of the asscmbly were seatcd, every One 
( ou each ) in his place. v 

Mais il faut observer que , quand nous ne parlons que 
de deux personnes ou de deux choses, nous employons 
toujours each, comme : 

Voilà deux garçons , donnez un sou à chacun, 

There are twoboys, give a penny to each. 


LEÇON X. ' 

Plusieurs, comme pronom indéfini, se rend en an- 
glais de la même manière que quand il est adjectif. 
( E oyez chap. II, leçon VI, de la seconde partie. ) 

. Tout le monde, se dit en anglais every one ou eyery 
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body. Lorsqu’il peut être exprimé en français par cha- 
cun, on le rend en anglais par every one. 

<• . exemple ; 

Tout le monde ( ou chacun ) doit marcher pour dé- 
fendre son pays ,- t 

Every one ought to march to defend his country. 

Dans ce sens, on peut employer ail men ou ail people 
pour traduire tout le monde; mais en général on met 
every body, comme s 

Tout le monde le sait, Tout le monde le dit, 
Every body knows it. Every body says so. 

Every one, each, et every body, sont censés être du 
nombre singulier, et, par conséquent, il faut que les vér- 
ités et les pronoms qui s’y rapportent soient aussi au sin- 
gulier; mais ail men et ali people, étant du pluriel, 
prennent les verbes et les pronoms au pluriel. 

LEÇON XI. 

Quelqu’un (ou quelqu’une) s’exprime quelquefois ea 
anglais par some one , et quelquefois par some body. Ces 
termes sont parfaitement synonymes, excepté que some 
body ne s’applique qu’aux personnes. 

Au lieu de some one ou some body, on peut se servir 
de some per son. 

Exemple : 

{ Some body has been hère- 
Some one has been here. 
Some person has been here. 

Quelques-uns (ou quelques-unes) se traduit en anglais 
par some, comme : 

Quelques-uns disent cela , Some say that. 

Donnez-lui-en quelques-unes, Give him some. 

Quelquefois on y ajoute people , folks ou men. 

EXEMPLE : 

N 

( Some people like that . 
Some folks like that. 
Some men like that. 

Mais ce n’est que dans le cas où quelques-uns signifie 
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quelques-uns d’entre le peuple ou d’entre le genre hu- 
main en général. ' 

L’autre s’exprime en anglais par other; les autres 
(ou d’autres), par oikers. Ces mots prennent l’article 
ou non, suivant les règles sur l’article. 

Autrui est rendu par others. , 

exemples: 


Les uns valent mieux que les autres , 

Some are better tlian others. 

L’un est aussi bon que l’autre , 

One is as good as the other. 

Il ne faut pas prendre le bien d’autrui, 

IV e must not tahe thegoods of others. 

Ces deux mots autres et autrui, peuvent s’exprimer 
par other people , other folks ou other men, comme : 
k Les autres ne font pas cela, 

Other folks do not do that. > 

Il dépense l’argent d’autrui , 

He spends other people’ s nioney. 

Mais cela n’a lieu que quand autres ou autrui est em* 
ployé dans le sens de tout le genre humain , ou de toux 

XE PEUPLÉ. - 

LEÇON XII. ' 

Tout (ou toute , etc.), mis dans le sens de toute chose-,. 
se rend indifféremment par ail ou par every thing. 

exemple : 

Tout est perdu, ( Ail is losl but honour. 
excepté l’honneur, { Every thing is losl but honctur. 

Mais dans tout autre sens il faut employer ail, comme; 
Ces messieurs sont tous partis, 

These gentlemen are ail gone. 

Comment ! tous ? - • 

How! ail? 

Montrez-moi vos couteaux, 

Show me your knives. 

Je les ai vendus, 

I hâve sold them ail. 

. t' 
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Quiconque s’exprime en anglais par i vhoever ou par 
any body, suivi de who ou de ihat. Ces termes sont par- 
faitement synonyme^, excepté que nous ne pouvons 
employer wlioeyer qu’au nominatif, tandis qu’on peut 
se servir de any body , etc., soit au nominatif, soit A 
l’objectif. 

- exemples: 

• _ , ' \ 

Î Whoever loves gamin g is 
wretched. 

Any body who loves gaming 
is wretched. 

•. Je parierai avec quiconque voudra* 

I wilL bet wilh any body thaï will. 

’ » 

« .* - nwiVMivrivi ' * , 

• * *'. ' LEÇON XIII. v * 

Qui que ce soit se traduit ' en anglais par whoever; 
quand' il est nominatif, comme : 

Qui que ce soit qui n’aime .pas ses parens doit être 
méprisé , \ 

JVhoever does not love liis parents ought to be des - 
pisèd. 

Mais à l’objectif, il se rend par any body ou par 
whomsoever. 

exemple: 

Je soutiendrai cela contre qui que ce soit, 

/ will maintain that against any body. 

Whomsoever (i) est employé quand il y a quelque 
chose après qui que ce soit à l’objectif. 

JVhoever et whomsoever se mettent tant au pluriel 
qu’au singulier ; mais any body ne s’emploie qu’au sin- 
gulier seulement. # 

Au lieu de any body , il est permis de se servir de any 
one, de any person ou de any man. 


(0 tVhomsoever C3t l’oLjeciif d e.whosoever, comme w/iom l’est de who. 


/ < 
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. . rl * > ' • • ‘ v , * 

LEÇON XIV. 

Quelconque s’exprime pàr whatever, comme: 

Toute chose quelconque , 

Everj* thing whatever ; 

Tout homme quelconque, 

Everjr man whatever. . - 

Quoi que ce ..soit est rendu aussi par whatever. 

exemple : 

Quoi que ce soit qu’il entreprenne, il y re'ussit, *. 

Whatever lie undertakes , he succeeds in.it. 

Quoi, suivi de que et d’un verbe au subjonctif, se 
traduit par whatever, comme : 

Quoi qu’il dise, il ne l’échappera pas, , 

Whatever he maj saj, he will not escape it. 

Quel (ou quelle, etc. ), suivi de que et d’un verbe 
au subjonctif, se rend par whatever. 

EXEMPLE : 

( * 

' Quel que soit le prix , il faut le donner, 

Whatever map he the price ,.we must give it. 

Mais quand quel que a rapport aux personnes , il s’ex- 
prime tantôt par wlioever et tantôt par whatever. On 
se sert de wlioever lorsqu’il s’agit de l’identité des per- 
sonnes , et de whatever quand il est question de leurs 
qualités, talens, professions, situations, rangs, etc.. 
Les exemples suivans suffiront à cet égard : 

Quel est l’homme qui a volé votre argent? 

Who is the man that lias slolen jour monejr ? 

Je lie sais pas; mais quel qu’il soit , si on l’attrape, 
on le punira , ' v 

I do rfot know ; but wlioever lie maj he , if he is 
ealched (i), lie will he punishea, 

, ‘ , L’homme est attrapé, 

The man is ealched. ' . . • 


(i) On emploie plus souvent le participe irrégulier cangÆciJue catched * 

8t 
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On ne sait pas s’il est Français , ou ce qu’il est ; mais 
quel qu’il soit , il sera puni , 

JVe do not know whether he be a Frenchman, orwhat 
he be ; but whatever he maj be, he shall be punished '. 


%***%«*%• 


LEÇON XV. 


Quelque (ou quelques) , quand il estadjectif , se rend 
en anglais par some. 

EXEMPLE S 

Quelques pommes , 

Some apples. 

Mais lorsqu’il est suivi de que et d’un verbe au sub- 
jonctif, on l’exprime quelquefois par whatever, et quel- 
quefois par however. 

Quand il y a un adjectif qui se trouve entre quelque 
et que, quelque est rendu par however, comme : 
Quelque riche qu’elle soit, 

However rich she maj be. 

Quelque sages qu’ils soient, 

However wise thej maj- be. 

Lorsqu’il y a un nom, ou un adjectif et un nom, qui 
se trouvent entre quelque et que, quelque se traduit par 
whatever. 

EXEMPLES; 

Quelque richesse qu’il ait, 

JVhatever riches he maj- hâve. 

Quelques belles marchandises qu’il ait, 
JVhatever Jine goods he maj- hâve. 

Il faut observer ici qu’il y a deux autres manières de 
rendre de pareilles phrases en anglais. Aulieu de however 
rich he maj be, nous pouvons dire : Though he maj be 
everso rich , ou let him bc ever so rich. Et à la place de 
whatever riches he maj hâve, on peut mettre : Though. 
he maj hâve ever so much riches , ou let him hâve ever 
so much riches. Ces trois manières sont assez synonymes ; 
il faut seulement se garder de confondre however avec 
whatever. 
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LEÇON XVI. 

L’un l’autre, l’une l’autre , etc., se traduisent en 
anglais par each other ou par one another. Ces termes 
sont synonymes, et sont toujours employés avec les 
verbes réciproques. 

exemple: 

Ils se haïssent l’un l’autre , 

Tliey hâte one another (ou each other). 

L’un et l’autre, l’une et. l’autre, etc., s’expriment 
par both ou par the one and the other, ou par both the 
one and the other ; mais comme l’écolier ne peut se trom- 
per en se servant de both, il fera bien de l’employer 
dans toutes les occasions. 

Both est quelquefois mis assez singulièrement avant 
deux noms ou deux pronoms, ou quelquefois avant des 
adjectifs, etc. , comme : 

He saw both John and Paul, 

Il vit Jean et Paul. 

He is both rich and proud , 

Il est riche et orgueilleux. 

I saw both him and lier, 

Je vis lui et elle. 

Ce both n’est pas rendu en français dans des phrases 
semblables. 

L’un ou l’autre, l’une ou l’autre, s’expriment par 
either ou par one or the other, ou quelquefois par either 
one or the other. Ces deux derniers termes sont employés 
indifféremment ; mais on ne se sert jamais de either, 
excepté quand l’un ou l’autre, l’une ou l’autre, sont 
'•mis dans le sens de lequel vous voudrez, lequel on 
veut, etc., comme dans les exemples suivans : 

Ni le père ni le fils ne sont venus ; mais l’un ou l’autre 
viendra demain. 

Auquel voulez-vous que je donne cette bourse? Cela 
m’est égal ; donnez-la à l’un ou à l’autre. 

Neilher the father nor the son are corne ; but one or the 
Other of them will corne to-morrow. 

T o -which shall I give this purse? It is equal to me; 
give it to either. 
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Quant au reste des pronoms, iitdéfinis qui sont placés- 
à la fin de la liste ( part. I rc , cliap. III , sect. VI ), qn les 
trouvera détailles dans la Syntaxé (chap. V, sect. I w ). 

• - thème xxxm. 

On dit souvent ce qu on ne pense pas. -t 
(i ) To sajr often what to tliinknot 

On a dit ce matin que l’ennemi était à la porte de 
to say this moming tjiàt enemy at gâte 
la ville ; mais on a dit ce qui n’était pas vrai. 

but to say what not true 

Tout pays a ses coutumes particulières; en France on 
country its custonts particular in France 
mange avec la fourchette ; en Angleterre on mange avec 
to eat with fork in England to eat with 

le couteau. En France On mange la viande bien cuite; en 
. - kni/e to eat méat well done 

Angleterre on la mange à moitié crue. 

to eat hdlf 

On est trop porté à trouver mauvaises les coutumes 
ioo much inciined to lliink customs 

des étrangers. 

Toutesles fois qu’on se trouvera, pendantla nuit, dans 
lime lhat to be in night in 
des lieux inconnus, où l’on ne pourra juger de la distance, 
places unknown where cannot to judge / distance 
et où i’ou ne pourra reconnaître la forme des objets, à 
■where cannot to dislinguifh form objection ■ 

cause de l’obscurité, on sera en danger de tomber à tout 
account of in danger offalling at every 

instant dans l’erreur, en portant des jugemens sur les- 
instant into - in judging of „ 

objets qui se présenteront; ‘ 

themseîves to présent • • 

Tout le monde a éprouve qu’en voyageant la nuit, on 
to expérience that into travel by night 
prend un buisson dont on est près pour un grand arbre 
to take bush nearfor 


(l) On mettra dorénavant tous les vèrlics à l'infinitif, et l'ecolier le» tra» 
«luira suivant le temps, etc. , du verbe français. 
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dont on est loin , ou bien on prend un grand arbre 
far frojn or to take 

éloigné pour un buisson dont on est près : de 
ata dis tance for ~ ne an and the 

même si l’on ne connaît pas les objets par leur forme , 
same if to know not by form 

et qu’on ne puisse . avoir par ce moyen une idée de leur 
cannot by mean idea 

distance , on se trompe continuellement. 

.. to be mislaken 

THEME XXXIV. 

t • • « ^ ' 

Peut-on savoir ce qu’on vous a dit au comité? 

Can to know to say at the committèe' 

On m’a assuré que je serais entièrement dédommagé 
to assure entirely to indemmfy 

pour tout le mal qu’on m’a fait. 

harrn tliàt to do . ' ' 

On a fait de grandes réjouissances chez mon oncle, 
to make rejoicings at my uncîe’s 

à l’occasion du mariage de sa fille. ' ' • ‘ ‘ . . 

on account of • , *- daughler , , 

Est-ce que cette chienne a des petits? 
that bitch 

Voici des pommes ep quantité; voulez-vous des rouges 
a great many willyou liave red 
ou des vertes? • v 

green - 

, Mon pétit.est, tlès-malade. ^ 

to be - . ' n' 

On a envoyé beaucoup de troupes en Flandre. 

tosend troaps ta F tarder s 

Je suis allé au parlement ce matin , mais on n’a rien 
tobe ' at parliament but nçthing 

.fait aujourd’hui. : » 

todo to-day ' 

Chacun doit recevoir dix guinées. 

to be to receive " . • . 

Chacun vit comme U lui plaît. . : 

to live as hc phases , 
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Les filles de pion oncle ont dix mille livres de rente 
daughters livres a-jear 

chacune. 

Mes frères ont chacun dix chevaux. 
to hâve 

J1 l’a dit à plusieurs. Plusieurs me l’ont dit. 
to tell to -, 

Tout le monde aime cet homme-là. 
to like 

C’est parce qu’il aime tout le monde. 

It is because 

Tout le monde part pour la guerre aujourd’hui. 

to go to - non» 

* i 

THÈME XXXV. 

■ ' ' \ K . 

Quelqu’un est venu ici vous demander ; l’avez-vous 
here to ask for 

TU ? ./ 

<o see 

Yoilà de belles ros.es ; voulez-vous me donner quelques* 
fine roses will y ou to give 

unes de celies-là? ; 

of those 

«Que Iques-uns de vos am is vous prêteront cette somme. 

fri ends to lend sum 

J’en ai parle' à quelques-uns de ces messieurs. 
to speak to 

L’un m’a dit qu’il ne pouvait pas; un autre m’a dit 
to tell could not an 

qu’il ne voulait pas; enfin je trouve que quand on veut 
that - would not in short to see that when 
savoir de l’argent d’autrui, on a bien de la peine, 
s a great deal of 

Il aime mieux dépenser l’argent d'autrui que le sien. 

• would rallier to spend than his 

Tout est passé à présent. Il est propre à tout. 

topass now fit for 

Les avez-vous tous perdus? Oui, je les ai tous perdus. 
to losc Yes 
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Quiconque fait ce qu’il veut est heureux , s’il se suffit 
to do to wish to j iave 

à lui-même. 
no need of others 

Quiconque fait ce qu’il veut n’est pas heureux, si ses 
to do to wish 

besoins surpassent ses forces. 
wants to surpass means 

Quiconque se bat contre sa patrie est un traître. 

to fight agûinst country tTailor 

Je n’ai rien reçu de qui que ce soit. 

nothing to receive 
Elle ne l’a dit à qui que ce soit. 
to tell 

Tout savant qu’il est, il se trompe quelquefois. 

leamed to mistake sometimes 

Toute sage qu’elle est , elle a fait un faux pas* 

sedate to make Jalse step (l'y 

C’est le devoir de tout homme quelconque. 

Jt is duty every man 
Je n’ai aucune affaire avec lui. 
no ojfair with 

Je n’ai point d’affaire quelconque avec lui. 
no 

Quoi que ce soit qu’il vous dise , ne lui répondez pas* 

, " - to say to answer not 

Ne parlez de quoi que ce soit. 
to speak 

THÈME XXXVI. 

Vous ne vous attachez à quoi que ce soit.; 
to stick 

Quoi qu’on en dise , la nouvelle n’est que trop vraie. 
^ - to say news but too true 

Quoi qu il dise , je ne le crois pas. 

to say it to believe 
Quel que soit son père , il est bien riche. 

_ , ■ . very rich 

Quels qu ils soient , ils seront renvoyés. 

< ■ to send away 


(i) On faux pas an figuré, cX faite step au profrt. 

«S 

\ 
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Quelle* que soient ces dames-là, elles sont très-belles. 

vcry handsome 

Quel que vous soyez , vous serez puni. 

to punisk 

On dit que ce monsieur est un homme de bonne fa- 
to say that ‘ of fa ? 

mille ; mais quel qu’il soit, il faut qu’on l’examine. 
mily but ' ‘ he riiust be examined 

Quelque riche que vous soyez , on ne vous craint pas 
• ' i ' to fearnot 

ici. - „ 

here 

Quelque force qu’il ait, l’ennemi est.plus fort que lui.' 

force stronger than 

Quelque belle qu’elle soit , elle ne l’est pas plus que sa 
fuir than 

cousine. r- ' v ' 

■cousin 

Quelques beaux chevaux que nous ayons, vous en avez 
fine horses 

d’aussi beaux que les nôtres. . 

. as fine as ours 

Quelques grands talens qu’il possède , il n’en est pas 

talents - to possess 

plus heureux. j . 

• ha ppj ; 

Quelque heureuses qu’elles paraissent, elles ne le sont 

to appear 

pas plus que vous. / 

more than 

Ils se servent l’un l’autre. 1 

to serve - ' - 

L’un ou l’autre ést bon. ' ' V 

L’une ou l’autre est excellente. . 

excellent 

ï^es uns buvaient, les autres criaient. / 
to drink to cry 

Il prend des uns, et il donne aux autres. 
to take to give 

. Donnez celui-ci au père , et celui-là à l’un OU à l’autre. 
To give t/us faiher. 
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• - THÈME XXXŸII. 

Donnez celui-là au fils, et donnez celui-ci aux deux 
To give son two 

petits garçons. . 1 ' ■ 

little boys . 

Je m’intéresse pour tous les deux. 

myself to interest for 

J’ai reçu une lettre de l’tine et de l’autre. 

to réceive ' 

Elles sont méchantes l’une et l’autre. 
wicked 1 

Donnez cette guinée à l’une ou à l’autre, à celle que 
To give that guinea 
vous voudrez. 
you will 

Il a reçu une guinée de l’un , une piastre de l’autre , 
to receive ' from dollar from ' . 

et un écu d’une autre personne. . 

crown . 

Ils s’estiment l’un l’autre. ' 

to esteem . • • • 

Ils s’intéressent les uns pour les autres. 
to interest • • ■ . for 
,, Ils disent des mensonges les uns des autres. 

to tell • • • - 

Chacun de nous ne pouvant plus se passer des autres. 

of us no t being able any longer to do without 
C’est autre chose. .C’est une autre affaire. 

That It is , affair 

Les autres marchands ont été renvoyés. 

dealers v to send away 
Les autres Sont partis. 

to go away 

Les autres livres sont vendus. 

to sell 

Gardez ceux-là , mais donnez-moi les autres. 

To keep but to give ’ i. 

Un autre le ferait peut-être. 

: to do perhaps 

J’en ai une autre; mais cet autre ne vaut pas celle-ci. 

' . but that , is mot so good as 


t 
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J’ai reçu celîe-là d’un autre. 
to receive of , 

Les uns disent, allez; les autres disent, restez : je ne 
to say to go to say to stay to 

sais que faire; mais je crois que je n’obéirai ni aux uns 
know to do to think to obey neither 

ni aux autres. 

THÈME XXXVJIt. 

I Lave been at tbe play to see acted the comedy called 

tlie Merchant of Venice. -They make clotb very well 

in this country. Some rTch that he may be , he is 

not liappy. TVhatever rich he may be , he is not 

happy. — —However wisdom he may bave, he is foolish 

sometimes. AU sick that she may be, she was in 

the town tbis morning. JVhat that you may be , 

you shall not marry my daughter. JVhat that she 

may bave, I will not marry her. They deceive the 

one the other. The one and the other is estimable. 

JVhat that this may be that he said to you , tell it me. 

JVho that this may be that speaks to you, answer 

liim. Do not speak to whom that this may be. 

One bas recei vedgreat news to-day . JVhatever great 

may be your hopes. I bave found one other. 

One other came yesterday. You must not take the 

goods of other. Other love that as well as we. 

s . ■ ' ' ‘ ’ . V. 

CHAPITRE IV. 

DU VERBE. 

SECTION PREMIÈRE. 

DD NOMBRE DANS LES VERBES. 

LEÇON PREMIÈRE. 

II faut que les verbes s’accordent en nombre avec leurs 
noms ou pronoms. Ainsi , quand un nom ou pronom est 
nu singulier, le verbe se met aussi au singulier, comme : 

My brother reads , and he writes also, 

Mon frère lit, et il écrit aussi. 
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Lorsque le nom ou le pronom est au pluriel , le verbe 
doit être au même nombre. 

EXEMPLE î 

Yoursîsters are accomplished : they wrz/e, sing and 
dance wcll , 

Yos sœurs sont accomplies : elles écrivent, chantent 
et dansent bien. 

Quand deux ou plusieurs noms ou pronoms sont au 
singulier, mais réunis par la conjonction and (et), on 
inet le verbe au pluriel , comme : 

John , Peter and James are rick, 

Jean , Pierre et Jacques sont riches. 

You , she and he , are poor, 

Vous , elle et lui , vous êtes pauvres. 

Mais si la conjonction est d’une nature disjonctive £ 
elle a dans la phrase un effet entièrement opposé à celui 
de la conjonction and ( et ) ; car le verbe s'appliquant 
alors à chacun des noms ou des pronoms précédens , il 
faut le mettre au singulier. 

exemples: 

Either Thomas or Charles loves ihat ladj y 
Ou Thomas ou Charles aime cette dame. 

He or she xvill corne , 

Lui on elle viendra. 

J usque-là les deux langues ont les mêmes règles ; mais 
si la conjonction disjonctive en français est autre que ou , 
le verbe se met au pluriel, taudis qu’en anglais toute con- 
jonction disjonctive a le même effet que dans les phrases 
ci-dessus. Le Français dit, par exemple : 

Ni Thomas ni Charles n’aiment cette dame. 

Mais nous disons en anglais : 

Neither Thomas nor Charles loves that lady *. 

S’il se trouve plusieurs noms réunis, dont l’un au 
pluriel , le verbe doit être mis également au pluriel > 
quelle que soit la conjonction , comme : 

The general or the soldiers liave beaten the ehemy p 

Le général ou les soldats ont battu l’ennemi. 

Une exception à faire , c’est quand le dernier nom est 
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précédé de but ( mais) ; car alors le verbe doit s’accorder 
avec le dernier nom, quels que soient les noms précédens. 

EXEMPLE : 

Not only his money and jewels , but cven bis life was 
tàkr.n away, \ ' . ’ ' . 

Non-seulement son argent et ses bijoux , mais la vie 
même lui fut ôtée. 

LEÇON II. > 

Les noms collectifs , tels que assemblée, comité, foule,' 
quand ils sont au nombre singulier, oôt , en français , 
leurs verbes également au singulier , d’après la règle 
générale de la concordance ; mais ces sortes de noms en 
anglais, quoiqu’au nombre, singulier , ont quelquefois 
leurs verbes et leurs pronoms au pluriel , comme : 

The assembly bave examined the question, and tbejr 
hâve sent thcir answer to the fcing. 

Cette phrase, traduite mQt, pour mot, serait ainsi î 

L’assemblce ont examiné la question , et ils ont en- 
voyé leur réponse au roi. 

Une telle façon de s’exprimer ne peut être employée 
en français, parce que cette langue veut toujours que le 
verbe et le pronom s’accordent avec le nom, comme : 

L’assemblée a examiné la question , et elle a envoyé 
*a réponse au roi. 

Mais ce n’est que dans quelques cas seulement que les 
noms collectifs, mis au nombre singulier, ont leurs 
verbes et leurs pronoms au pluriel. L’psage du nombre 
dépend de la signification du verbe et du sens général 
de ja phrase : si l’un ou l’autre emporte l’idée d’unité 
dans l’action ou dans l’état d’être exprimé par le verbe, 
alors le verbe et lp pronom doivent être au singulier. 

' l EXEMPLE : 

* > ' * ’ * ^ ^ ‘ ^ 

The commit tee was disgraced, and sotne ofits ment - 

lers were punisbed , • ... t 

I* comité fut disgracié , et quelques-uns de ses mem- 
bres furent punis. ✓ 

Quand , au contraire , le verbe emporte une idée.de 
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pluralité , il se met au pluriel , aussi bien que le pronom,; 
•comme : 

The commiltee -were seated round a table t and they 
were beginning their deliberations , 

Le comité était assis autour de la table , et il commen- 
çait ses délibérations., v , 

Le comité, dans le premier de ces exemples, représente 
un corps recevant l’action comme un individu : dans le 
dernier, il n’y a plus d’idée d’unité; nous voyons plu- 
sieurs individus, assis distinctement les uns des autres, 
commençant à se faire réciproquement des observa- 
tions , etc. , etc. 

Cette règle peut paraître abstraite, mais il vaut mieux 
passer quelques heures à l'apprendre que de parler et 
ccrire au hasard toute sa vie. 

’THKME XXXIX. 

George chante.’ Il chante , il rit et il boit. 

George to sing to laugh lo drink 

Ils chantent , ils rient et ils boivent. Ils répliquent^ 

. ‘ ' to reply 

Nous payons tout ce que nous devons, mais il ne paie 
to pay ail tliat lo owe but '■ • 
personne. ' 

no Ùodjr 

Il meurt de faim , et nous vivons à notre aise. 

to die xvith hunger ( t ) to live ' case 

La canaille fut repoussée par les troupes. 

mob rcpulsed troops • * . 

Lacanaillecommençaità se disperser, quand une autre 
to begin to disperse 
troupe arriva. ■ 

troop to arrive 

Presque tout le régiment est malade. 

. Almost régiment 

Mettez cela dans votre poche. : - / f * • , - 
toput that 

Il a beaucoup bu ce malin. 


lo drink 



(l) Au lieu de he Jies wilh hunger, on peut dire-, he is slarving ou ha 
Starves . Le terbe lo starvt s'emploie pour designer l'extrême miaere. 
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Ses amis sont partis. Elle a mille guinées; 

gone away _ guineas 

Sa femme , sa fille et lui-même sont tous malades.' 

wife daughter 

Vous et moi nous allons à la campagne demain. 

to go to country 
Ni lui ni son domestique ne sont tués. 

'Neithernor servant killed 

Lui ou son père est arrivé. 

or * to arrive 

Elles écrivent bien. Il souhaite de vous voir. 

to write to wish • to sec 

Elle désire vous écrire. Il passe par ici. 

to desire to pass 

Elles passent par là. Il se fixe là. 

to fix 

Il prêche très-bien aujourd’hui. 
to preach to-day 

THÈME XL. 

Nous vous disons la vérité. Il vous dit la vérité- 
to tell ‘ truth j 

Je dis ce que je pense , et il dit ce qu’il pense. 
to sajr to think 

Il fait tout ce qu’il veut , et nous faisons tout ce que 
to do he will 

nous voulons. 

Il tâche de le faire. Nous tâchons de le faire. 

to try to do 
Il mêle le bon avec le mauvais. 

to mix good bad 

Ils mêlent le bon avec le mauvais. 
to mix 

Vous écrivez fort bien , monsieur. 

to write sir 

Il nouSjuge. Il a beaucoup de bonté pour nous» 
to judge a gréai deal goodness for 
11 nous menace. Ils menacent le gouverneur. 

to menace governor 

Elle vous salue. Elles ont de la patience. 

to salute patience ; 
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Qu’ils se battent. Qu’il se tourmente. Crions. 
to fight ' to forment to crj- 

Il marche bieu. Vous marchez. 
to mardi (i) 

Il se bat à coups de poing. Il perd. 
to box to lose 

THÈME XLI. 

Ile stretch out liis hand tohis brother. — Tliey gives a 
part of every thing that tliey hâve. — She Write to me 
every month by the post, and he send me a présent every 
xnonth. — The government tax ail llie country, and vvisn 
to oppresses the people as mu ch as possible. — The rec- 
tor and the curate both preaches very well; but the eu- 
rate preaches best. — Tliey desires to be heard, but he 
do not listen to them. — IIow do you do? — How does 
your brother do? — How does your children do ? — I liave 
sent a letter to my lord, but he do not answer me. — » 
Patience and industfy is themost neccssary qualities in a 
mercliant. — My dog /fayecaughta hare tliis morning.— 
My dogs liave caugbt a hare. — Ile guess well , but you 
guess better. — I drinks when I am thirsty. — He lose.. 


SECTION II. 

DES TEMPS DU VERBE. 

LEÇON PREMIÈRE. 

En français , le temps présent ne s’exprime que d’une 
seule manière, comme : je vais; mais en anglais, ce 
temps peut être exprimé de trois manières différentes; 
savoir : par le présent du verbe, comme en français; par 
le gérondif et le verbe être, suivant la conjugaison 
( part. I, cliap. Y, sect. IY, leçon YI ); et par le pré- 
sent du verbe , précédé du signe do. 

exemple : 

( 1 g°- 

Je vais , < I am going. 

I I do go. 

* f—' 

<(l) Le rerbe ti> march vaut dire marcher militairement ; MARCHER , dan» 

son acception ordinaire , sc rend par le rerbe ta walk. 
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Quoique ces trois manières soient rendues en français 
par le même mot, il faut faire la plus grande attention à 
ne pas en confondre Tusdge en'anglais; car, quoiqu’elles 
puissent être quelquefois employe'es indistinctement, 
sans changer beaucoup le sens , cependant l’application 
n’en est presque jatnaisindidérente. Yoyons maintenant 

Î uand on doit se servir d’uiie de ces manières , de pré- 
e'rence aux autres. 

Nous employons le tempsprésent simple pour énoncer 
une action ou un état d’être souvent réitéré , comme î 

He w ri tes \ vell , Il écrit bien. 

He goes to theplay (i) , Il va à la comédie. 

Par ces phrases-* nous ne voulons pas dire qu’ilécritdans 
ce moment, ou qu’il va actuellement à la comédie ; mais 
qu’lLLE FAIT SOUVENT, OU QUELQUEFOIS, OU ORDINAIREMENT. 

On se sert aussi de cette manière pour exprimer les 
opérations de lame et des sens, quand l’action est sup- 
posée être accomplie aussitôt qu’elle est commencée. 

' ’ EXEMPLES : 

/ love lhat lady, 

J’aime cette dame. 

J. liate lhat mon , 

-Je hais cet homme. 

J seeyou, 

' _ Je vous vois. 

Ces actions sont accomplies aussitôt que commencées, 
et le temps présent simple nous en donne une idée aussi 
parfaite qtril est possible. 

, LEÇON II. • 

\ ^ ’ ' * 

Le gérondif, avec le verbe êthe , est employé pour 

exprimer une action ou un état d’être qui est commencé 
et qui n’est pas fini, mais qui continue à se faire dans 
le môment même où l’on parle, comme : 

He is w rit in g , Il ,écrit. 

He is going to the play, Il va à la comédie. 

! i - ~ :K - 

(i) Play veut dire pièce de tliâlre , toit come'die, soit tragédie. To go to 
the play vtful dire aller au spccUciu. 
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Observons bien la différence entre ces exemples et 
ceux de la première leçon. He is g oing lo the play, veut 
dire qu’iL est actuellement en route pour, se rendue a la 
comédie; tandis que he gocs to the play signifie qu’il 
va àla come'diesouventou quelquefois, sans rapport au 
temps même où l’on parle. 

On ne peut se servir du gérondif pour exprimer les 
opérations de l’esprit ou des sens, à moins que l’action 
ne s’accômplisse pas au moment qu’elle commence; par 
exemple , on ne peut pas dire : 

J am loving that lady. I am hating that man. I arrc 
seeing y ou. 

Car, quoique ces actions continuent à se faire dans le 
moment où l’on parle, les actions d’aimer, de haïr et de 
voir, sont accomplies du moment qu’elles commencent. 

Mais si l’action n’est pas accomplie aussitôt que com- 
mencée, il faut se servir du gérondif. Expliquons ceci 
par un exemple. Je suppose que quelqu’un m’ait fait 
une proposition qui me paraisse équitable , je lui dis : 

I think y ou r proposai just , 

Je trouve votre proposition juste. 

Ici l’action est finie aussitôt que commencée; mais si 
mon opinion sur cette proposition n’est pas encore for- 
mée, si je ne suis pas déterminé, si j’y réfléchis encore r 
alors il faut que je lui dise : 

I am thinking of your proposai, 

Je pense à votre proposition. 

/ * . 

». <%%%««%%**%%* 

• LEÇON III. * ' * , ‘ 

t ”* * # v V 

Le signe do s’emploie pour donner plus de force à 
l’expression, soit à l’égard du temps, soit relativement 
à l’action ou à l’état d’être. Par exemple, s’il est question 
d’une dame que j’aime, quelqu’un me dit que je ne 
l’aime pas; je réponds : I do love her. Ce do ajoute de 
la force à mon affirmation , et renferme même une con- 
tradiction avec ce qu’on vient de me dire ; ce que I love 
her, simplement exprimé, n’aurait pas fait. 

Do signifie encore. Quelqu’un dit : You loved that 
lady (vous aimiez celte dame); et comme par cette 
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phrase il semble exprimer que je n’aime pas celte dame 
à présent, je réponds: I do love her (i). 

Dans le premier de ces exemples, do est mis pour 
ajouter de la force à l’expression, relativement à l’ac- 
tion; et dans le second , à l’égard du temps. 

On peut observer qu’il n’est jamais absolument néces- 
saire a’employer do avec le verbe dans de simples affir- 
mations, excepté quand il est question de faire une 
opposition ou de contredire. Pour l’usage de do dans les 
phrases négatives ou interrogatives, il faut voir cb. V, 
sect. I et sect. II de la seconde partie. 

LEÇON IV. 

On se sert du temps présent, au lieu du futur, en gé- 
néral, après les mots si ) , when (quand), as soon as 
(aussitôt que), before (avant), after (après), et quelques 
autres. 

EXEMPLE : 

When lie cornes , I will tell it him , 

Quand il viendra, je le lui dirai. 

On se permet souvent cette liberté en français , mais 
beaucoup plus encore en anglais. 

Le temps présent est quelquefois employé en anglais 
au lieu du futur, même sans aucune des particules menr 
tionnées ci-dessus , comme : 

That vessel sails next week , 

Ce bâtiment fera voile la semaine prochaine. 

Mais cela ne se dit que des actions dont le temps a été 
fixé auparavant. Par conséquent , si je parle de la même 
action comme d’un événement dont 1 e'poque n’est pas 
bien déterminée, il faut que je me serve du futur, de 
même qu’en français. 

exemple : 

It is supposed that this vessel will sait next week; 

On croit que ce bâtiment fera voile la semaine pro- 
•chaine. 


(0 Je l'aime encore eil mieux traduit par I love her siill. C'est le mot 
f>ropre. 
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LEÇON V. 

J’ai déjà observé de quelle manière le gérondif est em- 
ployé avec le verbe être, pour exprimer le temps pré- 
sent; mais il est nécessaire de faire une attention parti- 
culière à l'usage des gérondifs des deux verbes to go 
(aller), et to corne (venir). Nous nous servons fort souvent 
de ces deux gérondifs pour exprimer le futur, comme : 

I am going to London next month. 

He is coming to see us next year. 

Peut-être serait-il impossible de donner des règles 
précises à ce sujet ; mais une règle assez certaine est que, 
si le futur du verbe aller peut s’exprimer parle présent,, 
et si le futur de venir peut se rendre par son infinitif 
avec le présent du verbe aller , on doit alors se servir du 
gérondif en anglais, comme dans les exemples ci-dessus. 
On peut dire : 

Je vais à Londres la semaine prochaine. 

II va venir nous voir le mois prochain. 

Dans le premier de ces exemples , le futur du verbe 

aller est exprimé par le présent : dans le dernier, le fu- 
tur du verbe venir est rendu par son infinitif et le présent 
du verbe aller ; c’est pourquoi ces phrases sont traduites 
en anglais par le gérondif. Mais lorsqu’il faut absolu- 
ment se servir du futur en français , il convient égale- 
ment de le faire en anglais. 

Le verbe to be (être), suivi d’un adjectif, d’un verbe 
ou d’un participe, est souvent employé dans le temps 
présent en français, quand il exige en anglais le passé 
ou le présent composé. 

exemples : 

Je suis malade depuis un an, 

I hâve been sick tliis year past. 

Je suis ici depuis six mois, . 

I hâve been here six montlis. 

Je suis né à Paris, , . 

I was born at Paris. 

Je suis arrivé le mois de mai passé r 

I arrived in the month of may last. 

Je suis sorti ce matin, . 

J went oui (his morning . 
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On peut observer ici que, quoique le temps présent 
soit fort souvent employé en anglais au lieu du futur, il 
ne l’est que rarement ou meme jamais au lieu du passé, 
excepté dans les narrations du style oratoire. ( T^oj-ez 
leçon X de la présente section. ) 

• / . * * 

« v» -, , 


LEÇON VI. * 


En français, le verbe a deux formes distinctes pour 
exprimer une action ou un état d’être qui est passe. 
L’une est appelée Vimparfait, et l’autre le prétérit. En 
anglais, il n’y a qu’une forme du verbe qui rende indif- 
féremment l’imparfait et le prétérit, et nous l’appelons 

le TEMPS PASSÉ. 

EXEMPLE î 


I abandoned 


•{ 


j’abandonnais, 

j’abandonnai. 


Avant de passer outre, il faut relire la leçon III de la 
section I du chap. IV de la première partie. 

Mais quoique nous n’ayons qu’un temps passé, chaque 
action passée peut être exprimée de trois manières défé- 
rentes ; savoir : par le temps passé simple ; paé le gérondif 
avec le temps passé du verbe être; par ,1e signe did, et 
l’infinitif du verbe. Pour connaître quand on doit se 
servir de chacune de ces manières, il suffirait peut-être 
d’appliquer les.règles sur le temps présent; mais comme 
il n’est pas certain que tous mes lecteurs puissent faire 
cette application sans difficulté, et que je préfère tou- 
jours des répétitions à l’obscurité, je vais expliquer ici 
l’usage «Je ces trois manières, appliquées au temps passé. 

Quoique certains grammairiens aient posé pour prin- 
cipe que l’imparfait français devait être rendu en anglais 

Î >ar le gérondif avec le verbe être, ou par l’infinitif avec 
e signe did, et que le prétérit en français devait s’ex- 
primer par. le temps passé simple, riert n’est plus faux 
que cette règle; car tout verbe français, à l’imparfait, 
peut être traduit en anglais par les trois manières dont 
je viens de parler, suivant le sens dans lequel l’action 
est prise ; comme î n - . \ ' , 

J’écrivais quand il partit, A 
l was writing when he i \vent awaj. 
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J’écrivais à rnon père , . i . 

/ did write lo mjrfàther. • 

J’écrivais tous les jours quand j’étais à Genève , 

I wrote everj dajr, ■ wlien I was at Geneva. 

Il n’en faut pas davantage pour démontrer que l’u- 
sage du témps passé anglais ire ressemble point à celui 
du français. 

LEÇON VII. 

- Le gérondif du verbe principal , avec l’auxiliaire to be, 
est employé pour exprimer une action qui avait lieu 
dans -un temps passé, mais qui n’était pas finie. Cette 
manière de rendre le temps passé est toujours accom- 
pagnée d’un autre verbe , d’un nom , ou de quelque 
circonstance qui marque le temps précis dans lequel 
l’action représentée par le gérondif se passait : 

' <■ ’ i EXEMPLES S • 

> ; - , ‘ t 

She was talh’ng wJien he enterçd, 

Elle parlait quand il entra. . . . . ■ 

I was tliitiking of y ou last niglit , 

Je pensais à vous hier au soir. 

L 'infinitif, avec did, se met au passé, comme il est 
employé avec do au présent. Did ajoute de la force à 
l’expression , soit par rapport au temps, soit' par rapport 
à l’action. Par exemple, quelqu’un prétend que mon 
frère demeure en ville ; mais je veux dire qu’il n’y de- 
meure plus , et je m’exprime ainsi : • -r , 

. 1 Ile did live in iown, • . s - . . 

, Il demeurait en ville. 

Did donne de la force à mon affirmation, et fait même 
entendre une contradiction par rapport air temps. 

Quelqu’un me dit que je n’ailai pas à l’église Lier ; je 
lui réponds : 

I did go yesterday to cJiurch , \ 

J’allai hier à l’église. «■; r 

Dans cet exemple , did n’est pas employé pour mar- 
quer le temps, mais pour ajouter de la force à mon 
affirmation par rapport à l’action même. 


Digitized by Google 



iga GRAMMAIRE ANGLAISE. 

D’après ces vègles , il est e'vident que do et did ne sont 
que très-peu usités, excepté dans les phrases négatives 
et interrogatives. 

tvt — 

• t ' 4 

LEÇON VIII. 

Le temps passé simple est de l’usage le plus général 
eu anglais , et tout verbe au prétérit français peut s’ex- 
primer par le temps passé simple , comme : 

Mais quand ils en furent assurés , on rendit la chose 
publique , on lut les contrats de mariage, etc. 

But whJK they xvere assuredofit, they mode the qffair 
public, they read the contracts of marriage , etc. 

Que l’écolier ait bien soin de ne pas confondre ici les 
objets. Le prétérit français peut toujours être rendu en 
anglais par le temps passé simple ; mais le temps passé 
simple de l’anglais ne peut pas toujours se traduire en 
français par le prétérit, comme nous allons voir. 

Une action qui arrivait souvent, ou ordinairement , 
est exprimée par le temps passé en anglais. 

i , , • * 

EXEMPLE î 

• '*<•,• ■ ’ ' 

TVhen I was at Viennq, , I went three times a week 
to court , where I rcteived particular marks offriendship. 

Quand j’étais à Vienne, j’allais trois fois par semaine 
à la cour , où je recevais des marques particulières d’a- 
mitié. 

Dans cette phrase, les verbes sont au temps passé 
simple en anglais , et à l’imparfait en français. 

Mais il y a encore une autre manière d’exprimer le 
temps passé, quand il est question d’une action réitérée: 
on se sert de l’infinitif du verbe arec le mot used; comme : 

JVhen I was at Vienna, I used to go three times a 
week to court, where l used to receive particular marks 
of friendship. 

Ce mot used est le temps passé du verbe to use, qui 
veut dire avoir coutume de, et par conséquent la phrase 
ci-dessus signifie mot pour mot : 

Quand j’étais à Vienne, j’avais coutume d’aller trois 

/ ' • 
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fois par semaine à la cour, où j’avais coutume de rece- 
voir des marques particulières d’amitié. 

Le temps passé simple s’emploie en anglais pour ex- 
primer les opérations de l’âme et des sens, quand l’ac- 
tion est censée être accomplie aussitôt que Commencée ; 
soit que le verbe en français se trouve à l’imparfait ou 
au prétérit. 

EXEMPLES : , 

I saw him in the parlour , 

Je le vis dans la salle. _ 
v ( I loved him dearly, 

Je l’aimais tendrement. >• 

Mais si l’action n’est pas accomplie aussitôt que com- 
mencée, nous nous servons du gérondif, avec le verbe 
to be ; comme : 

/ 1 vas studying my lessçn , 

J’étudiais ma leçon. 

> t i , 

LEÇON IX. 

Une action ou un état d’être qui est passé, s’exprime 
souvent par le temps présent composé; ce qui arrive 
quand l’action , etc. , a eu lieu dans un temps spécifié, 
et qui n’est pas écoulé au moment où l’on parle. 

/ hâve bought a great deal of wine this year , 

J’ai acheté beaucoup de vin cette année-ci. 

I hâve seen jour brsther this week , 

J’ai vu votre frère cette semaine-ci. 

En parlant d’une action passée, sans spécifier le temp s, 
on se sert du présent composé , comme t 

1 hâve drunk a great deal. 

J’ai beaucoup bu. 

J hâve travelled a great deal , 

J’ai beaucoup voyagé. 

He lias been very rich, .. 

lia été très-riche. . \ 

De pareils exemples ne font point une exception 4 la 

9 
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règle , parce qu’il est censé qu’on parle dos actions qui 
sont arrivées pendant la vie , comme si l’on disait : 

J’ai beaucoup bu dans ma vie , 

J hâve drunk a great deal in my life. 

Le temps n’est pas absolument spécifié, mais la spé- 
cification est sous-entendue. . 

Le composé du présent est souvent employé en fran- 
çais, quand le temps passé est spécifie', et tout-à-fait 
«écoulé , comme ; 

J’aV vu hier votre compatriote j 
Je l’ai rencontré dans la rue à midi. 

Cela ne peut se dire en anglais : en pareil cas , nous 
nous servons du temps passé simple ; comme : 

I saw yesterday jour countryman ; , 

I met him in the Street at noon. 

LEÇON X. 

J’ai déjà observé que le temps présent simple est quel- 
quefois mis au lieu du passé. En français , on emploie 
beaucoup cette manière (surtout dans le style oratoire ) 
pour exprimer une action avec plus de force , ou pour la 
peindre sous des couleurs plus animées ; mais , en an- 
glais, on ne doit s’en servir qu’avec la plus grande cir- 
conspection : car, quoiqu’elle soit très-elégante en fran- 
çais , elle serait souvent ridicule en anglais. 

Pour qu’on puisse employer celte manière en anglais, 
il faut qu’il y ait plus d'un verbe , et que les actions ex- 
primées par les verbes soientcensées se suivre l’une l’autre 
très-vite. En effet, l’usage du présent au lieu du passé 
vient de cette rapidité d’action que celui qui parle'lâche 
d’imiter autant qu’il peut. Mais, outre la rapidité dans 
l’action ou dans la succession des actions , il faut que le 
style soit au figuré, ou au moins élevé. Enfin je conseille 
à l’écolier de ue passe, servir de cette manière. Un Anglais 
peut l’employer quelque fois avec grâce ; mais un étranger 
( au moins pendant qu’on peut l’appeler écolier ) le ten- 
terait en vain. Ainsi, quand il trouve en français une 
phrase où l’on a mis le présent au lieu du passé , il doit 
- toujours. la rendre en. anglais par le passé. 
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1 ' EXEMPLE : 

Le maître court au bruit qu’il avait entendu, suivi de 
trois de ses laquais : et, voyant un homme l’épée à la 
main » il l’attaque et le pousse, contre la porte, 

The master ran at the noise that lie h ad heard, follow— 
ed by three of his lackcys , and seeing aman sword in 
hand, he attache d, him, andjjitshed him against lhedoor. 

En suivant celte règle, réçolier'est sûr de ne pas se 
tromper. Il est vrai qu’il ne fera pas de la poésie, mais 
de la bonne prose , ce qui vaudra beaucoup mieux. 

Il y a pourtant une petite exception à cette règle; c’est 
dans l’emploi îles six verbes qu’on trouvera , chapL 1 er , 
sect. II , leçon I re , de la seconde partie , comme : 

I will hot go , sa j s lie, if ’j ou ici II not go with me , 

Je ne veux pas y aller, dit-il, si vous ne voulez pas 
venir avec moi. . v 

CMS %%t% 

; LEÇON XL 

L’usage du futur est à peu près le même dans les deux 
langues. La seule difficulté que les Français y éprouvent 
est dans l’application des signes will et shall ; mais il 
n’entre pas dans le plan que je me suis proposé de traiter 
ici de ces signes. ( Voyez sect. IV du présent chapitre.) 

THÈME XLII. 

Cet homme-là écrit bien. 

That to write 

Je dis qu’un enfant n’entend pas les fables. 
to say child to understand fables 

Voilà madame votre mère; elle va à l’église. 

_ . , .: t0 s° 

Je viens de quitter mon maître ; il se bat dans la rue 

I hâve just quitted ' to fight 

avec trois hommes à cheval. , ' ‘ ; - 

with . on horseback ' 

Je vais à Bordeaux demain. 
to go Bordeaux 

Vous étudiez bieib J’étudie bien à présent. 

to study > now - • 

9 ’ 
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Oh! non , vous n’étudiez pas bien. Oui, j’étudie bien. 
Oh to study Yes 

Quand vous reviendrez , nous irons ensemble. 

JVhen to corne back to go together 
Je pense à ce que vous m’avez dit , et je vous ferai 
to think to say - to give 

réponse demain matin. 

•an answer ^ . 

Je crois que cela est juste. Je pense qu’il vous cédera 
to believe just to think to give 

le pas. . > , 

the precedence 

Je connais cette demoiselle. 

to know " . 

Quand je suis las, j’aime à me rèposer. 

tired to like to repose 
Il aime cette dame. J’ai vu Jean nier au soir. 

to love to see > in the. 

J’ai vu beaucoup de pays. Vous avez lu beaucoup. 

countries to read a gréai deal 
Je suis allé en ville aujourd’hui. 

' • ~ * * r ' ' 

Attendez un moment , j’écris à votre maître. 

to wait , to write 

Je vais parler. Yous allez dîner avec nous. 

4o go to speak • to go to dine 

r ' • THÈME XLIII. , 


Quand j’étais jeune, je croyais que le plus grand plaisir 
y.oung to think 

■consistait à jouer, et à manger de la crème. . 
to consist to play to eat custard 

Quand je devins plus avancé en âge, je trouvai que 
to grow to advance in âge to Jind 

les plaisirs de mon enfance étaient des folies. ^ 
infancy follies 

Julien et Guillaumese levèrent en tremblant, et dirent 
, Julian JVilliam to rise to tremble to say 
au curé que les soldats s’en étaient allés. 
vicar y togo away 


Digitized by Google 



GRAMMAIRE ANGLAISE. , 9T 

Entrez , mes amis , dit le valet. 

To enter to say 

Il y avait dans notre jardin une salle basse, peinte et 

parleur painted 
fort jolie, où l’on mangeait en été. 
very to eat 

Je l’avais vu très-souvent ; mais je n’avais pas vu son 
to see " _■ 

domestique. 

Elle avait trouve' une bourse pleine d’or. 

to find ' Ml of 

Elle venait cîe souper. 
had just , supped 

Ils vont en Ecosse l’ànnfe'e prochaine. 

to go Sçotland • next ■ . ,v 

Elle va faire un voyage. Elle aime. 
to go to make ■ ' to love 

TattoE xuv. . > • ^. 


En moins d’un mois elle de'pensait tout ce que j’avais 

to spend 

gagne en dix ans. On lui avait fait plusieurs offres , mais 
to earn * ojfers 

elle les avait constamment refuse'es. 

constantly to refuse - 
Il eut le bonheur de voir mon ami. 
to see 

Il était allé voir sa tante. 

aunt 

Aussitôt le sage Mentor, poussant Télémaque, quié.tait 
Immediately xvisé topush Telemachus 

assis sur le bord d’un rocheryle précipite dans la mer, et 
seated the edge of et > to precipitate 

s’y jette avec lui. Télémaque, surpris de cette violente 
to throw surprised at\ 

chute but l’onde amère , et devint le jouetdes flots. 
fall to driiik the briny flood to become sport 
Quand il aura fini, il passera chez vous. 

JVhen to go . -> 

Vous dites que je n’y étais pas ; mais j’y e’tais. 
to say that J. 
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Venez nous voir. 

T o corne to see 

Cependant Télémaque montrait son courage dans les 

However to show 

périls de la guerre. Nestor lui donnait des instructions 
dangers war Nestor to giye 
qu’il appuyait de divers exemples. 
toenforce divers 

Il lui racontait toutes ses aventures. 
to recount 

THÊB1E XLV. 

* ' ■ . » 

I hâve seen your motlier yesterday. — I am not very 
old, but I travelled a great deal, and saw agreat many 
strange things. — Where do you gb ? I go to tbe park.. — 
You go to tire play every niglit. — Ile is going to the 
play every niglit. — Wben slie was in thecountryj slie 
was ealing fruit every day. — They saw you now. — 
Gave me a pair of pislols. — I give liim a pair last week. 
— Slie is still young, but she hachi our liusbands. — You 
did see me to-day. — Tbe words of Mentor did hâve a 
weight and authority whicli did begin to be wanting to 
the other. — AU thaï lie did said was short. Ile never 
was making répétitions. Ile never was telling any more 
than the necessary facts , and tliem lie did tell well. 

SECTION III. 

DES MODES DU VERBE. 

LEÇON PREMIÈRE. 

On a donné une courte analyse des modes dans la 
première partie ( chap. V, sect. I"), et il faut la relire 
avant d’étudier les leçons suivantes. 

Le mode indicatif fiançais est souvent employé dans 
des cas où l’on se sert du subjonctif en anglais; et l’in- 
dicatif anglais est souvent rendu par le subjonctif en 
français. Dans le fait, presque toute la difficulté qu’on 
éprouve quant à l’usage des modes , est de savoir lors- 
qu’il faut se servir de l’indicatif o.u du subjonctif. 

Le subjonctif, comme son nom l’indique, dépend de 
quelque autre verbe dans la même phrase, et il est ordi- 
nairement précédé d’une conjonction. Les conjonctions 
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unless (à moins que), if{ si), though (quoique), whether 
(soit que), lest (de peur que) , et plusieurs autres qu’on 
verra, leçon Y de la présente section, sont également 
suivies du subjonctif. 

EXEMPLES : 

He will be punislied , unless lie repent , 

Il sera puni , à moins qu’il ne se repente. 

He will lose his fortune , ifh'e be found guiltj *, 

Il perdra sa fortune , si on le trouve coupable. 

Though he corne this ofternoon, he shall not be paid , 

Quoiqu’il puissè venir cette après-midi , il ne sera pas 

Payé- 

Dans toutes ces phrases, ce qui est exprimé par le verbe 
dépend de quelque chose qui le rend douteux. Si l’on se 
sert de ces mêmes conjonctions avant les mêmes verbes T 
mais sans rien qui exprime le doute ou la dépendance, 
il faut que les verbés soient mis à l’indicatif, comme : 

Though he is found guiltj - , he will be released , 

Quoiqu’on l’ait trouvé coupable, il sera mis en liberté. 

Though he is here , he shall not be paid , 

Quoiqu’il soit ici , il ne sera pas payé. 

Dans ces phrases on n’exprime point de doute. On voit 
qu’il a été trouvé coupable , et qu il est ici ; et c’est pour- 
quoi on emploie l’indicatif. Il n’en est pas de même en 
français. Les conjonctions françaises qui régissent le sub- 
jonctif le régissent toujours, comme on le trouve dans 
les exemples ci-dessus. 

, S ' LEÇON II.' 

Je n’ai parlé ici du subjonctif que dans sa formation 
sans l’aide des signes verbaux. Pour l’usage deees signes, 
il faut voir la section 1Y de ce chapitre. 

Je vais à présent examiner l’usage du subjonctif en 
français, et le comparer avec celui du subjpnctif eu 
anglais. , • 

Quand le subjonctif en français est employé sans la 
conjonction que, la phrase est construite en anglais avec 
ma y ou would, exprimé ou sous-entendu. . j 
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exemples: . . • . 

Fasse le ciel que cela soit! 

May heaven grant that ! 

Dieu m’en préserve! 

God préserve me from it ! 

Dans cette dernière phrase , may est sous- entendu 
avant God. . 

^ ' 'l , + 9 

Plût à Dieu que cela réussît! 
fVouldtO God that may sucùeed ! 

"Les verbes français qui expriment le doute,' la crainte, 
le désir, ou tout autre mouvement de l’âme , veulent le 
subjonctif après eux ; mais en anglais il n’y a qu’un petit 
nombre de ces verbes qui l’exigent , comme : 

I wish she may be happy, 

Je souhaite qu’elle soit heureuse. ' ' 

J should wish that liù might came. 

Je souhaiterais qu’il vînt. 7 
She desires that he may go , 

Elle de'sire qu’il aille. 

Le reste de ces verbes régit l’indicatif en anglais. 

EXEMPLES î 

Je doute qu’il écrive , 

J doubt whether he will writé. 

Je suis surpris qu’il s’en soit allé, 

I am surprised that he rs gone. 

' On craint qu’il ne meure , 

They are a/raid that he will die. 

Elle nie qu’elle l’ait fait , 

She déniés that she has done it. 

Ils ignorent que cela soit vrai , 

They do not know that that is tme. 

1 . Croyez-vous qu’il ait écrit? 

Do y ou believe that he has wriltçn ? 

On emploie lè subjonctif en français après le verbe 
dire, et quelques autres verbes à l’impératif, comme r 
Dites-lui qu’il aille. , 

' Permettez que je vous dise. . „ _ 

Défendez qu’il vienne. 
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Nous tournons ces phrases par L’infinitif : 
Tell him to go. 

V Permit me to tell jr ou. 

Forbid him to corne. 


LEÇON III. ' 

Le subjonctif français se met : 

i° Après le que qui est employé' danslesecond membre 
•d’une phrase , pour éviter la répétition de si, comme i 

Si vous êtes riche et juste, et que vous soyez sage en 
même temps. ‘ 

2 ° Après les pronoms rëlatifs qui et que, quand ils 
■sont précédés d’un adjectif au degré superlatif. 

exemple : ; 

C’est la plus belle créature qu’on puisse voir. 

3° Après que, remplaçant de ce que, comme . 

Vous êtes bien aise qu’elle ne soit pas perdue. 

4° Après le pronom relatif qui ou que entre deux 
verbes , et quand qui exprime quelque désir, besoin ou 
nécessité. ’ - 

exemples i 

J’ai besoin d’une maison qui soit grande et belle. 

Trouvez-moi un domestique qui soit industrieux. 

5° Après que , précédé de si , dans les phrases qui sont 
comparatives et négatives en même temps , comme : 

Elle n’est pas si pauvre , qu’elle ne puisse acheter du 
bien. 

6° Quelquefois après si , au lieu du compose' de l’im- 
parfait de l’indicatif. , 

,, exemple : . 

Si j’eusse été là , il n’aurait pas été tué. 

Dans aucun de ces cas on ne se sert du subjonctif en 1 
anglais. Voici les sept derniers exemples traduits : 

// y ou are rich and just, and are prudent at the same 
time. g , ' r ' r -' ,■ 

Jt is the Jinest créature that one can see. 

9 " * x 
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Voit are very glad lhat it is not lost. 

J ■ want a liousc lhat is large and handsome. 

Find me a servant lhat is industrious. 

She is not so poor, but she can buy an estate. 

JJ I had becn there , he wou'd not hâve been killed. 

LEÇON IV. . ' 

Quand le verbe qui est au présent du subjonctif en 
français exprime une action future , le même verbe est 
généralement mis au futur en anglais , comme : 

Croyez-vous qu’il vienne ? Voyou tliink he will corne ? 

H y a des verbes impersonnels toujours suivis en fran- 
çais de que, et du subjonctif : quelques-uns de ces im- 
personnels régissent en anglais le verbe à l’infinitif, et 
quelques autres sont suivis de should avant le verbe:- 
Yoici une liste des impersonnels français suivis du sub- 
jonctif, avec un exemple de l’usage de chacun, et la ma- 
nière de rendre cet exemple en anglais. 

Il faut que vous soyez fou, 

Y ou must be mad. 

f 

Il importe que vous écriviez , 

It is necessary that you should Write. 

Il convient que vous soyez puni , 

It is proper that you should be punished . 

Il n’y a pas moyen qu’elle le fasse ,' 

It is impossible that she should do it. 

Il est nécessaire qu’il soit renvoyé, 

It is nccessary that he should be sent away. 

L’impersonnel il est, avec un des adjectifs ci-après, 
suivi de que, régit toujours le subjonctif en français r 

Important, à propos, expédient, nécessaire, bienséant, 
décent, indécent, convenable, agréable, aisé-, affligeant, 
beau, chagrinant, cruel, dangereux , difficile, divertis- 
sant, doux, douloureux, dur, disgracieux, ennuyeux, 
étonnant, facile, fâcheux, glorieux, gracieux , heureux, 
honteux, impossible, indilférent, malheureux, malaisé, 
mortifiant, possible, plaisant, sensible, surprenant, 
triste , vilain , juste , injuste. 
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Les verbes qui suivent il est, avec un de ces adjectifs 
et QUE, se mettent en anglais au conditionnel, comme : 
Il est juste qu’il soit payé, , 

Il is just thaï lie should Le paid-, 

» . ’ ? 

«■ * 

\ . LEÇON V.„’ 

Il y a certaines conjonctions qui sont presqtxe toujours 
suivies du subjonctif en frauçais, mais il n’y en a que 
très-peu qui régissent le subjonctif en anglais. La liste 
suivante aplanira toute difficulté à cet égard. ' . 

Afin que vous ayez les moyens < 

J n order that y ou maj ■ liave the menus. 

Pour que nous puissions les voir, 

* That we may see tfieni. 

Avant que vous alliez , 

Before y ou go. 

Sans qu’il le voie , . 

, IVithout làs sceing him. 

Quoique nous lé sachions, 

Tliough we may know il. 

Encore qu’elle le sache, 

Thougli ihe may know il. 

Soit qu’il le sache ou non, 

IVhcthcrhe may know il or no. 

Supposez qu’ils viennent, , 

v Suppose they should corne. 

Supposons qu’elles soient pauvres, 

Let us suppose that they are poor. 

Supposé que nous l’ayons dit, 

Suppose that we liave said it. ' ; 

A la bonne heure , qu’il soit juste , 

I g rant that he may be just. 

En cas que vous tardiez trop , 

In caseyou are too laie. 

En cas que vous ne veniez pas, 

In case you should not corne. ■ 
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Non que vous soyez plus sage , * 

Not that y ou are wiser. 

' Non pas au’il soit moins sage, 

Not that ne is less xvise. , 

Ce n’est pas qu’il soit trop bon , 

Not that he is too good. 

A condition que vous soyez fidèle , 

On condition that y ou are faith/uL 

Excepté qu’il ne l’ait trouvé , 

Excep t he has found it. 

Hormis qu’il ne l’ait dit, - 

Save that he has said it. 

Sinon que vous soyez riche , 

But that y ou are rich. : 

De peur que cela ne soit, 

For fear that should he. . 

’A Dieu ne plaise que cela soit ! ' « 

God forbid that should be ! 

Plût à Dieu que cela fût! 

TV ould to God that wcre ! 

Malgré qu’il soit malade, 

Jn spite of liis bcing sick. 

Nonobstant qu’elle ait du bien , 
Notwitlistanding slie lias, sonie fortune* 

Bien loin que cela soit vrai , 

V ery far f l'ouï that being true. 

Tant s’en faut que cela soit vrai, 

S o far is that from being true. 

De crainte qu’il n’aille , 

For fear he should go. 

Loin qu’il soit votre ennemi, 

So far from liis being your enemy. 

Bien entendu qu’il soit renvoyé, 

FVith a proviso that he shall be sent aivay* 

Pour peu qu’il ait de fortune, 

Jfhe has any fortune at ail. 
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Pourvu qu’ils soient punis,' ' , 

Provided they are punished. 

Moyennant qu’il m’écrive , ' 

Ifhe writes lo me. 

On voit donc que l’écolier ferait très-mal de mettre- 
au subjonctif tous les verbes qui suivent ces conjonc- 
tions. Il est vrai que la plupart des phrases citées peu- 
vent se rendre d’une autre manière; mais la présente 
traduction suffit pour distinguer les conjonctions qui 
sont suivies du subjonctif de celles qui ne le sont pas. 


, LEÇON VI. , . 

L’usage du mode impératif est à peu près le même 
dans les deux langues, et la différence à cet égard a été 
suffisamment expliquée (partie II, chap. V, section II, 
leçon III ). 

On a déjà observé que to est le signe de l’infinitif an- 
glais; mais il y a quelques verbes après lesquels on ne 
peut jamais employer to avant l’infinitif qui suit. Les 
voici : To behold (voir), to bid (commander), to dare 
(oser), to feel (sentir), to hâve (avoir), to let (permettre), 
to mdke (faire), to need (avoir besoin de) , to seè (voir), 
to smell ( sentir ) , to liear ( entendre ) , comme : 

Behold him corne , Voyez-le Venir. 

Let him go, ‘ Permettez-lui d’aller. 

I make her Write , Je la fais écrire. 

(i) Quand un verbe prend un autre signe, quel qu’il 
soit , on ne met jamais le signe to. 

EXEMPLES i 

. I do Write, J’écris. • 

* She did sing , Elle chantait. - 

e shall corne , Nous viendrons. 

You should corne. Vous viendriez. 

(i) Voye* , dans la troisième partie , la liste des verbes et des signes qui ne 
prennent point le signe to devant l'infinitif qui lei suit. 
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Si ce n’est qu’il soit malheureux , 

J fit was not for his being unhappjr. 

A moins qu’elle ne m’écrive , 

Unless she writes to me. 
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La préposition pour, avec un verbe à l’infinitif, se 
rend par to, ou plutôt elle ne s’exprime point du tout ; 
car lo , avec le verbe, ne représente que l’infinitif fran- 
çais , comme: 

Elle est assez jolie pour être aimée des hommes , et 
haie des femmes , 

She is handsome enough to be loved by the men, and 
Jiated by.the women. 

Cette même préposition (pour), avant l’infinitif du 
verbe avoir , se rend par for, et avoir-, en pareil cas , se 
met au gérondif; / 

EXEMPLE : 

* \ 

Il fut condamne’ pour avoir volé sur le grand chemin, 

He was condemncd for having robbed upon the high 
way. 

Ou bien , avoir est supprimé tout-à-fait, et le parti- 
cipe qui le suit se rend par le gérondif, comme: 

He was condemned for robbing upon the high way. 

Lorsque l’infinitif français est employé comme nom, 
il peut être traduit en anglais par l’intinitif ou par le 
gérondif. 

exemple : ‘ 

• » > ' 

Etre riche et être bon sont des chosés bien différentes, 

T o be ri ch and to be good are very different things. 

Being rivh and being good are very different things. 

» * LEÇON VII. ,, 

Une des plus grandes difficultés que l’écolier éprouve, 
estde savoirquaud il fautexprimer l’infinitif français par 
le gérondif, et quand il faut le rendre par l’infinitif. 

Il y a quelques conjonctions qui, en français , sont 
suivies de l'infinitif. En voici une liste, avec des exem- 
ples dans les deux langues. 

Par écrire, - By writing. 

Après a voit j lifter having. 

Sans dire , ■ iVithout saying. 

Sauf à donner, ' Save giving. 

* Faute de demander, For want of asking. 

De peur de perdre , Forfoar of losing. 
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De crainte cl etre, • F or f car ofbeing. 

Au lieu d’aller , In pince of going. 

Loin d’aller, Far f rom going. 

Bien loin d’aller, Fery far jmm going (i ). 

On voit que tous ces infinitifs sont traduits par le gé- 
rondif. . 

Les infinitifs qui suivent afin de et plutôt que de se 
rendent en anglais par l'infinitif; mais après plutôt que 
de, ils ne sont pas précédés de to; comme : 

Afin de gagner quelque chose, 

In -order lo gain somelhing. 

Plutôt que de gagner, 

Rallier lhan gain. 

i . 

Les infinitifs qui suivent ces quatre conjonctions, 

AVANT DE, AVANT QUE DE, A MOINS QUE, A MOINS "QUE DE, 

ne se rendent ni par l’infinitif ni par le gérondif, mais 
par le nom , bu le pronom et le verbe, suivant le temps 
dans lequel l’action ou l’état d’être a lieu. 

EXEMPLE G 

J’écrirai avant d’aller avec vous, 

I will writc before I go withyou. 

L’infinitif français qui suit excepté de et jusqu’à, peut 
s’exprimer par l’infinitif ou par le gérondif. 

Quand l’écolier reconnaîtra un verbe français à l’infi- 
nitif, précédé d’une de ces conjonctions, il ne trouvera 
point de difficulté à le rendre en anglais. Mais pour les 
infinitifs qui sont précédés par de ou par a, après uu 
adjectif ou un verbe , ôn ne peut donner aucune règle 
certaine. Il faut que l’écolier en cherche des exemples 
dans son dictionnaire (2). • 

Lorsqu’il y a plusieurs infinitifs ou plusieurs gérondifs 
de suite, on 11e répète pas le signe de la conjonction ou 
la préposition , comme : 

Sans parler , sans boire , ou sans manger , s 
Willxout speaking, drinking , or eating. 

(1) Les préposition» de régime exigent toujours le gdromUfaprès elle». 

(2) Pour savoir quelle préposition le veiin? gouverne en anglais, voptx la 
table dam la troisième partie. 
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Je n’ai qu’une observation à ajouter avant de quitter 
les verbes. 

Il y a une infinité de verbes anglais qui entraînent des 
particules après eux (i) ; ces particules changent souvent 
le sens du verbe , et la plupart des verbes qui sont fort 
usités en ont plusieurs. Il n’y a pas d’autre moyen d’ac- 

S uérir une connaissance de l’usage de ces particules que 
’étudier chaque verbe avec la plus grande attention, et 
de l’envisager sous tous les rapports, ayant de s’en servir. 

*«*%*»***+** 


LEÇON VIII. 

Avant de commencer cette leçon , l’écolier doit relire 
la leçon quatrième de la seconde section de la première 
partie. - . ' 

Le.gérondif est tantôt adjectif, tantôt verbe, et tantôt 
nom. , ,. 

Comme adjectif, son usage est très-simple; il ne change 
jamais de terminaison , ni de place dans la phrase. 

EXEMPLES : 

A boastîng man. Un homme qui se vante. 

A seducing woman , Une femme séduisante. 

Gomme verbe, j’ai déjà observé que le gérondif répond 
souvent à l’infinitif français; et je puis ajouter ici qu’il 
est très-souvent employé au lieu du verbe français dans 
tous ses temps , quand le verbe est précédé de quu 
exemples : 

Je vois un homme qui coupe du bois, 

I.see a man cutting wood. 

Il entendait une demoiselle qui chantait , 

He heard ayoung lady singing. 

Comme nom, legérondif a un nombre plurielet des cas. 
■ „ • 'exemples: 

NOMBRE. 

SINGULIER. 

* Reading is very amusing , 

La lecture est fort amusante. 


( 

(0 Voyez , page 276, fa liste des verbes qui sont suivis de particules* , 
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PLURIEL. 

' \ Çuarrellings and fightings displease me. 

Les querelles et les combats me déplaisent. 

. -CAS. 

NOMINATTF. 

Fighting displeases me f 
Le combat me déplaît. 

. GÉNITIF. 

The conséquence of fighting, 

La conséquence du combat. 

OBJECTIF. - ' ; ■ 

He loves fighting , 

Il aime le combat. 

Quand le gérondif est employé comme nom, il est sou- 
vent suivi de of, et alors il doit être précédé d’uu article- 

EXEMPLE : 

The coming ofh'is enemy surprised him. 
L’arrivée de son ennemi le surprit. 

Lorsqu’on trouve le gérondif employé en français, <m 
peut toujours le rendre littéralement en anglais, comme s 
Ayant été dans la maison, et ne l’ayant pas vu, 
Having becn in tlie hottse , ant not having seen him. 

' THÈME XLVI. 

Je craignais qu’il ne fût malade. 

to fear - sick „ . 

Elle doutait que sa mère fût là. 

to doubl there • 

Nous ne doutions pas qu’elle ne fût là. 
to doubt not 

Il est juste que vous soyez pa^-c. 

It is jus,t paid 

Il est surprenant qu’il soit guéri. 

It is to surprise he to cure 

Il faut que j’y aille. 

J must 

Voulez-vous permettre qu’il aille avec moi? 

Will y ou ta permit 


Digitized by Google 



210 


GRAMMAIRE ANGLAISE. 


Il est fort heureux que cela soit arrive' aujourd’hui; si 
It is very lucky that tliat to happait to-day if 
c’eût été un jour plus tard, tout aurait été perdu. • 

later ail would hâve been to lose 
Il est ne'cessaire qu’elle écrive à son mari. 

It is necessary to Write to 

Il ne paraît pas que vous soyez certain de ce que 
It does to appear not certain of what 

vous dites. Il paraît que vous en êtes bien sûr. 
to say It to appear very sure 

Il n’y a point 4 apparence que cela soit vrai. 

There is no appearance true 

Défendez qu’il ü’y aille. 

To forbid . 

Je ne veux pas qu’il aille tous les jours à la chasse. 

I do not wish that hunting 

Dites-lui qu’il étudie sa leçon , cela vaudra beaucoup 
T o tell to study will be much 

mieux. ' 

better 

Je lui dirai qu’il soit plus' industrieux à l’avenir. 
will tell industrious for lhe future 

II ne semble pas que vous soyez pauvre. 

It does to seem not . . poor 

Il semble que vous êtes riches. 

It to seem - 

Si vous venez et que voussoyezbien reçu, vous viendrez 
to corne to receive will corne 

«me autre fois. .- . 

other time 


THEME XLVII. 


Si vous eussiez fait votre 
- to do 

quille. 


devoir, tout aurait été trau- 
duty would hâve been 


Si r on y était, et qu’on y fût bien établi. 

there ■' well to eslablish 

Si la gouvernante est devenue riche, et qu’elle ne veuille 
governess - to becomc does not wish 

plus venir ici. ; 
to coms here 
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On est bien fâche' que l'affaire soit finie. 
verj' sorry to end 

Us veulent absolument que ( i ) tous les criminels soient 
will 

punis. ‘ • • 

to punish 

Je suis surpris que l’affaire soit finie. • ; 

to surprise that to end 

Le roi est fâche' que vous soyez avance'. 

sorry to, advance 

Il est courrouce' que vous ne marchiez pas. 
angry to mdrch 

Il me faut une table qui soit forte, large et longue. 
want a table broad and long 

Edouard cherche, pour passer l’e'te , une campagne 
Edward to seek to spend sunimcr couni ry-seat 

qui soit belle et étendue. .■ 

extensive . 

Est-il sûr que votre père aille à la campagne demain ? 
Is it certain to go'to the connlry 

Il n’est pas vrai qu’il vienne aujourd'hui. 

It is not true to corne to-day 
Il est vrai qu’il vient aujourd’hui. 

* . ^ -h 1 1 * • 

Dites-lui qu’il s’en aille tout de suite. 

To tell to go- away direclly 

Le gouvernement de Gènes a permis que les navires 
gover riment Genoa to permit ships 

anglais entrassent dans le port. 
english to enter port • . • 

On a défendu que les enfanS des prolestans fussent 
toforbid ■> f protestants to bring 

éleve's dans cette religion. 

up in _ ' ' r 

Il est indécent qu’il fasse cela devant moi. 

to do before 


(l) Voyci , page 224 , le verbe vouloir^ suivi de que. 
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Il désire qu’on vienne demain. 

To desire to corne 

Il n’y a pas moyen qu’ils se sauvenf . 

It is impossible to escape . 

THÈME XLVIII. 

J’ose dire que cela n’est pas vrai. 

To dure to say ’ • ' . x 

Nous osions le faire maigre' ses menaces. 

to dare to do threats 

Nous les voyons venir tous lesmatins charge's de vivres.' 

to see lo corne to load ~ victual 

Il leur permet de sortir tous les dimanches. 
to Jet to go out 

Je lui permets de venir me voir souvent. 
to corne to see 

Illes fait venir bien vite. Je les ferai parler. 

to make to corne quickly •> to speak 

On faisait couler en abondance un vin exquis. 

to make to jlow in abundance 
Pour vous dire ce que je pense. 
to tell * to think 

Il est venu exprès pour troubler mon repos. 

to cotne on purpose to trouble 
II a été cassé pour avoir dit du mal de son maître. 
broken to speak 

Ilaétémis en prison pour avoirentretenuunecorres- 
to put - to entertain cor~ 

pondance avec l’ennemi. Mais pour ne pàs aller trop loin. 
respondence with / . ' to go ioo far 

J’ai entendu parler de cela fort souvent. 
to hear to talk very 

Il commença par écrire à son ami ; après avoir écrit, 

- , _ to begin ^ to write after lohave 

il visita les agens de là cour. 
to visit agents of the court 

Le roi ne croyait pas cela ; loin de le croire, il pensait 
tobelieve , to think 

que le maréchal était un de ses plus fidèles sujets. 
marshal one subject 

'Il s’en retourna sans me dire autre chose que cela. 
to retum ♦ to tell any thing more 
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Us ont perdu cent louis , pourneles avoir pas demandes 
to lose louis to ask for 

au secrétaire.' - ' * - 

secretary 

Au lieu de venir ici, il est allé voir le château de mylord 
to corne to go to see castle ofLord 

A. Plutôt que de demander une place à la cour. 

to ask for place at 

Il est allé à Paris , afin de voir s’il n'est pas possible 
to go to Paris to try if it is not possible 

d’apaiser ses ennemis ; mais, avantde s’en aller, il adonné 
to soften to go awajr to give 

■de l’argent à sou homme d’affaires. 

. steward 

Vous croyez être tranquille, et vous demandez la mort. 

to think to Jpray for 

Vous osezdireque vousn’êtespointvamcupar l’amour. 

to dare to say to vanquish 

Dites-lui de venir. 

'To tell to corne 

THÈME XLIX. 

Vous étés prêta renoncer à votre mère qui vous attend. 

ready to renounce . ’ to expect 

Vous renoncez à tout. 

Je snis surpris de ce que vous avez commis une telle 
to surprise that 
indiscrétion. • ' 

indiscrétion ' ' • 

On est fort étonné de ce qu’il a eu le courage de le dire. 

to aslonish that courage to say 

Elle est fâchée que nous venions si souvent. 

sorry that to corne ■ ' 

il a différé long-temps de le faire. 

to defer to do 

Je craignais de le voir. Il apprend à écrire. 

to Jear to see to leam to Write 
Us sont à faire des affaires. Us sont à écrire,, 
to transact business to write. T • 

Il cherche à vous ruiner. - , 

to try to ruin 
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Je songe à y faire quelque chose. 
to ûùnk to do 

Vous vous exposez à être puni. Je fus obligé d’y aller. 

to expose topunish to oblige to go 
Contre un tel ennemi, le vrai courage consiste à craindre 
' jtgainst to consist to fear 

et à fuir, mais à fuir sans délibérer, et sans se donner à 
to fly to délibéra le to give to 

soi-meme le temps de regarder jamais derrière soi. 
one’s self < . • to look , 

Croyez-moi, ou souffrez que je vous abandonne. 
to believe to permit to abandon 

Si vous saviez combien il m’est douloureuxde vous voir 
- to know what pain it gives me tosee 

courir à votre perte. Vous devez fuir. ^ . 

to run ' , ought to Jlce 

-Fuir est le seul moyen de vous sauver (i). 

mean to save 

Rester dans une situation pareille , c’est demander la 
To stay , situation such a to ask for 

malédiction du ciel. Je n’ai pas osé vous parler. 

to dare to speak 

J’ai étouffé mes soupirs pour voir si vous reviendriez 
to stifle sighs to see to retum 

à moi. 

r L’Amour pleurait de dépit , et alla trouver la déesse. 

to weep spite to go with the goddess 
Télémaque allait retomber dans toutes ses faiblesses. 
Telemachus to go to Jall again weaknesses 

. Avant de venir. , ' . 

to corne 

V . 

THÈME L. 

It is surprising tirât he may succeed , for he is not in- 
dustrious. llis falherpermits that he/nay cotnehere every 
day. Tell bim that he corne. Order that he coine. Is it 
true that your brotlier be older lhan I? It is necessary 
that lie go. She is sorry that lier liusband may be corne. 


(l) Sauver, dans le' sens qu’on lui (tonne ici , exipe t’emploi (tu Verbe fO 
escape , dout ta significaiiou est toute differente du verbe to save. 
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If he goestliere, and tbat Le may stay there a year. If I 
might hâve been there, he would not hâve been killed. 
Without that, he might hâve doubted it. Find me a dog 
■which may be useful. I want a gun that may le good , 
and handsome too. It does not appear that you may be 
so old as I. Is it certain that you may go to Spain next 
month ? He is corne for to dine with you , but he ouglit 
go away without to dine , for te hâve corne so date. After 
to hâve dinèd, he will to go away without to sjpeak (o you. 
For want of to see his father, he lias losta good oppoVtn- 
nity. Ile is a very bad boy ;<for, in place of to leam his 
lesson , he lias been playing ail tliis morning , and rallier 
than going to school he would lo go to the other end of 
the world. Yes, I will to wrùe;butbefore I can to writc y 
I mustha ve pens and paper . I am very far front to say that. 


SECTION IV. 

DES SIGNES. 

Avant de commencer à e'tudier cette section , l’écolier 
doit relire la leçon III de la section II de la première 
partie. 

/ , .** 

LEÇON PREMIÈRE. 

Bans la plupart des grammaires on trouve les signes 
may, might, could, would et should, considérés comme 
signes du subjonctif seulement ; mais ils appartiennent à 
l’indicatif aussi bien qu’aq subjonctif, et les phrases où 
ils sont employés se rendent en français aussi souvent 
par l’un de ces modes que par l’autre. 

EXEMPLES POUR L’INDICATIF. 

*■ 

I may go to thepark, 

Je puis aller au parc. t . 

/ might go when I would y 
Je pouvais aller quand je voulaisr 
/ could go if I would, 

Je pourrais aller si je voulais. 

I would go in spite ofhim . 

J’irais malgré lui. , . ... 
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^ Y ou should go thismoming , 

Vous devriez aller ce matin. 

En voilà assez pour prouver que l’usage de ces mots 
n’est pas borne' au subjonctif. Les règles suivantes , sur 
les signes , montreront dans quels cas et de quelle ma- 
nière ils doivent être employés. 

May et might désignent la possibilité , la liberté ou la 
permission de faire une chose. May est employé au pré- 
sent., et might au passé , comme : 

You may drink, • 

Je vous permets de boire. 

He told me I might drink. 

Il me dit qu’il m’était permis dé boire. 

That may he, 

’ Cela est possible. 

That might he , ' 

Gela était possible. 

Il est nécessaire d’observer ici qu’on ne se sert pas de 
. may ou de might avec une négative, excepté dans les in- 
terrogations. Prenons les mêmes exemples pour l’expli- 
quer. 

Je ne vous permets pas de boire, 

I do not permit you to drink. 

II me dit qu’il ne m’était pas permis de boire, 

He told me that I was not permitted to drink . 

Cela n’est pas possible , 

- That cannot he. 

' ' Cela n’était pas possible, 

That could not he. 

Maissi la phrase est négative et interrogative en même 
temps, il faut qu’on se serve de may e t de might, comme : 

Cela n’est-il pas possible? 

May not that he possible ? 

Quand may ou might suit un nom ou un pronom, 

Ê récédé de that , et que le verbe exprime le motif ou le 
ut d’une chose déjà affirmée, alors may ou might, et le 
Yerbe suivant, se rendent en français par le subjonctif. 
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EXEMPLES: ' ‘ 

Give him his money -, tîiat he may go away 
Donnez-lui son argent, afin qu’il s’en aille*/ 

I gave him his money, lhat he might go ayvay 

' Je lui donnai son argent, afin qu’il s’en allât. * 

leçon il 

Can et could désignent le pouvoir ou la capacité de 
faire une chose. Un exemple de can et could, comparés 
avec may et might , fera voir la valeur de ces mots. 

Supposons que mon domestique me demande la per- 
mission de sortir ; je lui dis en français : Oui , vous pouvez 
aller ; et en anglais : Yes,youmay go. Il me répond qu’iL 
ne peut pas marcher ; mais comme je suis sûr qu’il peut 
le faire , je lui dis en français : Vous pouvez marcher : et 
en anglais : Y ou can walk. 

Dans le premier de ces exemples , pouvez désigne une 
permission de ma part; dans îe second, le même mot 
pouvez désigné la capacité de mon domestique 

Donnons maintenant un exeinplê de might, contrasté 
avec could. On me demande si je voulais permettre à 
mon domestique de sortir dimanche passé, et je réponds 
5? français : Oui , 4L pouvait sortir; Y es, he might go out 
Mais quelqu un me dit que mon domestique ne pouvait 
pas marcher dimanche passé; et comme je sais qu’il l e 
pouvait, je réponds en français : Il pouvait marcher • et 
en anglais : He could walk. ’ eC 

Ainsi nous voyons que may, might, can et could, se 
rendent tous en français par pouvoir ; mais il faut distin- 
guer avec soin le sens que porte ce mot , et employer le 
signe convenable pour le traduire en anglais. En voici 
un autre exemple : v 

Je suis prisonnier dans cette forteresse ; mais ie puis 
me promener sur les remparts quand je le veux ; et lors- 
que j arrivai, je pouvaismême en sortir quelquefois. Alors 
je pouvais aller voir mes amis dans les faubourgs, età pré- 
sent meme, ils peuvent venir me voir malgré tout le 
monde. t ü 

I am aprisoner in this fortress , but I may walk oit 
the rampons when J phase) and atfirst xvhenl arrived 

» 10 
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here , I might even go out of it sometimes. Then I could 
go and s'eemy Jricnds in lhe suburbs, and even now they 
can copie and see me in sjjite of any body. 

Quoique may et can soient ordinairement employés au 
présent , on s’en sert fort souvent pour désigner le futur, 
surtout après les particules//, etc., qu’on trouve scct. II, 
leçon IV, du présent chapitre. 

EXEMPLES : 

She may corne to-morrow , 

Elle pourra venir demain. 

Jf y on can corne next week , 

Si vous pouvez venir la semaine prochaine. 

Quand le futur de pouvoir désigne la possibilité, lali- 
berlé ou la permission , il se rend toujours en anglais par 
may, comme : 

Ils pourront se faire du mal, 

They may hurt themselvt s. 

LEÇON III. 

a 

v 

Mais il y a une autre manière de rendre le verbe pou- 
voir en anglais , lorsqu’il désigne le pouvoir de faire une 
chose ; c’est par le verbe to be suivi de l’adjectif able 
(capable ) ; en voici la conjugaison : 

MODE INFINITIF. 

Pouvoir parler , To be ablc to speak. 

MODE INDICATIF. _ 

TEMPS PRÉSENT. 

Je puis parler, I am able to speak ou I can speak . 

, TEMPS PASSÉ. 

Je pouvais parler, I was able to speak ou I could speak . 

TEMPS FUTUR. 

Je pourrai parler , I shall ( ou will) be able to speak. 
MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Que je puisse parler , That I may be able to speak . 
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TEMPS PASSÉ. 

Que je pusse parler, Thaï I might he aile lo speak. 

CONDITIONNEL, 

Je pourrais parler, I should (ou would) he able to speak. 

• , GÉRONDIF. 

Pouvant parler , Being allé lo speak. 

PARTICIPE. 

Pu parler, Been able to speak. 

Je n’ai mis dans cette conjugaison que Ja première 

{ >ersonne du singulier de chaque temps, présumant que 
'écolier saura bien former les autres lui-même. 

Onconçevraaisément que may et mightsont employés 
ici au subjonctif comine des signes du verbe pouvoir , et 
non pas comme signes du verbe parler. Le verbe pouvoir 
exprime la faculté de parler, et les signes n’en désignent 
que la possibilité , etc. 

Les temps composés de ce verbe embarrassent beaucoup 
l’écolier ; mais toute difficulté cessera, s’il regarde le verbe 
pouvoir comme le verbe être suivi du mot capable. 

• ' exemples: 

J’ai pu, J’avais pu, Il eut pu (i), 

I hâve been able. I had been able. He had been able . 

LEÇON IV. 

JVill et shall sont les signes du futur. 

Will , dans les premières personnes , exprime la pro- 
messe ou la menace , de la part de celui qui parle. 

exemples : 

t f 

I will giveyou a guinea whenyou hâve done , 

Je vous donnerai uneguiuée quand vous aurez fini. 

We will punish y ou , ifyou do not mend , 

Nous vous punirons , si vous ne vous corrigez pas. 


(l) Il faut» rappeler que, quoique ces exemples puissent être vendus par 
le verb e tobe able, ils peuvent l'être également par les signet cottU et might» 
le verbe pouvoir est plu* souvent rendu par les signes que par le verbe com- 
posé to be able. 


IO T 
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JViVl, avec les secondes et troisièmes personnes, sert 
seulement à prédire, comme : 

Y ou will receive a le 1 1er to-morrow , 

Yous recevrez une lettre demain. 

Dans cet exemple, il n’y a point de promesse ui dé me- 
nace; le verbe annonce simplement qu’unechose arrivera. 

Shall, dans les premières personnes , n’exprime aussi 
qu’une prédiction , comme : 

I shall go to tOwn this afernoon, and perhaps / shall 
seeyou ihere , 

J'irai en ville cette après-midi, et je vous y verrai 
peut-être. 

Shall, avec les secondes et les troisièmes personnes , 
désigne la promesse ou le commandement, et quelquefois 
la menace. 

EXEMPLES : 

You shall hâve some money , 

Yous aurez de l’argent. 

Xou shall go where I please , 

Yous irez où il me plaît. 

You shall be punished , 

. Yous serez puni. 

Ces trois phrases pourraient se rendre en français de 
la manière suivante : Je vous ferai tenir de l’argent. Je 

VODS FERAI ALLER OU IL ME PLAIT. Je FERAI EN SORTE QUE 
VOUS SOYEZ PUNI (l); 

Que l’écolier lise avec attention les exemples suivans : 

I will s end you my horse to-morrow morning , to go a 
Tiunting, and my servant shall corne for him in the even- 
1n S i but I shall not go a hunting myself, because my 
brother will not be retumed : however, if I cati fnd a 
good horse , I will go toyour hoûsein the evening , and 
then I hope I shall see you. — I will do ail 1 can to serve 


CO II est bon de remarquer que ces trois locations françaises, cile'es par 
Cobbett, peuvent être rendues par trois locutions anglaises parfaitement sem- 
Mables ; ainsi on peut dire : Vit taise rare thatyou shall hâve some money. 
— l will maheyou go where I j/leasc. ( Cette dernière est la traduction litté- 
rata du français, ) — VU take cave to hâve joxijnmislied. 
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you, andyon sliall haveevery thing tliat I can give you; 
for I am sureyou wiU'be grateful for il. 

Je vous enverrai mon. cheval demain matin pour aller 
à la chasse ; mon domestique viendra le chercher le soir: 
mais je n’irai pas à la chasse moi-même , parce que mou 
frère ne sera pas de retour ; cependant, si je puis trouver 
un bon cheval , j'irai chez vous le soir, et alors j’espère 
que je vous verrai.— Je ferai tout ce que je pourrai pour 
vous servir , et vous aurez tout ce que je pourrai vous 
donner ; car je suis sûr que vous serez reconnaissant. 

< Il faut observer ici que will et shall ont généralement 
une signification tout-à-fait différente dans les interroga- 
tions, parce que la menace, la promesse, etc. , viennent 
alors de la part de celui à qui ou de qui l’on parle , et 
non pas de la part de celui qui parle. 

EXEMPLES : 

1 f 

Y ou ïhall hâve sonie money, . 

Je ferai en sorte que vous ayez de l’argent. ■' 

, Shàllyou hâve some mqtièy? 

Aurez-vous de l’argent ? 

You will come , 

Tous viendrez. 

IV illyou come ? 

Youlez-vous venir ? 

On ne peut jamais se servir de will avec les premières 
personnes dans les interrogations. Quand on fait la ques- 
tion en français, avec le futur du verbe, sans employer 
vouloir , la question se rend en anglais de la même ma- 
nière , comme : 

, Viendrai-je?. Shall 1 come? 

Viendrez-vous? Will you come? 

LEÇON V. 

Would et should sont les passés de will et shall; par 
conséquent would, aux premières personnes, désigne la 
promesse ou la menace, et aux autres il prédit simple- 
ment. 

Should, au contraire , indique la prédiction aux pre- 
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roières personnes, et exprime aux autres la promesse ou 
la mehace. En voici un exemple : 

J/I were in town , J -would go to lliejday every night, 
and I believe you would be glad to go loo. — She says 
y ou would not go U'ith me ; (/ut / say you should go in 
sj) île of you, and I am sure you would not be angiy 
about it ajïerw ards . 

Si j’étais en ville, j’irais à la comédie tous les soirs, 
et je crois que vous seriez bien aise d’y aller aussi. — 
Elle dit que vous n’iriez pas avec moi ; mais je dis que 
vous iriez malgré vous, et je suis sûr que vous n’en se- 
riez pas fâché après. 

Les verbes, dans cet exemple , sont au conditionnel, 
et tous les verbes anglais qui suivent could, would et 
should, se rendent en français par le conditionnel , ex- 
cepté quand ces signes désignent le pouvoir, la volonté 
ou le devoir de faire une chose. 

TVould se traduit quelquefois en français par vouloir , 
et should par devoir ; mais il faut observer que would et 
s//o«/<fne'peuvent pas être employés partout pour expri- 
mer vouloir et devoir. Je vais maintenant conjuguer ces 
deux verbes comme je l’ai fait pour le veibe rouvoiR, et 
j’engagerécolieràmcsuivreaveclaplusgfaudeatteation. 

LEÇON VI. 

Il y a deux manières de se servir de vouloir en fran- 
çais, et elles se rendent en anglais par des constructions 
bien différentes. 

Vouloir est quelquefois suivi d’un verbe à l’infinitif, 
comme : JE veux marcher ; et quelquefois de que , suivi 
d’un nom ou d’un pronom , avec un verbe au subjonc- 
tif , comme : je veux que vous marchiez. 

Quand vouloir est suivi d’un infinitif, et qu’il exprime 
la volonté de faire une chose , comme : je veux marcher, 
c’est-à-dire, c’est mon plaisirdé marcher, ou, jesuis réso- 
lu démarcher, alors ilse rend en anglais par will et would 
clans les trois temps de l’indicatif et au conditionnel. 

Je veux marcher, / willmarch. 

Je voulais marcher, I would march. 
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Je voudrai marcher , I will mardi. \ 

Je voudrais maixher, I would march. 

Mais si vouloir exprime un souhait ou le désir de faire 
une chose, on le traduit en anglais par towish (souhai- 
ter), to desire (désirer), ou par quelque autre verbe qui 
a à peu près la même valeur. Voici la conjugaison de 
vouloir , employé dans ce sens : 

MODE INFINITIF 

Vouloir marcher, To wish to march. 

MODE INDICATIF. > 

• r s 

TEMPS PRÉSENT. , 

Je veux marcher, I wish to march. 

TEMPS PASSÉ. 

Je voulais marcher, / 1 vishcd to march. 

TEMPS FUTUR. 

Je voudrai marcher, J shall wish to march. 

MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. < 

Que je veuille marcher, That 1 viajr wish ,to march. 

TEMPS PASSÉ. 

Que je voulusse marcher, That I mighl wish to mardi. 

. CONDITIONNEL. 

Je voudrais marcher, I should{ ou could ) wish to march. 

X w . . . i . • 

GÉRONDIF. * 

' ; • ; 

Voulant marcher , JVishing to mardi. 

PARTICIPE. 

Voulu marcher, Wished to mardi. 

Rien n’est plus simple que cette conjugaison ; ce n’est 
que le verbe to wish, auquel on ajoute un inliuilii". Les 
temps composés sont aussi faciles , comme : 

J’ai voulu marcher, I hâve wished to mardi , ‘etc. 
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LEÇON VII. ' 

CONJUGAISON 

DE VOULOIR, S,UIVI DU SUBJONCTIF. 

MODE INFINITIF. 

Vouloir que, ' To wish that. 

MODE INDICATIF. 

% 

1 TEMPS PRÉSENT. 

Je veux qu’il aille , Iwish that he may march (i). 

TEMPS PASSÉ. 

Je voulais qu’il marchât , / wished that he might march. 
( Ainsi des autres temps. ) 

Lorsque vouloir , suivi de que , exprime la résolution 
de faire une chose , il se rend en anglais de la manière 
suivante : 

MODE INFINITIF. 

Vouloirque, *• To hâve, etc. 

MODE INDICATIF. 

_ TEMPS PRÉSENT. • . 

Je veux qu’il marche , I xvill hâve him mardi (2). 

. \ 

•• / TEMPS PASSÉ. 

Je voulais qu’il marchât, I woitld hâve him march. 

{ Ainsi des autres temps. ) 

Il y a encore une autre mariière de traduire vouloir; 
c’est par le verbe to be (être) et le gérondif du verbe to 
will. On se sert de cette manière quand vouloir signifie 
le consentement ou l’inclination , comme : 


(l) Puisque to wish ne veut pas dire VOULOIR, ni to march , ALLER, il s’en- 
suit que I wish thaï he may march , ne peut pas vouloir dire : Je veux ql’il 
AILLE ; il faudrait , pour rendre celle plirase , employer une circonlocution , 
•cl dire : 1 am determined he shatlgo. Ceci s’applique également à tous les 
autres temps de VOULOIR, Suivi du verbe ALLER.. . 

(a) C’est la bonne manière de rendre vouloir que , pour exprimer la vo- 
lonté absolue. Voyc* 1 a note page 220. 
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MODE INFINITIF.' 

Vouloir marcher, To be willing to march. 

. ' MODE INDICATIF. ' 

TEMPS PRÉSENT. 

' * H * 

Je veux marcher, / am willing to march. 

TEMPS PASSÉ. 

Je voulais marcher, I was willing to march. 

TEMPS FUTUR. 

Je voudrai marcher, I'shall be willing to march . 
MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Que je veuille marcher, Thatl may be willing to march. 

TEMPS PASSÉ. 

Que je voulusse marchçr, That I might be willing to mardi. 

- CONDITIONNEL. 

Je voudrais marcher, I should be willing to march. 

GÉRONDIF. 

J I t 

Voulant marcher, Being willing to march. 

PARTICIPE. 

Voulu marcher, Been willing to march. 
Quand vouloir exprime le consentement , et qu’il est 
suivi du subjonctif , il se rend de la manière suivante : 

MODE INFINITIF. • 

Vouloir que, To be willing that. 

MODE INDICATIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Je veux qu'il marche, I am. willing that he should mardi (i). 

( Ainsi de suite. ) 

Mais il faut bien observer qu’on ne se sert de to bewill- 
ing que dans le cas où vouloir signifie le consentement 
Ou l’inclination à faire une chose. Par exemple , il est 


(i) S’il y avait je veux bien qu’il marche , on pourrait rendre cette pli rate 
jpar I am willing enough that, etc, ' 
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question de marcher, et quelqu’un inédit que je ne veux 
pas marcher; je. réponds en Lançais : 

Oui, je veux marcher, mais je n’ai point d’armes ; 

En anglais : 

Yes , I am willing to mardi , but I hâve no arms. 

. • -AUTRE EXEMPLE : 

Quelqu’un me dit : Comment ! vous ne voulez pas que 
votre fils marche ? Je réponds : 

Moi, je veux bien qu’il marche; mais sa mère ne le 
veut pas,- 

For me , / am willing lhat he should march; but his 
mother is not willing. 

LEÇON VIII. 

Je passe maintenant au verbe devoir. Il se rend en 
anglais par les signes sho uld, ought, ou parle verbe auxi- 
liaire lo be. 

Lorsque devoir exprime le devoir ou la convenance , 
il se traduit par ought ou par should , comme : 

Il doit obéir à son père, 

He should obey his father. 

; Je devrais y être à présent, 

I ought to be there now* 

Il n’y a point de difficulté dans l’usage de ought et 
de should, qui s’emploient indifféremment. L’écolier 
se contentera d’observèr que ought est toujours suivi de 
to avant le verbe. 

Le verbe devoir se traduit quelquefois en anglais par 
must ; ce qui arrive quand il peut se tourner en français 
par il faut, comme daus la phrase suivante : 

Un homme doit être bien cruel pour maltraiter son 
père ; 

( C’est-à-dire : ) 

H faut qu’un homme soit bien cruel pour maltraiter 
son père , 

A man must be very cruel to ilUuse his father. 

Les temps composés du verbe peyoir, lorsqu’il est 
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employé dans les sens ci-dessus indiqués, se rendent 
comme il suit : ./ 

Il a dû chanter , Ile should ( i ) hâve sung. 

Il avait dû faire , Hc ought to hâve done. 

Il aurait dû venir, He ought to hâve càme. 

Il faut ici faire attention à la différence d’idiome. Ces 
phrases veulent dire, mot pour uiot : Il doit avoir 
chanté; — il doit avoir fait ; — il doit avoir venu. 

Quand devoir exprime un éve'nement qui doit avoir 
lieu, non par devoir ou par convenance, mais en con- 
séquence d’un arrangement déjà pris, il se rend en an- 
glais par le verbe ta be , de la manière suivante : 

Devoir dîner, To be to d/ne. 

Je dois dîner, I nm to dine. 

Tous devez dîner, You are to dine. 

Je devais dîner, / was to dine. 

Yous deviez dîner, You were to dine. 

Et aiusi de suite, suivant le nombre et le temps. 

Pounles temps composés , nous suivons , à peu près 
la même marche qu’avec should et ought. 

exemples : 

Vous aviez dû dîner ici, 

1 ou were to hâve dined here. 

J’avais dû dîner là , 

I was to hâve dined there. 

Il est aisé de voir quand il faut se servir de cette ma- 
nière : elle exprime une chose qui doit arriver en consé- 
quence d’un engagement cléjit pris; mais ce n’est pas un 
devoir ni une affaire de convenance. 

Je finis ici cette section, me réservant, aux sections 
suivantes, de traiter des signes must , do et did. 

thème u. •* •' 

Il demeurait à Toulon l’année dernière, 
ta abide ( 2 ) last 

’ Elle portera sa robe neuve. 

to wear gown ' . 

(1) A ta place de should , qui est assci mal employé" , on pourrait mettre 
tVfli to. 

(2) To résidé vaudrait mieux. 
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Ils supporteraient leurs malheurs avec beaucoup de 
to bear misfor tunes ■ 

fermeté. 

forlitude 

Nous nous battrons. Ils commencèrent. 
to fight to begin 

Ils rie voyaient pas. Ils commandaient les forces. 

to see to command forces 

Il l’a lié. Il a été mordu. Le chien le mordait. 
to bind . to bite 

J’ai acheté des pommes. Il a attrapé la fièvre. 

to buy to catch. 

Elles perdaient. Il fut pendu. Le blé est moulu. 

to lose to hang to grind 

Il jetait la pierre. Je sens quelque chose. 

to thtvw to feel 

Je ne sens rien , mais ie sentais quelque chose. 
to feel 

Il a trouvé tout ce qu’il avait perdu. 

to find - to lose 

Ils se battaient bien. 11 entendait ce que je lui disais. 

to fight to hear to say 

Il viendra demain. Il vous quitterait. 

to corne to leave 

Qu’est-ce que cela signifie? Il voulait dire. 

. to mean • 

Il travaillait bien. Nous avons bien bu. Il a gagné. 

to work x to drink to vin 

Elle est allée. Il est parti. J’allais à cheval. 

to go to go away to ride 
Je l’ai montré. Il m’a tenu. Je le tenais. 
to show to hold 

' . Je lui parlerai. Il m’a parlé. Il a été ici. 
to talk to speak to be 

Nous aurions été là. Ils auraient été ici. 
to be 

Qu’il s’en aille. Qu’elle écrive tout de suite. 
to go away to Write 
( Il a écrit. Il a juré. 

to sxvear 
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THÈME Lit. 

# ' * « ‘ J 

Eh bien ! votre fils n’est pas si étrange que vous le dites, 

W ell not so to say 

et il se met à la faison : il dit qu’il sait le respect qu’il 
to return to know 

doit à son père, qu*il ne s’est emporté que dans la pre- 
lo owe • to fall into a passion otily in 

mière chaleur, et qu’il ne refusera pas de se soumettre à 
heal to refuse ‘ , __ to submit 

ce qu’il vous plaira , pourvu que vous vouliez le traiter 
to ptease to treat 

mieux que vous ne faites, et lui donner quelque personne 
better to do to give person 

en mariage dont il ait lieu d’être content. 
in \vith whom reason to be 

Ah ! dis-lui, maître Jacques, que, moyennant cela, il 
to tell master James 

pourra espérer toutes choses de moi', et que, hors Ma- 
to hope every thing from Ma— 

rianne, jelui laisse la liberté de choisir celle qu’il voudra- 
rien to leave to choose 

Ah! maître Jacques, vous pouvez l’assurer que s’il 
Alt. . *’ ' ' to assure 

m’accorde Marianne, il me verra toujours le plus soumis 
to grant to find ahvays the mostsubmissive 

de tous Ieshommes, et que jamais je ne ferai aucune chose 
that never t to do any thing 
que par ses volontés. — Vous voilà d’accord. 
against his will agreed 

Je vous promets , mon père, que, jusqu’au tombeau , 
to promise lill death. 

je conserverai dans mon cœur le soüvenir de vos bontés. 
to preserve the remembrance of 

Et moi , je te promets qu’il n’y aura aucune chose que t 
to promise that there is nothing that 
tu n’obtiennes de moi, si tu veux m’obéir. 
to obtain of to obey 
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THEME liii. 

Qu’il soit détesté des dieux et des hommes ; qu’il ne 

to deleit 

jouisse jamais du fruitde sa perfidie; quelesfuriesinfer- 
io crijoy ncver perfidjc . infer - 

nales, sous les figures lesplushideuses, viennent exciter 
liai forms to corne to excite 

sa rage et son désespoir ; qu’il tombe mort sans aucune 
despaii' to fall i vithout anj 

espérance de sépulture! 


Il faut peu de choses pour faire le bonheur du sage, 

few things are necessarj - 

mais rien ne peut remplir les vœux d’un sot : voilà pour- 
make, a fool content tîierefore 

quoi la plupart des hommes sont malheureux. 

Il s’agissait dépasser une porte : une dame voulait que 
PVe ivére going to enter a doorway 
je passasse la première , et moi , je ne voulais pas. 
to pass ' not 

Je voudrais que cela pût les corriger, ou du moins les 
tliat 1 to correct at leost 
rendre plus modestes. 
to render 

Vous dirais-je encore ce que vous savez , que le Dau- 
to tell again to know Dau- 

phin ne m’aime pas? 
phin to like not 

J’irai demain à ma maison de campagne. Je suis ici 
To go to counlry-house 

seul au milieu de la foule. Là, je serai tranquille, et je 
àlotic tlie middlc _ ’ quiet 

ne verrai que vous. 
to see but 

Le général est porté à vous faire du bien , autant qu’il 
, inclined to do as much as 

peut. Il a voulu demander une place pour vous; mais il 
to ask 

n’a pu le faire. Vous avez beaucoup d’ennemis, aussi 
to do as 
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bien que moi, et vous avez dû apprendrè que ces enne- 
well as I ' lo learn 

mis veillent pendant que vous donnez. , 

to watch. to sleep 

Je voudrais bien savoir si un loyal chevalier doit rire 
to hnow faithful to laugk 

en l’absence de sa dame. 

Vous me demandez d’aller vous voir; oui, je le veujc 
to ask to go to seë 
bien , mais mon devoir ne le veut pas. 

cUitjr 

Je dois aller en ville (i)ce soir. 
to go to town 

THÈME LIT. 

J’irais vous voir demain de toutmon cœur ; mais je dois 
to go to see with 

avoir l’honneur de voir madame M. à l’heure que vous 
the honour of at the hour / . 

me marquez. Je lui dois beaucoup d’argent. 
to tell a great deal of monej 

Il devrait aller soutenir sa famille. Il devrait le faire 
to go to support ' . to do 

malgré tout le monde. Je le lui dirai malgré vous. 
in spite of to tell in spile of 

Soyez sage, et vous serez aimé. 

beloved - 

Vous n’irez pas. — Oui , j’irai malgré vous. 

to go ' - 

Mais je vous dis que vous n’irez pas. — Et je vous dis 
to tell . to go not 

que j’irai. 

Elle pouvait chanter si elle l’eût voulu , personne ne 
tosing nobodj 

l’empêchait de le faire. 
to hinder to do 


(i) Si, d»M celte phrase, aller en ville reul dire sortir de che* soi, il f«at 
employer le verbe to go ruirirdc al/road , ce qui vent également dire aliarçn 
paft ctrangtt. 
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;Elle peut danser si elle veut; personne ne l’empêche 
to dance s no body to hinder 

de le faire. 11 viendra quand il voudra. ' 

to do ■ to corne when 

Elle me verra , si elle se trouve ici à six heures. 

to see to be here at six o' clock ' 

Voulez-vous me permettre de vous dire la vérité? 
to permit to tell 

Oui, vous pouvez dire tout ce que vous voudrez. 
to say 

Monsieur, je suis malade ; je ne puis rien manger. 
Sir ■ nothing 

Vous pouvez manger si Vous voulez. — Non, monsieur, 
to cal ■ > ' No~ sir 

le médecin ne le permet pas. — Ne dites pas cela : car 
the doctor to permit not to say for 

le médecin m’a dit que vous pouviez manger. — Oui, il 
. to tell ■ -* to eat Yes 

vous disait hier que je pouvais manger; mais il m’a dit 
that to tell 

aujourd’hui que je né devrais pas le faire. 

' - to do 

Nous verrons ce qui arrivera de tout ce bruit. 
to see to result from ail this noise 

Vous seriez puni si je pouvais vous punir. 
to punish ' < - 

Je désire que. vous soyez heureux. 
to wish 

s 

..SECTION V. 

DES VERBES IMPERSONNELS. 

, léçon Première. 

IL FAUT. ' 

Il faut, est impersonnel en français , et s’exprime en 
anglais par l’impersonnel it is , suivi de l’adjectif nèces- 
sary, ou du participe obliged; mais cela ne peut avoir 
lieu que très-rarement. Il faut se traduit ordinairement 
par must, qui n’est pas un verbe impersonnel , mais un 
signe qui désigne nécessité ou obligation , et qui ne si- 
gnifie rien sans être joint à un nom ou à un pronom. 
Par exemple ; il faut que yous soyez. Cette phrase ne 
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5 eût se rendre en anglais mot pour mot; nous disons : 
r ou must be. Ici ni le il ni le que de la phrase française 
ne sont exprimés. Il n’est pas rare de voir des écoliers 
français traduire de pareilles phrases littéralement , 
comme : It must thatjou may be ; ce qui n’est pas du 
tout anglais,. parce que must ne répond pas seulement 
au mot faut, mais bien à il faut que. 

Il faut est quelquefois suivi du subjonctif avec que , 
quelquefois de l’infinitif, et quelquefois d’un nom ou 
d’un pronom. 

CONJUGAISON 

DE IL FATJT, fcum DU SUBJONCTIF. 

MODE INFINITIF. 

Falloir, To be necessary, ou to be obliged. 

MODE INDICATIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Il faut que je fasse , I must do. 

TEMPS PASSÉ. 

> 

Il fallait que je fisse, ' I must do. 

TEMPS FUTUR. 

Il faudra que je fasSe, I must do (t). 

( Ainsi de suite.) ' - v 

Must est de tous les temps et d,e toutes les personnes. 

CONJUGAISON 

i , 

de IL FAUT, suivi d’un infinitif. 

MODE INDICATIF. 

TEMrS PRÉSENT. 

Il faut voir , One must see. •» 

TEMPS PASSÉ. , . • 

Il fallait voir , One must see. 

(Ainsi de suite.) 

Mais on ne doit pas supposer que il faut, quand il est 
suivi d’un infinitif, soit toujours rendu en anglais par one 

(i) Malgré celle manière de conjuguer le verl>e falloir, l’écolier fera 
Lien de ne jamais employer must au fulurou au passé. Ainsi ces deux exem- 
ples : Il fallait que je fisse, il faudra que je fasse , doivent se rendre par I 
was obliged iodo , I s hall be obliged to do. 
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must; car il peut l’être par tout autre pronom ou par 
un nom aussi bien que par one. Toute phrase où l’on 
trouve il faut, suivi d’un infinitif, nous donne une idée 
de quelque personne ou de quelque chose qui doit agir 
ou être ; par exemple : 

1 Vous voulez, monsieur, me vendre votre cheval-, 
mais, avant que je l’achète, il faut le voir. 

Dans cette phrase , c’est moi qai dois voir le cheval, 
et , par conséquent , je dis en anglais : 

You wish to sell me jour horse, sir ; but before I buj 
him , I must see him. 

On doit observer ici que l’infinitif qui suit il faut peut 
être tourné en français par le subjonctif, comme : ilfact 
voir, il faut que je voie. Ainsi, quand l’écolier rencon- 
trera il faut , suivi de l’infinitif , il fera bien de supposer 
celte tournure de phrase , et ii pourra traduire en anglais 
Selon la conjugaison de il faut, suivi du subjonctif. 

Il faut signifie quelquefois, avoir besoin, et alors il 
n’est pas suivi d’un verbe , mais d’un nom ou d’un pro- 
nom indéfini, ou bien ii finit lui -même la phrase, 
comme : il faut de l’argent; j’ai tout ce qu’il faut. 

Or, avoir iiesoin se rend en anglais par le verbe lowant ; 
et il faut, dans ce scns-là , s’exprime de même. 

EXEMPLES i „ 

J1 lui faut de l’argent , 
lie ivanis monej. 

Vous avez tout ce qu’il vous faut , 

J ou hâve ail' thaï jou ivant. 

Il a tout ce qu’il lui faut , 

De lias ail thaï lie wanls. 

Quand il faut peut se tourner en français par devoir, 
on l'exprime en anglais par should ou par ouglit. 

exemple : 

Faites cela comme il faut, 

(C’est-à-dire:) 

Faites cela comme il doit être fait , 

Do that as it ought to be doue, 

Ou bien : As it should be doue (1). 

(0 On peut toujours sou.-enlendre la [i»rUcipe «vec le 1”erl>e to 4*. 
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Je u’ai qu’une observation à ajouter. — I l faut se rend 
par le verbe impersonnel it is (ou par le nominatif de la 
phrase et le verbe to he ) et l’adjectif necessarjr ou le par- 
ticipe obliged, lorsque la phrase peut prendre la même 
tournure en français, comme : 

Il fallait absolument qu’il vînt, 

( C’est-à-dire : ) 

11 était obligé de venir , 

He was obliged. to corne. • 

1 . • ‘ > 

Deux ou trois exemples montreront la manière de tra- 

duirè les temps composés de il faut ; . ' 

J1 a fallu qu’il fût puni, 

He must hâve been pnnished. 

Il a fallu faire cela, 

That nmst hâve been done. 

Il a fallu écrire , 

TJ r e hâve been obliged to Write. 

Pour la construction de must avec la négative, etc. 
voyez section 1, leçon.!, et sect. II, leçon I, duchapitr 
suivant. 

\ 

■ ■ : . leçon ii. 

• '■ IL Y A. 

Cet impersonnel se rend en anglais par l’adverbe there 
(là), suivi du verbe to be (être). L’impersonnel français 
ne varie pas, excepté pour exprimer le temps ; l’imper- 
sonnel anglais change, tant pour exprimer le nombre 
que pour exprimer le temps. 

CONJUGAISON 

de l’impersonnel IL Y A. 

MODE INDICATIF. 

> TEMPS PRÉSENT. 

SINGULIER. 

Il y a une loi , There is a law. 

pluriel. . , - v 

. Il y a deux lois , - There are two laws. 
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• ' TEMPS PASSÉ. 

SINGULIER. 

Il y avait une loi , There was a law. 

PLURIEL. 

Il y avait deux lois , There were two laws. 

TEMPS FUTUR.' 

SINGULIER. 

11 y aura une loi , There shall ou will be a law.. 

PLURIEL. 

. H y aura deux lois , There shall ou will be two laws. 
( Ainsi de suite. ) 

Ces phrases, traduites mot pour mot en français, sont: 

XA EST UNE LOI , LA SONT DEUX LOIS , etc. 

Quand il y a est employé' pour exprimer la distance 
entre deux endroits, il se rend en anglais par l’imper- 
sonnel il is , comme : 

‘Il y a six lieues de Londres à Guildford , 

It is six leagues front London to Guildford. 

Combien y a-t-il d’ici chez vous ? 

How far is it front hence to jour house ? 

( Mot pour mot : ) 

Comment loin est-il d’ici à votre maison? 

Il y a, désignant un espace de temps, se traduit quel- 
quefois par it is, mais plus souvent par le composé du 
verbe principal. 

EXEMPLES : 

Il y a deux ans que je suis ici , 
v It is twojears since I came here , 

I hâve beçn here lhese two jears. 

Il faut observer que it is, employé dans ce sens, est 
toujours suivi de since (depuis), mis après les mots qui 
expriment l’espace de temps. Ces deux pnrasesanglaises, 
rendues mot pour mot, sont : 

Il est deux ans depuis que je vins ici. 

J’ai été' ici ces deux ans. 

% 

S’il est question d’une chose faite dans un temps qui 
est tout-à-fait écoulé comme : je fis cela il y a une 
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douzaine d’années, nous disons : I mode that- twelve 
years ago. 

Il était ici il y a deux mois. 

He was here two months ago. 

Vous étiez riche il y a deux ans , 

Y ou had money two ytars ago. 

Vous aviez de l’argent il y a deux ans , 

Y ou were rich two years ago. 

Ils travaillaient ici il y a six semaines, 

'They worked here six weeks ago. 

Ago veut dire passé; ainsi ces phrases, traduites en 
français mot pour mot, sont : Il était ici deux mois pas- 
sés. — Ils travaillaient ici six semaines passées , etc. 

Combien y a-t-il que vous êtes ici? 

How long hâve y ou becn here ? 

( Mot pour mot: ) 

Combien long- temps avez-vous été ici? 

Les écrivains français se servent souvent de il est an 
lieu de il y a ; mais il est, employé dans ce sens, se rend 
toujours en anglais de la même manière que il y a. 

EXEMPLE : 

Il est des gens dans le monde qui nesoritjamaiscontens. 
There are folks in the world that are never content. 

Voila s’exprime quelquefois en anglais comme il y a. 
( Voy. leçon VI , seçt. V, chap. III, de la seconde partie.) 

LEÇON III. * . 

IL EST et C’EST. . ' 

Quand il est ou c’est précède un nom , et qu’il a rap- 

5 ort à une personne dont on vient de parler, il se tra- 
uit en anglais par he ou she avec le verbe to be, parce 
qu’alors il est pronom personnel. 

EXEMPLES : 

Voyez-vous cet homme-là qui passe ? C’est un marchand* 
Doyou see thaï man who ispassing ? He is a shop-keeper. 
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Connaissez-vous la daines dont il parle? C’est une mar- 
chande , 

DoyouJmow the lady lictcilks of ? She is ashop-keeper. 

Dans tout autre cas, il est et Lest se rendent par U is, 
comme : 

C’est mon père qui inc soutient, 

It is myfalher who supports me. 

' C’était ma mère rjui m'aimait , 

It was my mother who lovcd me. 

Ce sont les négocia ns qui sont riches, 

Il is the. merchants who are rich. 

• C’était votre oncle qui le disait, 

It was jour unele who said it. 

Le verbe impersonnel c’est change avec le nombre en 
-français; mais on voit, par ces exemples, qu’il ne 
change en anglais que pour le temps. 

LEÇON IV. 

IL FAIT. 

Il fait se rend en anglais par it avec le verbe to he , 
comme : 

Il fait chaud, 

Il faisait chaud , 

Il fera chaud , 

( Ainsi de suite. ) 

Les temps composés de cet impersonnel s’expriment 
aussi par it , avec les temps composés du verbe to le. 

exemples: 

Il a fait chaud , It has been lot. 

Il avait fait chaud, It had been hot, etc. 

LEÇON V. • > 

IL VAUT MIEUX. 

Cet impersonnel se traduit en anglais par it suivi du 
verbe to be et de l’adjectif belter, comme: il vaut mieux. 
•*-/< is belter, c’est-à-dire , il est meilleur. 


It is hot. 

It was hot. 

Il will be hot. 
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Mais il vaut mi lux est quelquefois suivi de que et du 
verbe au subjonctif, et quelquefois duverbe à l’infinitif : 
ces deux manières se rendent en anglais par des cons- 
tructions bien différentes. 


EXEMPLES : 

11 vaut mieux qu'il le fasse, 

, It is belter that lie should do il. 

Il vaut mieux le faire, 
it is belter to do it. 

Il valait mieux qu'il le fît’, 

it \ vas better that lie sliculd do it. 

Il valait mieux le faire, * . • 

it was better to do it. 

Au lieu de it is better that he should do it , et d’autres 
phrases semblables , on peut se servir de it is better for 
tiirn to do it. 

Les temps composés de cet impersonnel s'expriment 
par les temps composés du verbe to be. 

THÈME LV. 

S 

Il faut être juste et sage. 

just wise 

Il faut être juste avant d’être généreux. 

before we are generous 
Il faut qu’il ait été long-temps en Hollande. v 
a long time in Holland 

„ Il lui faut du papier , de l’encre et des plumes. 

liaper v ink pens 

„ J1 faut de bonnes lois pour défendre la vie et la pro- 
fane to defend lives pro- 

priété des citoyens ; mais pour défendre ces bonnes lois, 
pertjr citizens to defend 

ne faut-il pas de bonnes troupes? Il faut qu’on obéisse. 

troops to obey 

Ne faut-il pas beaucoup de patience pour apprendre 
a great deal of patience to learn 

l’anglais ? 
english 

*■ Tant de malheurs que vous avez soufferts ne vous ont 
misfortunes to sujfer 
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pas encore appris ce qu’il faut faire pour prévenir 
not jet to team to do to prevent 

la guerre. t . 

•war 

31 fallait leur offrir toutes les sûretés qu’ils auraient 
■> to off 'er securities 

demandées. 
to demand 

Il y a toujours beaucoup de choses à faire au comtnen- 

■ to do at lhe ùegin- 

cement d’une campagne. Voilà une livre de sucre ; s’il y 
ning campaign sugar 

en avait trois, il y en aurait assez pour moi. 

enough for 

Ce sont les soldats qui boivent. 

soldiers lo drink 

~ C’était bien lui qui me faisait du mal. 

• • who hurt me 

C’est le nombre et l’aisance des citoyens qui forment 

citizéns form 

la vraie force et la vraie richesse d’un état. 
true strenglh riches of a kingdom ( 1 ) 

C’est dans ce lieu qu’habitaient tous les bons rois- 
place to inhabit 

C’est d’elle seule qu’on doit attendre le bonheur- 
« atone that we to expect liappiness 
Il fait fort chaud ici. Il fait beau. 
hot here ■ 

■ thème lvi. 

Il vaut mieux être pauvre et content, que riche ef 
, poor content 

malheureux. 

nnhappy 

Ne vaut-il pas mieux mourir que de vivre dans l’op^ 
to die to live in- 

probre? ..•> - : . - . • v 

famj 

Il vaut mieux qu’il soit arrange' à votre mode. 

to arrange fashion 

(i) Kingdom ne veut pas dire état, mais seulement royaume. Etat se rend 
littéralement en anglais par siale. 
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Il me faut plusieurs choses avant que je puisse entre- 
many before t 0 undcr- 

pvendre cette campagne. 
take campaign 

31 faut que ces gens soient bien injustes pour vouloir 

unjust to wish to take 

m’ôter tout ce que j’ai gagné. 
front ■ to gain 

Voyez- vous ce petit homme -là? C’est lui qui a fai» 
T o see to make 

coufir l’ennemi. 

% - t i / 

to run , . 

Voyez-vous cet homme-là? C’est un marchand. 

To see shop~keeper 

N’est-ce pas un soldat qui est mort hier? 

not a soldier to, die 

N’est-ce pas vous qui m’avez dit cela il y a six semaines ? 

not to tell weeks 

Quel temps fait- il aujourd’hui ? Ilfait du vent. Il pleut.* 
weather lo-day windy 

Il pleuvait hier. Il est six heures et demie. 

yesterday six o’clock 
Il est neuf heures et un quart. 

past a quarter 

Il s’v trouve beaucoup de monde/ 
a great many people 

Tl arrive fort souvent qu’un homme ne peut pas faire 
To happen very oflen lhat a mùn to'dô 

ce qu’il doit faire. ' r 

Il n’y a que très-peu de monde à la foire. 

• very few people ai 
Voilà de jolis arbres. Voilà un bon livre. 

T1 pret - tjC ■ . „ / 

Il y avait six mois que je ne 1 avais vu. 

. • months not to see 

Combien y a-i«il d’ici au parc? 

from hence to the park 

Il y a deux ans et demi qu’il est mort. 

years and a half dead 

M. A . vient de partir : c’est un excellent médecin- 

Mr. A. is just gone excellent doctor 

. • m 
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Il y aura une fête au village dimanche prochain. 

* holidny at lhe village sunday next 
Ne fau<îrait-il pas qu’il fît une pétition? 

to présent pétition 
Il s’en faut beaucoup. 
of il to want much 

11 a une belle maison, et beaucoup de personnes vont 
fine many persons to go 

chez lui; c’est qu’il a beaucoup d’argent. • 

a gréai deal of 

Il faut absolument que vous alliez avec nous. 
absolutely to go 

Y a-t-il des sauvages dans ce pays- là ? — Oui , il y en 

r “ savages country 

a beaucoup. 

■ a grealmcny 

Y en a-t-il au Canada ? — C’est précisément là qu ils 

in Canada précis ely lhe te 

sont. 

C’est un habile homme que cet homme-là. 
skilfiul 

Il arrive souvent qu’on ne voit passes propres défauts. 
T o kappen ofien liât to s&e oxvn faults 

C’est à vous de conter., 

to tell a story 

CHAPITRE V. 

DES NÉGATIONS, DES INTERROGATIONS,’ 

ET DES EXCLAMATIONS. 

' v 

SECTION PREMIÈRE. 

DES NÉGATIONS. 

LEÇON PREMIÈRE. 

J’ai déjà fait observer que dot t did sont employés dans 
une négation ou dans une interrogation , au présent et 
au passé simple de l’indicatif; mais il faut avoir soin de 
*.e jamais s’en servir aux autres temps du verbe» 
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CONJUGAISON * 

d’l'X VERBE AVEC LA NÉGATION. 

MODE INFINITIF. 

Ne pas aimer, .. Not io love. 

MODE INDICATIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Je n’aime pas, I do not love. 

TEMPS PASSÉ.- 

Je n’aimais pas , I did not love. 

Je n’aimai pas , J did not love. 

TEMPS FUTUR. 

Je n’aimerai pas, I sliall ou will not love. 

MODE SUBJONCTIF. 

TEMPS PRÉSENT. 

Que je n’aime pas , That / maj not love . 

TEMPS PASSÉ. 

Que je n’aimasse pas , That I might not love. 

CONDITIONNEL. 

Je n’aimerais pas , 1 should, etc. , not love. 

Les temps compose's suivent la même construction } 
excepté qu’on n’y emploie ni do ni did, comme : 

Je n’aurais pas aimé, J should not hâve loved. 

Je n’ai pas aime', I hâve not loved. 

Je n’avais pas aime', I had not loved, etc. 

D’après cette conjugaison , il est clair que le verbe 
anglais ne peut jamais prendre qu’un signe ou une né- 
gation à la fois. Il faut faire attention à l’arrangement 
des phrases négatives. 

Aux temps simples, le nom ouïe pronom commence 
la phrase, le signe vient après, et puis la négation suirie 
du verbe principal. ‘ 

exemple : 

I do not love ; I will not love; I should not love ; et 
I must not love , pour 

Il ne faut pas que j’aime. 
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Quand la phrase est au temps composé , le nom ou le 
pronom la commence, puis vient l’auxiliaire suivi de la 
négation devaut le participe du verbe principal, comme : 
/ hâve not loved, I had not loved , 

Je n’ai pas aimé. Je n’avais pas aimé. 

Mais il faut bien observer que cette dernière règle ne 
s’applique qu’aux temps présens et passés du composé 
de l’indicatif; car, si le verbe est aux autres temps, où 
l’auxiliaire prend un signe , la négation est placée entre 
le signe et l’auxiliaire. 

exemples : 

I shall not hâve loved , I should not hâve loved, 

Je n’aurai pas aimé. Je n’aurais pas dû aimer. 


LEÇON II. ; 

Si la négation française a rapport à un nom qui la 
suit , elle se rend en anglais par no , comme : 

Je n’ai pas de papier, J hâve nopaper (i). 

Nous nous servons aussi de no devant un adjectif qui 
est immédiatement suivi d’un nom. 

exemple : 

r J hâve no good paper, Je n’ai point de bon papier. 

Mais si l’adjectif n’est pas suivi d’un nom*, il faut em- 
ployer not , comme : 

It is not good, Ce n’est pas bon. 

Lorsqu’il y a un article ou un pronom entre la néga- 
tion et l’adjectif , on se sert de not. 

exemple : 

'J'hat is not a good horse , 

Celui-là n’est pas un bon cheval. 

Quand pas et point sont suivis de la préposition de 
avant un nom, ils se rendent en anglais par no, comme s 
Je n’avais poiut de drap , 

/ had no cloth. 

(i) On peut egalement employer la négation not; mais alors ilfautconju— 
guer le verbe négativement d'après les règles connues , et faire préce’der le 
nom de arp. Exemple : Je ne vois point de maison, I do not tee any kouse. 
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Vous n’avez point de plumes , 

You hâve no pens. 

Point de cérémonie, 

No ceremonies. * 

On observera ici que la préposition de, qui se trouve 
dans de pareilles phrases, ne s’exprime pas en anglais. 

Si point de ou pas de est suivi de l’article défini, oa 
bien d’un pronom possessif ou démonstratif, il faut le 
rendre en anglais par none ou par not any. 

EXEMPLES : - ' 

Il n’a point des plumes dont il nous a parlé, 

He has none of the pens that he spohe to us of(i ). 

Je n’ai point de ces plumes dont vous m’avez parlé, 

I hâve not any of those pens that you spoke to me of. 

La négative avec en (lorsque en est pronom) se traduit 
par none ou not any, comme : 

Prêtez-moi de l’argent. Je n’en ai pas. 

Lendme somemoney. I hâve none. 

Je n’en ai vu aucun Vous n’en avez pas. 

I hâve seen none ofthem. Y ou hâve none. 

Non pas, quand il se trouve seul, se rend en anglais 
par no. 

exemple : 

• > t 

Vous dites que vous êtes mon ami : Non pas, monsieur, 
You say that you are my friend : No , sir. 

Non pas que s’exprime par not that , comme î 

Non pas que je sache cela , 

Not that I hiow that. 

• En réponse à une question , nous nous servons de no, 
si la réponse est faite par la négation seule. 

, ' exemple: 

Voulez-vous boire? Non, 

Willyoudrink? No. 


(i) Puisque none veut dire aucun , aucune, il s’ensuit que pour «nid uira 
«et exemple littéralement , et en même temps en bon français , U faut lire a 
Il n'a aucune des plumes dont il nous a parle'. 
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Mais si l’on met le verbe dans la re'ponse , il faut em- 
ployer no t , comme: 

Voulez-vous aller avec moi ? Je ne le veux pas , 
IVillyou go with me ? 1 will not. 

LEÇON III. 

Outre les ne'gations principales (no et not ) , il y en a 
d’autres qui exigent une explication. 

Non rLUS, à la fin de la phrase , se dit neither, 

exemple: 

Il ne sait pas écrire non plus , 

He cannot Write ncilher, 

PaS plus , suivi de que , se rend en anglais par not ou 
par no indifféremment , comme : 

Je n’ai pas plus que lui , _ 1 

/ liave not (.ou no ) more thon he. 

Ne plus se traduit en anglais par no more. 

» EXEMPLES ^ 

Je n’ose plus parler, 

I dare speak no moi'e. 

Ils n’ont plus de courage , 

They hâve no more courage. 

Ne que s’exprime en anglais par but ou par only ; 
comme : 

Vous n’avez que deux enfans , 

You hâve but tvvo children. 

II ne parle que rarement , 

He speaks but seldom. 

Il n’y a que mon domestique, 

'There is only my servant. 

Ou peut ordinairement employer but ou on(y;mais 
devant un pronom personnel ou un nom propre, il faut 
toujours se servir de only. 

Quand rien est sous-entendu en français avant QUI, 
on doit l’exprimer en anglais. , 
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EXEMPLE I ' ✓ 

Elle ne fait que parler, 

She does nothing but lalk . . 

Si le que qui suit ne est employé au lieu de quoi , de 
ce que ou de ce qui, il faut le rendre par what, et la 
négation par not. 

exemple: 

Ils ne savent que faire , • 

They do not know what to do. 

Ni, dans la première partie de la phrase , se traduit 
par neither, et dans la seconde partie, par nor. 

' EXEMPLE : . . «• 

Ni le maître ni le valet ne vinrent , 

Neitker lhe master nor llie setvant came. 

On observera ici que le ne, qui' se trouve dans une 
même phrase avec ni, n’est jamais exprimé en anglais. 

Ni l’un ni l’autre se rend eu anglais par neither,’ ou- 
par neither one nor lhe oiher : 

Ni l’un ni l’autre ne sont venus , 

Neither is çome : — ou 

Neither one nor the otlier is come. y 

Ni les uns ni les autres n’oul été battus , 

Neither hâve been bea'.en : — ou 
Neither one nor the otlier hâve been beaten. 

LEÇON IV. f 

Rien se traduit par nothing , et comme ce mot ren- 
ferme en lui-même une négation , il ne peut en prendre 
une autre avec le même verbe. 

exemples: 

Nous n’avons rien fait, IVe hâve Oone nothing. 

Il n’a rien , Ile has nothing. 

Rien ne réussit, , Nothing succeeds. 

Personne se rend en anglais par no body, qui est tou- 

i 'ours au singulier, et n’a jamais rapport qu’au genre 
mmaiu , comme : 

Je n’ai vu personne , 7 hâve seen no body . 

Personne n’est-il venu ? Is no body come ? 

N’y a-t-il personne ? Is there no body ? 
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Lorsque personne se trouve dans une phrase sans ne , 
il se rend eu anglais par any body. 

exemple : 

Personne a-t-il jamais vu une pareille folie? , 

H as anjr body ever seen such a folly (1 ) ? 

Quand personne ou pas un est suivi de la préposition 
de et de l’article défini , ou bien d’un pronom possessif 
ou démonstratif, on l’exprime par not one. 

"EXEMPLES : 

Personne de m.ss domestiques n’a été' ici, 

Not one of my ser\>ants lias been here. 

Pas un des sujets du roi ne s’est révolté, 

Not one of the king's subjecls lias revolled. 

Pas un de mes amis n’est venu, 

" Not one of my friends is corne. 

Si pas un a rapport à une chose , il se rend par not one, 
comme : 


Avez-vous des livres? Pas un , 

Hâve y ou any books ? Not one. 

Quand pas un est immédiatement suivi' d’un nom, on 
le traduit par not one ou par not a. 


EXEMPLE -t 


Pas un homme , 

No one peut toujours 

Personne n’est venù 


Nota man. 

être employé au lieu de no body . 
( No body is corne. 

{ No one is corne. 


LEÇON V. 

Aucun (ou nul) se rend en anglais précisément de la 
■même manière que pas un. 

Ne jamais s’exprime par never. 


(l) Il faudrait mieux dire : Did any body ever see such a folly ? — - Ever 
«t never exigeât presque toujours que le verbe soit au prétérit déliai, 
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EXEMPLES : 

Ils ne vont jamais à Rome , 

They never go to Rome. 

Je vous dis de ne jamais e'crire , 

I tell y ou never to Write. 

Il peut aussi se traduire par not ever ; mais never est 
beaucoup plus usité. . 

Jamais , sans ne , se rend par ever , comme : 

Avez-vous jamais été à Rome ? 

Hâve y ou ever been at Rome (i) ? 

Je ne puis quitter le sujet des négations sans faire 
quelques observations sur la construction de certaines 
phrases anglaises avec nor ou neither, qui embarrassent 
beaucoup l’écolier français. Par exemple : 

IV e were told tins morning that the islandwas takeri; 
but I do not believe it : nor do I believe that the arma - 
ment is arrived. 

Il faut tourner de pareilles phrases ainsi : 

On nous a dit ce matin que l’île était prise ; maisje ne le 
crois pas : je ne pense pas même que l’armement soit 
arrivé. 

Mais quelquefois nor commence une phrase ou bien 
un paragraphe, sans paraître avoir la moindre liaison 
avec ce qui le précède. , 

EXEMPLE : 

Every thing was quiet in the toxvn , and / s aw se- 
veral gentlemen from the country ,'who informed me that 
the greatest tranquillity reigned there also. Nor did P 
sec the least reason to fear a commotion. 

La meilleure manière de rendre de pareilles phrases 
en français est d’employer la négation , comme : 

Tout était calme dans la ville , et je vis plusieurs mes- 
sieurs, venant de la campagne, qui m’informèrent que 
la plus grande tranquillité y régnait aussi. Je ne voyais 
pas la moindre raison de craindre un mouvement (2). 


<i) TT'ereyou ever at Rome ? Voyc* U noie précédente. 

(2) De pareilles phrases devraient commencer en français par la conjonc- 
tion suivie du verbe pris négativement. 


J1 
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THÈME LVII. ’ , 

Je ne trouve pas. Je ne saurais le faire* 
to find to be able 

Que ne vient-il? 
to corne 

Ce bon prince ne pouvait pas se faire catholique. 

to become catholick 

Mais cela n’est pas possible , et il ne faut pas y penser. 

possible to think 

Vous n’allez pas. Vous ne faites rien. 
to go to do 

A-t-on jamais entendu parler de cela ? 
to hear to talk 

Il n’a jamais été là. Je n’ai jamais dit cela à personne. 

to sajr 

Personne n’a jamais vu cela. Nul ne l’a vu. 
ever to see 

Pas un n’a été ici. Quelle nouvelle? Aucune. 
here news 

Aucun de ces liommes-là n’était allé à l’armée. 
of these men in the armjp 

Ne voilà-t- il pas une bonne leçon pour moi? 

a good lesson for 

S’il n’y apoint de science de mots , il n’y a point d’e'tude 
science studjr 

propre aux enfans. S’ils n’ont pas de vraies idées, ils 
fit for children truc ideas 

n’ont point de véritable mémoire; car je n’appelle pas 
true memorjr to call 

ainsi celle qui ne retient que des sensations. Que sert 
thus to retain sensations what use is it 

d’inscrire dans leur tête un catalogue de signes qui ne 
to inscribe head catalogue signs 

représentent rien pour eux? En apprenant les choses, 
to rçprcsent ' to leam 

n’apprennent-ils pas les signes? Pourquoi leur donner la 
, why to give 

peine de les apprendre deux fois? Et cependant quels 
pain to leam however 

préjugés ne commence-t-on pas à leur inspirer, en leur 
préjudices to begin to inspire 
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faisant prendre pour delà science des mots qui n’ont au- 
to make take science 

cun sens pour eux ? 
meaning foi- 

line doit nen obtenir, parce qu'il le demande : il ne 
to obtain because to ask for 

doit pas commander. 
to command 

Les dieux ne me permettent plus d’être à vous; si j’é- 
to permit 

tais à moi , je ne serais qu’à vous seul. 
my own ' 0 nly 

11 ne dépendra pas de vous de me laisser ici. 

to dépend - to Icave 

Je ne puis le faire. 

to do 

THÊJtfE LV1II. 


Elle est toujours pure et égale ; rien ne peut l’épuiser. 

pitre equal to exhaust 

Alors je verserai des larmes de joie, et je trouverai que 
Then to shed tears to find 

rien n’est si doux que de pleurer. 
so sweet to weep 

Yous m’exhortez vous-même à fuir, et vous ne vou- 
to exhort to fly 

lez pas que je fuie en suivant vos pas. 

to fly in to follow steps 

Il ne peut poiut avoir* un cœur féroce et insensible. 

. ferocious insensible 

Que voulez-vous? me dit-il. La vie, répondis-je ;,car 

to say to answer 

je ne puis vivre , si vous ne souffrez que je suive Mentor ; 

to live to suffer - to follow Mentor 

n’endurcissez point votre cœur contre mes soupirs. 
to harden * pétition 

Brutus et Cassius se tuèrent avec une précipitation qui 
Bru tus Cassius to kill précipitation 

n’est pas excusable, et l’on ne peut lire cet endroit de 
excusable to rend part 

leur vie sans les mépriser. 

to despise 
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La Fortune ne donne rien ; elle ne fait que prêter pour 
Fortune to give to lend 

un temps. ^ . 

a time 

La mort n’arrive qu’une fois, et se fait sentir à chaque 
to corne once ) to feel every 

moment de la vie. 
moment of our life 

La vie est courte pour ceüx qui sont dans les délices 
short for pleasures 

du inonde : elle ne paraîtlongue qu’à ceux qui languissent 
to appear to languisk 

dans l’affliction. v 


L’homme brave ne meurt qu’une fois : le poltron 



to die 

coward 

meurttoute sa vie. 



to die life 




THÈME LIX. 



Prêtez-moi deux ou trois plumes ; je n’en ai point, 

To lend 

Rien ne flattait davantage Calvin que la gloire de bien 
to flatter Calvin gloty 

écrire. Un luthérien l’ayant traité de déclamateur : H a 
to write lutheran , to call declaimer he 
beau faire, répondit Calvin , jamais il ne le persuadera 
says it in vain to answer to persuade 

à personne; l’univers sait avec quelle force je pousse un 
universe to know force to pltsh 
argument, Etpourprouver qu’il n’étaitpas déclamateur, 
.. argument to prove 

Il dit à son critique : Ton école n’est qu’une puante étable 
critic school stinking sty 

à pourceaux. M’entends-tu , chien ? M’entends-tu bien, 
pi g to understand 

grosse bête? Quels mots dans la bouche d’un réformateur I 
gréât beast reformer 

Je ne crains plus ni mer, ni vents, ni tempêtes ; je ne 
<• to fear ' >' tempest 
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crains plus que mes passions , ou plutôt je ne crains plus 
to fear . rallier to fear 

rien. 

Les hommes qui n’ont pas la même noblesse leur 
to be nobilitjr 

céderont sans peine , pourvu que vous les accoutumiez 
ïo cédé provided that to accustom 

à ne point se méconnaître. . . , 

to forget 

Il n’en faudrait pas davantage pour le tuer. 

- tô MIL 


SECTION IL 

DES INTERROGATIONS. 

» 

' ’ LEÇON PREMIÈRE. 

CONJUGAISON 

d’un verbe emploie interrogativement. 

• ' » 

TEMPS SIMPLES. ' 

Parlez-vous? Do you speak ? 

, Parliez-vous ? Did yoif speak ? 

Parlerez-vous? Shalljrou speak? “ 

• TEMPS COMPOSÉS. 

Avez-vous parlé? ' Hâve y ou spoken? 
Aviez-vous parlé? Hadjou spoken? 
Aurez-vous parlé? SlialLjou hâve spoken? 

( Ainsi des autres. ) 

CONJUGAISON 

> > _ • ■ 1 

n ’ un yerbe employé interrogativement 

, AVEC UNE NÉGATION. • • . * . 

TEMPS SIMPLES. 

Ne parlez-vous pas? Dojrou not speak ? 

Ne parliez-vous pas? Did you not speak ? 

Ne parlerez-vous pas ? Shallpou not speak? 

(Ainsi de suite. ) 
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TEMPS COMPOSÉS. 

N’avez-vous pas parlé? Hâve you not spoken ? 
N’aviez-vous pas parlé? Hadyou not spoken ? 
N’aurez-vous pas parlé? Shallyou not hâve spoken ? 

( Ainsi des autres. ) 

On voit donc qu’en anglais une phrase interrogative 
commence toujours par un signe ou par un auxiliaire. Si 
le verbe est au présent ou au passé simple de l’indicatif, 
l'interrogation commence par do ou par did; mais si le 
verbe est à tout autre temps , il a toujours un signe ou 
un auxiliaire, avec lequel on ne peut jamais employer 
do ni did. 

Les conjugaisons ci-dessus ptésentent toutes les ma- 
nières d’arranger les phrasés interrogatives, quand il ne 
s’y trouve qu’un seul pronom ; mais si le nominatif est 
un nom, ou s’il y a plus d’un pronom personnel dans la 
phrase , la construction est très-difficile pour ceux qui 
commencent. 

Quand le nominatif est un nom , la question ne com- 
mence pas en anglais par le nom , comme en français. 
L’auxiliaire se met en premier lieu, de même que si le 
nominatif était un pronom. Ainsi , pour traduire : Jean 
est-il malade? on dit : U John sick ? ( Mot pour mot : ) 
Est Jean malade? Voyez les exemples suivans : 

Richard est-il venu? Js Richard corne? 

Jean chante- t-il? JDoes John sing? 

Messœurssont-ellesarrivées? my sisters arn'ved? 
Monsieur est-il chez lui? Is the gentleman at home? 
Vos chevaux courent-ils ? Doyour horses run ? 
L’armée marche-t-elle? Does the army march? 
L’armée marchait-elle ? • Did the army march ? 

L’homme viendra-t-il? ÎVill the man corne ? 
Faut-ilque l’homme vienne? Must the man corne? 

Si la phrase est négative et interrogative en même 
temps , l’auxiliaire ou le signe la commence, la négative 
suit, et puis vient le nom. 

exemples : 

Richard ne vient-il pas? Does not Richard corne ? 
Richard n’est-il pas venu? Js not Richard corne? 
Jean ne cliante-t-il pas ? Does not John sing ? 
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Mes sœurs ne sont-elles pas arrive'es? 

Are not my sis t ers arrived? 

L’homme ne viendra-t-il pas ? 

Will not the man corne? 

L’armée ne marchait-elle pas ? 

Did not the army march ? 

Lorsqu’il y a un nom au cas objectif, il est générale- 
ment placé comme dans le français. 

Aimez-vous vos parens ? , ' 

Do y ou lovp jour relations ? 

LEÇON IL 

Voyons maintenant l’arrangement des phrases inter- 
rogatives où se trouvent plusieurs pronoms personnels. 

EXEMPLES AVEC DECX PRONOM». 

M’aimez-vous ? Do y ou love me ? 

L’aimait-elle? Did she love him ? 

Nous paieront-ils ? W ill they pay us? 

Vous frapperait-il? Would he strike y ou? 

Y pensez-vous? Do y ou think of il ? 

En parle-t-il? Does he talk of it? 

M’a vez- vous aimé? Hâve y ou loved me ? 

L’avait-elle aimé ? Had she loved him? 

Nous auront-ils payés? W ill they hâve paidus? 

Vous aurait-il frappé? W ould lie hâve struck you ? 

Y aurait-il pensé ? W ould he hâve thought of il ? 

En aurait-il parlé ? Would he hâve spoken of it? 

EXEMPLES AVEC TROIS PRONOMS. 

V» 

Me le donnez-vous? Do you give it lo me? 

Le lui disait-elle ? Did she tell il to him ? 

Nous le paieront-ils? Will they pay it to us? 

Vous en parlera-t-il ? Will he speak of it to you ? 

Me l’a vez- vous dit? Hâve y ou told it to me ? 

Le lui avait-elle dit ? Had she told it to him ? 
Nousl’auront-ilspayé? Will they hâve paid it to us? 
Vous en aurait-il parlé? W ould he hâve spoken ofit toyou? 
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LEÇON III. 

Phrases qui sont interrogatives et négatives en même 
temps. 

EXEMPLES AVEC DEUX PRONOMS. 

y 

Ne m’aimez-vous pas ? Do y ou not love me ? 

Ne l’aimait-elle pas? Did she not love him ? 

Ne nous paieront-ils pas ? TV ill ihey not pay us? 

Ne vous frapperait-il pas? TV ould he not strikeyou ?~ 
N’y pensez-vous pas ? . Do you not, think of it? 

N’en parie-t-il pas? , ' Does lie not speak of it ? 

Ne m’avez-vous pas aime'? Hâve you not loved me? 

Ne l’avait-elle pas aime ? Had she not loved him ? 

Ne nous auront-ils pas paye' ? 

TV ill they not liave paid us ? 

Ne vous aurait-il pas frappe'? 

TV ould he not hâve struck you ? 

N’y aurait-il pas pensé? 

TV ould he not hâve thought of il ? 

N’en aurait-il pas parlé? 

TV ould he not hâve spoketi of it ? 
exemples avec trois pronoms. 

Ne me le donnez-vous pas? 

Do you not give it lo me? 

Ne le lui disait-elle pas ? 

Did she not tell it to him? 

Ne nous le paieront-ils pas? , • 

IV ill they not pay it to us? 

Ne vous en parlera-t-il pas? 

TV ill he not speak of it to you ? 

Ne me l’avez-vous pas dit? 

Hâve you not lold it to me? 

Ne le lui avait-elle pas dit? 

' Had she not told it to him ? 

Ne nous l’auront-ils pas payé? 

TV ill they not hâve paid il to us ? 

Ne vous en aurait-il pas parlé? 

TV ould he not hâve spoken of it to you? 
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LEÇON IV. 

En fiançais, on commence quelquefois l’interrogation 
par est -ce que;, mais on ne peut rendre ces sortes de 
phrases en anglais que par l’auxiliaire. 

exemples : 

* Est-ce que je mange trop ? 

Do I èat too much? 

Est-ce qu’il viendra bientôt 7 

Will lie soon corne ? 

N’est-ce pas qu’il est riche? 

Is he not rich? . • r • 

N’est-ce pas qu’élle a e'té ici ce matin? 

H as she not been here this moming? 

Lorsqu’on fait une question en français avec qu’est-ce 
que c’est, ou avec qu’est-ce que c’est que, la phrase ne 
se traduit jamais litte'ralement. Si qu’est-ce que c’est, 
seul, fait la question , on l’exprime par what is it? ou 
par what was it ? suivant le temps , comme 

Qu’est-ee que c’est? What is it? 

Qu’est-ce que c’était? fichât was it? » 

Quand qu’est-ce que c’est est suivi de que et d’tm 
nom ou pronom , il se rend par what is , avec ce nom 
ou pronom. 

t , , EXEMPLES : ,, 

Qu’est-ce que c’est qu’un ours ? 

What is a bear ? 

Qu’est-ce que c’est que cela ? 

What is that ? 

Nous voyons que,ce pleonasme.de huit mots est tra- 
duit en anglais par trois seulement. 

Lorsqu’un verbe suit le nom ou pronom qui vient 
après qu’est-ce que c’est que, la phrase se rend par what 
avec le verbe, comme : 

Qu’est-ce que c’est que Robert vous a dit? - 
JVhat lias Robert said to y ou ? . % 

* „ ( Mot pour mot : ) 

Qu’a Robert dit à vous? . 
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Quand on se sert de qu’est-ce que c’est, au sujet d’une 
plainte ou d’un. malheur , on l’exprime en anglais par 
what is the matter ? ( mot pour mot : ) Quelle est la ma- 
tière? f ' 

Qu’avez-vocs ? Qu’a-t-il,? etc., se traduisentpar what 
is the matter suivi de with, et du nom ou pronom. 

EXEMPLES : 

„ Qu’avez-vous? What is the matter -with y ou ? 
Qu’aviez-vous? What was the matter withjrou ? 
Qu’a-t-il? What is the matter with kim ? 

THÈME LX. 

Pourquoi n’avez-vous pas parlé à votre maître? 

Whj- to speak 

Croyez-vous qu’il soit instruit de cette affaire ? 

to think to inform 

Est-il allé à la maison ? Qu’avez-vous trouvé? 

' at mj house (i) to find „ 

Que dites-vous? Le domestique viendra-t-il demain? 

' to sajr - . ' 'servant to-morrow 

Yotre père et votre mère sont-ils partis? 

to go away 

Quelle est la nouvëlle que vous vouliez nous dire? 

news to wish 

N’y avez-vous pas vu son cheval? 

there • to see 
Le discours du ministre était-il beau? 

speech minister 
Yous disais-jç la vérité ou non? 

to tell or not 

N’est-ce pas qu’il est savant ? 

leamed 

N’est-ce pas que l’armée marchera demain? 

to march 

Quand le salut de l’Hespérie entière, quand celui de 
welfare Hesperia ail 

Salente même sera à votre discrétion, serez- vous content? 
Salentumeven at discrétion content 


(l) Il faut remarquer <jne nt myhoùse reut dire chez moi, fl que «i l'on 
prenait ce te pUrasc dans le sens Ue csl-U allé chet lui , il la luirait dire : le 
he gone home} 
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Mais quelle apparence qu'il vienne dans une île si 
appearance , to corne island 

éloignée? 

f aro ff. 

Ne serait-ce point son ombre qui viendrait après sa 

ghost to corne 

mort des rives du Styx? 
death borders Styx 

Est-ce donc vous , dit-il , mon cher et ancien ami ? 

to say old 

Quel hasard , quelle tempête vous a jeté sur ce rivage? 

chance lempest to thrbw shore 

Pourquoi avez-vous abandonné l'î le de Crète? 

W liy to quit • Crele 

Est-ce une disgrâce semblable à la mienne qui vous 

like 

arrache à votre patrie? 
to tear country 

"Voulez-vous que j’abandonne le réel pour courir après 
to abandon tme ■_ to seek afler 

l’incertain? 

THÈME LSI. 

Le lui avez- vous dit? Lui avez -vous parlé de cette 
to tell to lalk 

affaire ? 

Leur doit-il de la reconnaissance? 

to owe llianks 

Nous ont-ils envoyé des secours? Ne m’y voilà-t-il pas? 

to send help there 

Ne me l’avez-vous pas assuré? 

to assure 

De qui pouvez-vous désormais vous défier? 

hcreafter to distmst 

Sera-ce de vous-même ? Je suppose qu’il est elfective- 
yourself to suppose really 

ment sec et austère: son austérité ne vaut-elle pas mieux 
austere austerily 

que la flatterie pernicieuse de vos conseillers ? 

Jlaltery pemicious counsellors 
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Où trouverez-vous un liomme sans défauts? 

to find without faults 

Et le défaut de vous dire trop hardiment la vérité, 

to tell too boldly truth 

n’est-il pas celui que vous devez le moins craindre? 

that which to fear 

Que dis-je? N’est -ce pas un défaut nécessaire pour 
to say Jault 

corriger les vôtres et pour vaincre le dégoût de la vérité, 
to correct to vanquisli disgust against 

où la flatterie vous a fait tomber ? . 

to make to fait 

D’où vient donc qu’ils s’unissent aux Barbares contre 
TVhence to corne t lien to join Barbarians 

Jes Grecs? 

Greeks 

Qu’est-ce que c’est qu’un colibri ? 

humming bird 
Qu’est-ce qu’il vous a dit ? 

to say 

Y a-t-il beaucoup de monde qui restitue? 

many people to esteem 
Un homme qui cherche la gloire ne la trouve-t-il pas 
to seek jglory to find 

Assez en conduisant avec sagesse ce que Dieu a mis entre 
to direct wisdom _ to put 

ses mains? 

Croit-il nepouvoir mériter des louanges qu’en devenant 
to think ' to deseive praises to beconie 

violent? ' f 

Que vont-ils chercher dans un autre pays ? 

to seek 

Ce qui suffit aux besoins dé la nature ne lui suffit-il pas? 
to suffire for the want 

■ • ■ , THÈME LXII. 

Pouvez-vous ignorer ce qui cause ma peine ? 

to be ignorant of 
Hélas! où sommes-nous? dit-il. 

Alas to say 
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Combien de fois su'i6-je rentré dans votre maison? 

tîntes liave to enter 

Reconnaissez-vous cetje ihontagne qui avance ? Voyez- 
To remember mountain to project to see 

Vous ce rocher qui s’élève comme une tour ?N’entendezr- 
rock to rise like > r to hear 

vous pas la vague qui se rompt contre ces autres rochers* 
surge to break A rocks 

lorsqu’ils semblent menacer la mer de leur chute? 

• to seem to menace fall r ■ • ' 

De quelle couleur est-il? 
colon r 

L’aurai- je deviné sans y penser? 

to gués s to think 

Ne sauriez-vous m’aider à le faire? 

could to hclp to do ' . 

Quellés belles raisons peux-tu me donner? 

fine reasçns to give' 

Qui t’a porté à cette action ? N’en voilà-t-il pas assez? 

. to induce action enough. 


SECTION II. 

DES EXCLAMATIONS. 

Je me bornerai à donner sur ce sujet quelques-uns 
des exemples qui m’ont paru les plus difficiles. 
Exemples d’un nom précédé de quel : 

Quel malheur ! What a misfortune! 

Mais au pluriel on ne se sert pas de l’article : 

Quels monstres ! What monsters! 

Exemples d’un nom précédé de quel et d’un adjectif* v 

Quel joli jardin ! What a pretty garden! . 
Quels jolis jardins! What pretty g ardensl’ 

Exemples d’un nom précédé de que de : 

Que de peine j’ai eue! 

, How much trouble 1 hâve hadl 

' ’ ou \ ’ 

What trouble Ihave had ! 

Que de chiens vous avez ! 1 

How manydogs you havel 


( 
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Que de misère î 

How much misery ! ou JVhat miscry ! 

Que de belles fleurs ! 

How many fine Jlcwers ! 

Exemples d’un noni suivi de que, et précède' d’un ad- 
jectif avec l’article défini : 

La belle ville que Rome! 

ŸVhat fine cily Rome is ! 

Le grand homme que le maréchal de Turenne! 
fVliat a great mon mars h al Turenne was ! 

( Au pluriel : ) 

Les belles provinces que la Touraine et le Languedoc! 
JEhat fine provinces Touraine and Languedoc are! 

Les grands généraux que le duc de Marlboroügh et le 
çrince Eugène ! 

; }Vhat great générais the duke of Marlboroügh and 
prince Eugene were ! 

Exemples d'nn nom ou pronom précédé de -que, et 
suivi d’un verbe avec un adjectif, ou avec un adverbe : 

Que Thomas est malheureux ! ' 

How unhappy Thomas is ! 

Que je suis heureux ! ■ , 

How happy I am ! 

Qu’elle était charmante ! 

How charming she was ! 

Qu’il chante bien ! 

How well he sings ! 

Exemples d’un nom ou pronom préce'dé de que , et 
suivi d’un verbe qui régit le subjonctif : 

Que vous me faites trembler ! 

How y ou make me tremble ! 

Qu’elle aimait ses en fans ! 

How she loved lier children ! 

Les phrases où que est suivi de ne se rendent de la 
panière suivante : 

Que ne puis-je mourir ! 

ff'hy cannot l die ! ou W ould to Cod l could die!. 
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‘•THÈME ' LXIII. 

Que de peines , que de malheurs ! 

troubles misfortunes 

Qu’elle fut heureuse! Quelle illustre race ! 

illustrious 

Que d’écrivains ! Que de grands hommes ! 
writers 

Qu’il m’effraie ! Que vous êtes belle I 
to ajfright 

Que Newton était savant! 

Newton learned 

La superbe maison que celle du grand Condé! 

superb Conde 

La paix! la paix! Nous demandons la paix! 

peace ' to ask for 

Qu’il a fait de mal à sa patrie ! 

to hurt countrjr 

Qu’il est doux d’être estimé de tous les gens de bien ! 

pleasing to esteem * 

Que de charmans enfans ! Que de temps il a e'té absent ! 

charming lime absent 

Le beau discours que celui du juge ! 

speech . i u dg e 

Que de roses ! que de tulipes ! Que vous êtes rusés ! 

roses tulips artful 

Qu’il ÿade sauvages dans ce pays-là ! Quoi! Quoi donc! 

indians countrjr 

Qu’il faut être coquin pour vouloir agir ainsi ! 

roguisli to wish to act thus 

Qu’elle écrit bien! Que ces gens-là sont ennuyeux ! 

to write tiresome 

Que de malheureux événemens ! Dieu nous en garan- 
u nfortunatè events to dé- 
tissé! * % 

fend 


! 


Digitized by Google 



GRAMMAIRE ANGLAISE. 


iÇ>\ 

AM ItttM «%%«V» »M «V» « M IVfttM «M\M \\\%«v 

CHAPITRE VI. 

DE L’ADVERBE, DE LA PRÉPOSITION 
ET DE LA CONJONCTION. 

SECTION PREMIÈRE. 

. 

DLS ADVERBES.' 

• ■ i. 

En traitant du nom , du pronom et du verbe, j’ai né- 
cessairement parlé des parties indéclinables du discours; 
il me reste cependant quelques observations à ajouter. 

Quant à l’adverbe , je me bornerai à faire des remar- 
ques sur la place qu’il doit occuper dans la phrase. 

Lorsque L’adverbe est employé avec un adjectif, il se 
met généralement le premier. 

EXEMPLES : 

J am very happy. 

Je suis très-heureux. 

You are extremely good. 

Tous êtes extrêmement bon. 

Jt is unconimonly hot , 

Il fait extraordinairement chaud. 

Les adverbes qui expriment le lieu suivent le verbe 
anglais , comme : 

J’y vais, J am going thither. 

Il était en bas , k He Was lielow. 

Je m’en vais, I am going axvay. 

Elle en vient , She cornes from thence. 

L’adverbe devient quelquefois nom, et alors il faut le 
considérer comme tel. 

« EXEMPLES : 

Le dedans est b$fcn , The inside is fine. 

Le dehors est gâté , The outside is spoiled. 

THÈME LXIV. 

Il commença sur-le-champ. 
to begin 

Je le verrai dans l’instant. Il va venir tout de suite» 
to see • to corne 
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Dorénavant je ne veux pas le mener avec moi. 

to take 

Il l’avait vendu auparavant. 
to sell 

•Elle vous les enverra tout à l’heure. 
to send 

Ou avez- vous trouvé mon fils? . • 

to find 

Ne vous a-t-on pas envoyé ici pour me servir ? 

to send _ to serve 

On court de côté et d’autre pour le trouver, et il est là. 

te run to find 

Il est dehors. Elle ne demeure pas loin d’ici. 

to live ' 

Portez-les jusque-là. Passons à la nage. ? 

To carry - to swim over 

Elle était à côté de chez vous. Buvons à la ronde. 

to drink about 

Elle est seule ; c’est elle seule qui l’a fait. 

< . . to do 

Cela est bien plus cher que ce que j’ai acheté. 

to buy 

J’en ai mangé suffisamment. C’est trop pour moi. 
to eat 

Parle-t-il autant que jadis? Il en a en abondance. 

To talk 

Cela s’en va goutte à goutte. 

to go away by ‘ 1 

Je vous le donne de bon' cœur. 

to give 

Cela n’est pas arrangé à son gré. 

to settle ' 

On vous estime ici sincèrement. Cela est très-bon. 
to esteem 

vciy 


SECTION II; 

DE LA PRÉPOSITION^ 


7 


De et a sont les seules prépositions qui demandent une 
attention particulière. 


12 
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leçon première. 

T a préposition de se rend en anglais par/rom, par by r 
Jilh, °u par of On emploie front quand le verbe 
Frui précède où quand la phrase entière exprime la sépa- 
ration, la distance, le mouvement d un endroit ou d une 
position à une autre, ou enfin lorsque de désigné 1 eloi- 
Fnement ouTintervalle de temps. 

6 .i exemples: 

Je suis séparé de vous, 

J am sep arated front y ou. 

Cet endroit est loin d’ici , 

That place is far from hence . 

Il y a six lieues d’ici à Londres , 

Jtïs six lëagues front hence to London. 

Il vient de la Hollande , 

Me cornes front Holland. 

Elle est tombée de l’opulence dans la misere, 

She isf allen front riches tomisery. 

Il travaillait de puis six heures du matin jusqu à minuit,. 
Heworked front six o’clock in the moming tiU mid- 

ni fl f au t observer q -az front se dit au figuré aussi bien 
qu’au sens propre , comme : 

Elle s’écarte de son devoir, 

She deviates front her duty. 

Elles sont bien loin d’etre justes , 

,'fhey are very far front beingjust. ■ 

' mmmvmw 

' LEÇON II. 

Lorsqu’un verbe passif est suivi de la préposition de; 
et d’un nom ou pronom, de se rend en anglais par by 

CU pa^tout*où il se trouve un verbe passif, il y a un agent 

exprimé ou sous-éntendu et quand le 
' qui suit le verbe, après la préposition de , désigné cet 
agent de se traduit par by ; si au contraire le nom ou 
pronom qui suit le verbe et la préposition n exprime pas 
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la personne qui agit, mais l’instrument dont elle se sert 
ou la cause secondaire de l’action qui est indiquée par 
le verbe, alors on rend de par with. 


exemples : 

Elle est aimce de son père, 

She is loved by her father. 

Ils sont estimés de tout le monde, 

They are esteemed by every body. 

Le verbe est suivi du nom , 

’JThe verb is folio wed by lhe noun. 

Dans ces phrases, so.v père , tout le koxde, et nom r 
sont les agens, ainsi qu’on le verra en changeant le pas- 
sif en actif, comme: Son père l’aime ; — Tout le monde 
l’estime ; — Le nom suit le verbe. 

Le baril est rempli de farine, 

The barrel is filled with Jlour . 

11 était comblé de bienfaits , 

He was loaded with favours. 

Dans ces phrases, on voit bien que farine et bienfaits 
ne sont pas des agens, et c’est pourquoi de ne se traduit 
pas par by, mais par with. 

En général, lorsque de est suivi d’un nom ou pronom 

J [ui exprime l’instrument avec lequel une action est 
aite, il se rend en anglais par with, comme: 

Un coup de bâton , A blow with a stick. 


LEÇON III. 

Lorsque de suit un adjectif, on le traduit ordinaire- 
ment par of. 


exemple : 


Le baril est plein de farine , 

The barrel is full of flour. 

La plus grande difficulté que l’écolier éprouve à ce 
sujet , est de savoir quand il doit rendre de par of, et 

3 uand il doit l’exprimer par from, s’il se trouve à la suite 
’un verbe. 

Il serait impossible de montrer tous les cas où il faut 
employer of; mais l’écolier sait déjà où il faut se servir 

i 
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de front, de by et de with, pour rendre de; et lorsqu’il 
rencontre un cas où il ne peut mettre aucune de ces trois 
prépositions, il doit nécessairement employer of comme: 
Je parle de vous , . I speak of y ou. 

Il est de ce pays-là , He is of that country. 

Si la phrase exprime possession , ou la relation entre 
des choses qui appartiennent l’une à l’autre, de doit être 
rendu par of, suivant ce qu’on a dit du génitif. 

exemple : . 

Ce bâtiment est dp Surinam, 

Tliat ship is of Surinam. 

Par cette plirasç, on entend que le bâtiment appartient 
-à Surinam; c’est-à-dire, qûe c’est un bâtiment dont le 

{ iropriétaire y demeure. Mais si l’on veut indiquer seu- 
ement que le bâtiment vient de Surinam, sans désigner 
qu’il appartient à quelqu’un de ce pays-là, on dit en 
anglais : 

That ship is front Surinam. 

LEÇON IV. 

La préposition a se traduit par lo, par at, par in , ou 

J »ar with; mais la seule difficulté est de savoir quand, à 
a suite d’un verbe , on doit mettre to, et quand il faut 
employer at. 

Lorsque le verbe qui est suivi de a exprime le mouve- 
ment, et que ce mouvement se fait d’un endroit ou d’une 
position à une autre , a se rend alors par to, comme : 

Ils vont à Berlin , 

They are going to Berlin. 

Il allait aux îles, 

He was going to the islands. 

Yous étiez envoyé à Lyon , 

You were sent to Lyons. 

Il venait à la maison , 

He came to my house. 

Aller , envoyer, venir, expriment le changement de 
situation : mais quelquefois, au figuré surtout, il est dif- 
ücile de le reconnaître. Cependant, avec de l’attention, 
«n en vient à bout. Par exemple: 
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Vous vous confessez au prêtre, 

Yoü confess y ouf self to the priest. 

Elle écrit à sa mère, 

She writes to her mother. 

Bans ces phrases, les personnes ne changent point de. 
situation : mais les paroles que vous adressez au prêtre , 
et la lettre qu’elle écrit à sa mère, ne passent-elles pas 
d’un lieu à un autre? 

Quand la préposition de se rend en anglais par from, 
la préposition a qui suit dans la même phrase s’exprime 
par to, comme : . ( . 

Il y a dix milles d’ici chez vous , 

It is ten miles from hence toyour house . 

J’allais de la Martinique à la Jamaïque, 

/ went from Martinico to Jamaica. 

Il y avait de six à huit cents hommes , 

There were from sia: to eight hundred men* ' 

Il y a loin d’ici à cette ville, 

It is far from hence to that town. 

LEÇON V. 

Quand la préposition a suit un verbe qui n’exprime 

S as le mouvement, etc., comme on l’a expliqué dans la 
ernière leçon , elle se rend en anglais par at. 

EXEMPLES : ' . 

* \ * , " * 

Je dîne à l’auberge , ■ \ 

I dine at the inn. 

J’ai assisté à la cérémonie , 

I hâve assisted at ihè ceremony. 

Il arriva à six heures , 

He arrived at six o’cloch. 

% I 

Elle partit à huit heures , 

She set out at eight o’clock. 

J’ai été à la comédie, 

* I hâve been at the play. 

Les exemples suivans expliqueront l’usage de fo et de 
al , aussi bien que toutes les règles possibles : 
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Je vais chez vous, I am going tç jour house. 

Je suis chez moi , I am at my house. 

Il vient chez nous, He cornes lo our house. . 

Il d îne chez elle, He dînes at her house. 

A se traduit par in ou par into, lorsqu’il peut être 
tourné en français par bans, comine: 

Il est au milieu des champs. 

Ile is in tîie middle of the Jields. 

* i . 

Vous allez à la campagne, 

• You are going inlo the countrjr . 

Il demeure à l'hôpital , 

He lives in the hospital. 

Il y a une distinction à faire entre l’usage de into et 
celui de in. 

_ On se sert de into quand il est question d’entrer , et 
de in après un verbe neutre, et après tout autre verbe , 
quand il ne s’agit pas d’entrer, comme: 

Mon chapeau est dans le tiroir, 

My hat is in the drawer. 

Mettez mon chapeau dans le tiroir, ‘ 

Put my hat into the draxver. 

i - • 

LEÇON VI. , 

A, lorsqu’il précède les mots qui expriment un mode, 
ou la manière de faire une chose, est ordinairement tra- 
duit par in , comme : \ 

Il s’habille la française, 

He dresses in the french fashion. 

A se rend par with, quand le mot qui le suit désigne 
la manière dont une chose est faite, ou l’instrument dont 
on se sc*t pour la faire , comme s 
Il peint à l’huile , 

He points with oil (i), 


.(1) En («rmo d'artiste» , peindra à t’huile se traduit par to point ta *£* 
<oloun. 
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Yous vous battez à l’épée, 

You fight with swords. 

À s’exprime de plusieurs autres manières, et souvent 
il fait partie d’un mot. Par exemple, petit a petit se dit 
en anglais little ly Utile ; mais ces trois mots ne font 
qu’un adverbe. lien est de même de tout-a-fait, qui 
se rend en anglais par quite. La préposition change ou 
-se perd dans de pareilles phrases. 

J’ajouterai ici une observation sur la suppression des 
particules après certains mots. Par exemple : Vous êtes 
près de moi. L’écolier traduira littéralement : You are 
near ofme. Mais en consultant le dictionnaire, il trou- 
vera que near n’est jamais suivi de of, ni d’aucune autre 
particule, avant le nom ou pronom qu’il régit, et qu’on, 
doit par conséquent rendre la phrase citée de la manière 
suivante : You are near me. ( Voyez le nota à la tin de 
celte seconde partie.) 

\ 

THÈME LXV. 

Il se chargea de me persuader d’aller avec lui au siège 
to undertake to persuade to go v 
de Troie. 

Tmj 

H se soumit à ce décret. 
to submit decree 

Lui-même fut obligé de se rendre à Galé£s , à cause 
to oblige y to go v G aléas 
d’un soulèvement à Padoue. 
insurrection Padua 

Ils furent conduits tous deux de Padoue à Venise, avec 
to conduct Venice 

un autre de ses fils. 

• , ’ y , ' ‘ • ‘j * 

Depuis le premier jusqu’au dernier. ' 

' first last 

Il était à Rome, où la misère le réduisit à être valet 
Rome • miseiy to reduce valet 

de chambre. 
de chambre 

Charles-Qnint naquit à Gand. 

Charles the Jifth to be born Ghent 


| 
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II vient de l'Hespérie. 
to corne Hesperia 

Je vous prie de parlèr à ce monsieur-là pour moi/ 
to prajr to speak gentleman 

Il va à l'église, et de là il reviendra à la maison. 

10 go ' to retnm \ home 

11 y avait un autel au milieu de l'église. 

altar 

Depuis un jusqu’à douze. 

' twelve 

Songez donc à vousvendre heureux. ' 

To think to make 

Pour un sacrifice qu’il devait faire à Jupiter. 

sacrifice to make Jupiter . 

Ils se disaient les uns aux autres. 
to say 

Il s’attacha à former son esprit. 

to apply to form mind 

Il passa ensuite à Constantinopte , et de là il fit voile 
to go Constantinople to sail 

pour l’Angleterre. 

England 

Dans tousses voyages, il faisait son possible pour sou- 
travels to do ail lie could to re- 
lager les pauvres. 

lieve poor / • • . 


SECTION III. 

DE LA CONJONCTION. 


Cette partie du discours a été suffisamment expliquée 
à l’article du mode dans les verbes. 

Le thème suivant contient les conjonctions les plus 
visitées en français - * et donne la manière de les rendre 
en anglais. 

thème Lxvrj 

Vous savez le faire aussi bien que moi. 

to do 

De plus, il m’a volé. 

to rob ■' 
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Soit qu’il aime ou qu’il n’aime pas. 

* to love • • 

Je ne sais s’il est ici ou non. 
to know 

De sorte qu’il n’en sait rien. 

to know 

A ce que je vois, nous avons tout perdu. 

to see to lose 

Il écrira peut-être demain. 

To Write 

Outre qu’il ne fait rien de bon, il fait beaucoup de mal. 

to do no to do harm 

A mesure qu’ils arrivent, ôn les renvoie. 

to arrive to send away 
Eli bien! puisque vous le voulez. 

to hâve il so ■ 

Maigre' que vous vendiez tout ce que vous avez. 
to sell ' 

Quand Usera riche etqu’il sera prudent en même temps. 

wealthy prudent at the same time 

Suivant votre rapport, je me déciderai sur les mesures 
report to décidé on 

tjue je dois prendre ; mais cependant il assure que ce qu’on 
to take ' to assure 

dit de lui n’est pas vrai : quoi qu’il en soit, "nous verrons. 

true ' ' to see 

Pendant qu’il me montrait le dedans de l’édiBce, un 
to show building 

autre domestique arriva à la porte. 

to corne 

Il s’en fallait beaucoup qu’il fût aussi sage que sa sœur. 

sedate 


A moins qu’il ne soit fini. 

to finish 


N. B. Quant aux prépositions et aux antres particules qui, se 
■trouvant à la suite des verbes en anglais , en changent Ja signifi- 
cation, je renvoie l’ccolicr à ma Nomesiclatoiie anglaise, où il 
'trouvera une liste des verbes anglais suivis de particules, avec 
des exemples dans les deux langues. 

•- "» ■ 
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TROISIÈME PARTIE. 

•. * 



«• 

LA nomenclature anglaise 


INTRODUCTION. 

]P àf, mi les difficultés qu’e'prouvent les Français en appre- 
nant l'anglais, la plus embarrassante est celle que pré- 
sente l’usage des particules qui suivent les verbes. Aucun 
de nos grammairiens n’a donne' des règles assez précises 
sur ce sujet, et, à la ve'rité, il serait impossible de le faire, 
l’expérience m’a convaincu que le seul moyen d’aider 
l’écolier dans cette partie épineuse de la langue, c’est de 
lui offrir une liste des verbes qui entraînent des parti- 
cules avec eux, eu y joignant des exemples en anglais 
et en français. 

Pour en prouver évidemment l’utilité, supposons 
qu’on fit à traduire la phrase suivante : 

I hâve cast up mjr accounls, and find lhat I fall short ; 
therefore I shall give up mj business, and make it over 
to mjr partner. 

L’écolier trouve dans le dictionnaire (s’il ne le sait 
déjà) que cast signifie jeter ; Joli, tomber; give., donner; 
et make , faire. Il voit aussi que up veut dire en haut; 
short, court; et over, par-dessus. En conséquence, il 
fait à peu près la traduction suivante : 

J’ai jeté mes comptes en haut, et je trouve que je 
tombe court; c’est pourquoi je donnerai en haut mes 
affaires, et je les ferai par-dessus à mon associé. 

Voilà un galimatias fait pour le dégoûter ; il relit l’ori- 
ginal, et il croit que sou auteur est fou. Mais en consul- 
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tant la liste qu’on lui présente ici, il reconnaîtra que la 
phrase en question signifie : 

J’ai réglé mes compte?, et je troure que je perds; c ? est 
pourquoi je quitterai les affaires, et je les céderai à mon 
associé. 

On auraitpu comprendre dans cette liste les verbes 
qui prennent des particules après le nom qu’ils régis- 
sent; on aurait pu également ajouter des particules aux 
verbes que nous donnons ici. Mais tout cela eût été sis» 
perflu; car, lorsque l’écolier ne trouvera point d’exem- 
ple dans la liste, il devra en conclureque les mots anglais 
gardent, leur sens primitif, et, dans ce cas, ils ne seront 
pas difficiles à traduire. 

A cette liste nous en réunissons une autre qui n’est 
pas moins utile, celle des. verbes et des signes qui ne 
prennent point le signe to devant l’infinitif qu’ils ré- 
gissent. Nous y avons également joint des exemples pour 
en montrer l’usage. Cette liste est d’autant plusnéces-r 
saire, qu’on ne la trouve nulle part, et que les verbes et 
les signes qu’elle contient ne sont pas distingués , même 
dans les meilleurs dictionnaires. 
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LISTE 

DES VERBES ET DES SIGNES 

QUI NE PRENNENT rOINT LE SIGNE tO DEVANT l’iNPINITI» 
qu’ils REGISSENT. 


VERBES 


ET SIGNES. 


EXEMPLES. 


TRADUCTION 


DES EXEMPLES. 


/ BE11ELD lltm RUN, 

I bid you go lliere , 

l C A N READ , 

/CANNOT WRITE , 

IVe COVLD WRITE , 

You da re go lhere, 
Voit DO SINO, 

You DID COME , 

I FEEL it TOUCH , 

Youwill hâve him go, 

IV e HE AR you TALK , 
IV e LET you GO , 

IV e make you co, 

IV e MAY COME , 

Ile MIGtIT TALK, 

Ile 31 U ST WORK , 

Ile NEEDS /loi E AT , 

/ SEE J'OU FIGUT , 

I SU A LL SEE, 

/ SHOULD SEE , 

/ SHELL it STINK , 

I WILL SEE , 

I WOULD SEE , 


Je le voyais courir. 

Je vous ordonne d'y aller. 

Je puis lire. 

Je ne puis c’crirc. 

Nous pouvions écrire» 

Vous osez y aller. 

Vous chantez. 

Vous veniez. 

Je sens que cela touche. 

Vous voulez qu’il aille. 

Nous vous eniendons parler. 
Nous vous permettons d’aller. 
Nous vous faisons aller. 

Nous pourrons venir. 

Il pouvait parler. 

Il faut qu’il travaille. 

Il n’a pas besoin de manger. 
Je vous vois combattre. 

Je verrai. 

Je verrais. 

Je sens que cela pue. 

Je verrai. 

Je verrais. 


(i) Le verbe to bid, dans ce sens, est du style familier ; on se 
sert plutôt de to order, qui prend toujours le signe to devant 
Tinliuitif qu’il régit. » 

(a) Il est permis quelquefois de mettre to avant l’infinitif qui 
‘suit le verbe to dare ; mais comme cela est très-rare, et que 
l’écolier ne peut faire une faute en l’omettant, il vaut mieux ne 
jamais l’employer. 

S On voit bien que liave, dans l’exemple cité, exprime la 
ité (vouloir), et il faut observer que c’est seulement dans 
ce sens que hâve peut être employé sans le signe to devant l’in- 
finitif qu’il régit; car on dit, par exemple : 1 hâve to Write (je 
dois écrire) , etc. 
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DES 

PRINCIPALES PARTICULES ANGLAISES, s 

ET DE LEUR USAGE DANS CETTE LANGUE. 


Nota. Les locutions familières sont «Insignces par le chiffre i, les vulgaires* 
par le 2, et les phrases proverbiales par le 3. 


A. 

À , An , particule exple'tive 
et démonstrative. 

Tty what a friend 1 am , 
Éprouvez quel ami je suis. — 
1 What a man areyott? Quel 
homme êtes-vous? — ■ He was not 
a whit trouble d , Il ne s’en effraya 

Ï tas du tout. — A faroff , Loin, au 
ieu quelquefois de bar off. 

D’ énumération et d’exposi- 
tion. 

So much a bushel , Tant le 
boisseau. — - Twice a day , Deux 
fois \c ]onr A for tniglit before, 
Quinze jours auparavant .' — N ot a 
more, Pas un homme. — JVhat a 
noise ! Quel bruit ! 

Qui indique l’action actuelle 
ou prochaine. 

I am a bed, Je suis au lit. — 
* I am a comin g , Je viens à l’ins- 
tant. — / am going a hunting , 
Je vais à la chasse. 

ABOYE , particule qui indi- 
que l’élévation ou la supé- 
riorité. 

île placed them above himself, 


Il les plaça au-dessus de lui. — » 
Front above , D’en haut. — / 
shall easily get above them ail , 
Je saurai les soumettre tous. • — . 
Above ail , above ail things , 
above arty things Surtout, sur 
toutes choses , principalement. 

— Above our strength, Au-delà 
de nos forces. 

Explétive , jointe à over. 

' Ot’cr and above tliese mis- 
demeanors , Outre tontes ces 
malversations. 

Elle exprime le comparatif 
et la quantité indétermi- 
née. 

Above what you will believe , 
Plus que vous ne croirez. — Abo- 
ve wliat wns meet , plus qu’il ne 
convenait. — I was not in London 
above three days , Je ne suis pas- 
reste' à Londres pl us de trois jours» 

— I am not above four andfifty. 
Je n’ai pas plus de cinquante- 
quatre ans. — Much above tliat 
quantity , Beaucoup au-delà de 
cette quantité'. — Above three 
hundred years before, Plus de 
trois cents ans auparavant. — As 
above, Comme ci-dessus. — 
Above said , Susmentionné'.. 

i5 
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ABOUT, particule qui indi- 
ue la proximité du lieu , 
u temps, de la quanti- 
té, etc. 

The towns about London , Les 
■villes voisines de Londres. — 
About break ofday, V ers le point 
du jour, à la pointe du jour. — 
About noon. Vers raidi. — About 
forly pounds , Environ quarante 
livres. 

La cause, la manière et l’in- 
tention , etc. 

1 The slirwas a hou tthis, \ oila 
la cause du bruit. — He takes lier 
«bout the middle, 11 la prend par 
lemilieu du corps. — Togo about 
a thing , Se mettre à quelque 
chose. — I came about your 
daughter, C’est à l'occasion de 
votre tille que je suis venu. — 
About this ma/ter, Touchant cet- 
te aflairc-ci, sur ceci. — 1 Look 
about rou, songez à vous. 

Autour, la circonférence. 

About him , Autour de lui. — 
To drink about, Boire à la ronde. 
yjll about, Tout autour, par- 
tout. — Tou have/gone len lea- 
gucs about, Vous avez fait un dé- 
tour de dix lieues. — 1 look a long 
•Wtf/about, Je üs uu grand détour. 

Elle signifie , avec. 

About me , Avec moi , sur moi. 

j Hâve you jour wits about 

jou ? Avez-vous de la raison ? y 
songez-vous ? 

Indique la proximité de 
l’action. 

I am about tofight, Je suis au 
moment de me Battre. Seing 
about to say, Etant sur le point 
de dire , ou près de dire. 

Le but ou la fin. 

To bring a thing about, Finir, 


terminer une cliosc, en venir A 
bout. — 1 Before malters are 
brought about , Avant que tout 
soit raccommode'. 

ABROAD, particule qui ex- 
prime le dehors, et très- 
souvent un pays étranger. ■ 

Dans ce dernier sens, ce 
mot est particulier au gé- 
nie de la langue. 

They are abroad , Ils (ou elles) 
sont en pays étianger. — He lay 
a! I niÿhl abroad , 11 coucha à la 
belle étoile. — Al home and 
abroad, Au logis et au dehors, 
chez nous et chez l’étranger. 

Elle est explétire. 

To publish a thing abroad ' 
Divulguer une chose. — Alt the 
sails were sprend abroad , On 
forçait de toutes voiles. — 1 corne 
home J'rom abroad , Je reviens de 
voyage. — Abroad Jar and wide , 

De tous côtés , partout. — He look 
me abroad wilh him, 11 m’em- 
mena voyager avec lui. — There 
is win/l abroad, Il fait bien du 
vent.— -It is genèrally talked of 
abroad. C’est le bruitcommun.— 

That mighl gel abroad , Cela 
transpirerait peut-être. — • To 
walk abroad, Aller faire un tour. 

ACROSS, CROSS, particules 
qui signifient, en général ^ 
à travers , en travers. 

I \vent across the church , Je 
traversai l’église. — • ' When any 
thing contes across between 
friends , Quand il survient quel- 
que différend entre amis. — He 
had his legs folded across , il 
avait les jambes croisées. 

AFTER , particule qui indi- 
que, en parlant des per- 
sonnes ou des choses, celles 
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qui suivent les autres. Ce 
mot signifie communé- 
ment apres. 

Theday after, le jour suivant. 
< — And not long after, peu de 
temps après. — After his death, 
Après son décès. — After the fa- 
nerai, après les fune'railles. — 
He yvas a Utile after iheir lime , 
Il vivait quelque temps après eus. 

Elle exprime la manière, 
la cause. 

After the same vinnner , De la 
même manière. — After his own 
nnme , Par son propre nom. — 
After the french fashion , A la 
mode de b rance, a la française. 

Jointe à hext,presenllf, elle 
marque la proximité im- 
médiate. 

I\ r ext after these , immédiate- 
ment après ceux-ci . — JVext after 
his brother, he lover! them most , 
Après son frère , c’e'tait eux qu'il 
aimait le plus. 

Elle dénote l’ intention. 

Ihey thirst after tnjr riches , 
Us convoitent avidement mes 
biens. 

Elle s’emploie pour as soon 
as, en sous-entendant 
that. 

After / shewed him your belia- 
viour, Dèsque je lui eus fait voir 
votre conduite. — After we were 
satdown, Nous e'tant assis. — 
Aller the kings were driven out 
of Rome, Après que les rois fu- 
rent chasses de Rome. 

AGAIN, particule itérative 
et expléttve. 

I revert a gain to what I said , 
•Je reviens à ce que je disais. — 
IJ IJind thee in mit Street «gain, 
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Si je te retrouve datis cette rue. 
“ IJ c yrr he do so again , Si 
jamais il y retombe, ou s’il re- 
commence. — fVhom I hadnever 
seeri before, nor was ever to see 
again, (lui) Que je n’avais jamais 
vu, et que je ne devais jamais re- 
voir. 

Eile indique la réciprocité , 
le retour, une seconde 

fois. ' 

IVow that fou know the aff airs 
of the city, do you write to us 
again whalis doue inlhecountry. 
Maintenant que nous venons de 
vous apprendre ce qui se passe à 
la ville, faites-noussavoir,à votre 
tour, ce q ui s’est passe' (ou se passe) 
ù la campagne. — • Tou oui-lit to 
love me again , Vous devriez pi "ai- 
mer de votre côté. — It sounded 
again, Cela retentit. — . / must 
hâve two pence batk again, il me 
faut deux sous de retour; il me 
revient, etc. — It shall he mea- 
sitred to fou again. Un vous le 
mesurera une seconde fois. — T IL 
le here again presentlf , Je serai 
de retour à l’instant. 

Elle marque la fréquence 
avec emphase. 

Tt thunders again and again , II 
tonne sans cesse. — fi 'nough and 
enong/i again , C’en est bien assez. 
— IV e must not alwafs repeat 
over and over again the same 
thing , il ne faut pas que nous 
répétions sans cesse la même 
chose. 

Répond aux: mots français 
d'ailleurs, déplus, encore . 

And again a mari s life is full 
of dangers , D’ailleurs la vie do 
l’homme est pleine de dangers.—» 
Again if fou wpuld , De plus 
(d’ailleurs , encore), si vous vour 
liez. 

* 5 * 
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Elle dénote l’opposition dans 
différens rapports. 

They could not ansyver again 
to those reasons , Ils ne purent 
rien opposer à ces raisons. 

Jointe avec as , elle marque 
ïexcèdant d’une chose 
sur une autre. 

As muçh again , Une fois plus. 

. — . As big again and more , Une 
ibis plus grand que l’autre , et 
même davantage. . 

AGAINST, particule qui ex- 
prime l’opposition, la con- 
trariété. 

Iam againstl7jat, Jem’y oppose- 
— IJ the senatc be nor’against it , 
Si le sénat 11 e s ’y oppose pas. — 
One against anolher, L’un contre 
l’autre. — 3 lie striées against the 
stream, Tous ses efforts sontinu- 
tiles. — it was against his will , 
C’était malgré lui. — • l’U defend 
you against his villany , Je vous 
défendrai Contre sa scélératesse. 

. — We may be on our ' guard 
against st rangers , Il nous est per- 
mis d’être sur nos gardes avec des 
étrangers. — A law against h ill- 
in g a ploughing ox , une loi qui 
défendait de tuer un bœuf de la- 
bour. — Lestyou dasliyour nose 
against this beam. De peur que 
vous ne donniez du nez contre 
cette poutre. — ■ / am not against 
any matés reading my writings , 
Je n’empêche pas que tout le 
monde ne lise mes écrits. 

Le temps futur. 

I reserve them against the day 
of revenge , Je les reserve pour le 
jour de la vengeance. — They 
are got ready against the lime of 
bat lie , Ils se tiennent prêts à 
combattre- — • Against the king 
came. En attendant que le roi 
vint.— Against the next day, Pour 
le jour suivant. — Against this 


night. Pour ce soir, cette nuit, 
vers le soir , avant la nuit. ( Ces 
locutions ne sont pas du bon 
usage. ) 

La préférence. 

I shall always be for John 
against Thomas, serai toujours 
pour Jean contre Thomas. 

AGO , particule qui indique 
le passé, en général. 

Some years ago, Il y a quel- 
ques années. — 1 heard it three 
days ago, Il y a trois jours qu’on 
me l’a appris. — J vis a good while 
ago since I heard it, Il y a déjà du 
temps que je l’ai appris. ■ — ■ They 
were long ago under tlieir pro- 
tection , Ils étaient depuis long- 
temps sous leur protection. • — 
How long ago , Combien y a-t-il 
de temps? — Touloukhandsomer 
iiow thon you did a while ago , 
Vous paraissez plus belle à pré- 
sent qu’il y a quelque temps. 

ALL, particule qui exprime 
la totalité des choses , de& 
personnes, du temps, etc- 

He took so much pains for 
them ail, Il prenait tant de peine 
pour eux tous. — AU men of ail 
orders , toutespersonnesde toutes 
conditions. — I hâve not seen 
him ail this day, Je ne l’ai pas vu 
de toute la journée. — This is 
ail. Voilà tout. — • His ail is at 
stake. Il joue de son reste. — 
Ail thaï while, I was... Pendant 
tout ce temps-là, j’étais... . — Ail 
lhat she’ll go away withal, Tout 
ce qu’elle emportera avec elle. -*» 

* / am ail in ail with him, J’ai 
tout crédit auprès de lui. • — • Ré- 
putation is ail , Tout dépend 
de la réputation. — When you 
were the busiest of ail, Dans le 
plus fort de vos occupations. — • 

’ With ail speed , Au plus tôt.— • 
AU on a sudden , Tout à ooup , 
subitement. — ln ali, En tout) 
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AU est quelquefois employé 
substantivement, et ail a 
alors un sens absolu. 

I hâve lost my ail , J’ai tout 
perdu. 

Elle s’emploie pour aussi. 

You and ail, Et vous aussi. — 
Here and there ail at once, Ici et 
là tout à la fois. 

Elle signifie autant que, tout 
ce que, quelque , etc. 

Add ail you will thereto. 
Ajoutez- y tout ce que vous vou- 
drez. — lledid ail he could , Il fit 
tout ce qu’il put. — Ail tlie wit 
J had , Quelque pe'ne’tration que 
j’eusse. — Ail / can , Autatit 
qu’il est en moi. < — Comfort hcr 
ail you can, consolcz-là autant 
que vous le pourrez. — ' Let them 
make ail lhe stir they please , 
Qu’ils fassent tout le bruit, au-> 
tant de bruit qu’ils voudront, 
quelque bruit qu’ils fassent. 

Elle emporte restriction. 

The sloics were ail lhe philo- 
sophers tliat said so , Cette asser- 
tion e'tait particulière aux phi- 
losophes stoïciens. — They live 
ail upon honey, Us ne vivent que 
de miel. -** Ile is ail my care , 
Je n’ai de soins que pour lui. — 
This is ail, 11 n’y a que cela: 
voilà tout. — 3 JYhen ail came to 
ail, Quand il n’y eut plus d’autre 
parti à prendre j à la fin, à l'ex- 
trémité. 

Avec after as, elle devient en 
quelque sorte explétive. 

After ail, as he ■will prove 
good or had , Après tout, selon 
qu’il sera bon ou méchant. — 
After ail , asfodder is to be had, 
Aprèstout, proportionnément au 
fourrage qu’on pourra trouver. 

Avec one, elle signifie peu 


importe, et avec one as, 
elle se rend par comme. 

' It «-ail one to rue , Peu m’im- 
porte. — 1 I reckon it ail one as 
lost , Je le regarde comme perdu. 

Elle s’emploie dans un sens 
négatif et absolu avec no, 
not , nothing , fiever. 

JYo body at ail', Personne , pas 
un. — Nothing at ail, Rien du 
tout.— / do not al ail agréé wilh 
him. Je ne suis nullement -d’ac- 
cord avec lui . — ■ There was never 
any doubt at ail made of it , Il 
n’y eut jamais aucun doute là- 
dessus. 

Elle est admise dans plu- 
sieurs express ions d’usage. 

1 * For good uradall,Tout-à-fait, 
pour toujours. — 3 Jt cornes ail 
to the same thing , Cela revient 
au même. — IJ that be ail Si 
c’est là tout. — Ail ot^er’, C’est 
fini. • — -Ail night long, Toute la 
nuit. — Ail too rash, trop vite. 

— Ail for, Quoique. — ■ Ail this 
while , Jusqu’ici , pendant tout 
ce tcir.ps-ci, si long-temps. — 
They are not ail in lhe same sto- 
ry, Ils se coupent, leurs dires ne 
s’accordent pas. — • It is not ail 
the same thing. Ce n’est pas tout- 
à-fait la même chose. — Giving 
up ail J'or lost , Croyant tout per- 
du.?— AU lhe beiter, Tant mieux. 

— Ail under one , Ensemble. 

— Ail my fault is that... Toute 
ma faute , c’est que... — Wilhout 
ail doubt , Sans doute , indubita- 
blement. 

ALBEIT, particule qui signi- 
fie quoique , cependant. 

Albeit he had consented to it , 
Quoiqu’il y eût consenti. — Albeit 
he ought not to hâve done it , 
Cependant il n’aurait pas dû la 
faire. 
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ALONE , particule adver- 
biale qui signifie seul ou 
seulement. 

AU aîone , Tout seul. — That 
alone, Cela seul, que cela. 

Elle est quelquefois explé- 
tive. 

1 Let me alone, Laissez-inoi 
tranquille.— 1 Let me alone for 
tliat , Laissez- moi faire. — Let him 
alone Jor tny sake , Laissez-le 
tranquille par rapport à moi. — 
Tou may trust him alone, Vous 
pouvez le laisser aller seul ; vous 
pouvez vous en reposer unique- 
ment sur lui. — Il is belter let 
alone than donc, Il vaut mieux 
laisser cela que de l’entrepren- 
dre. — Y ou lefl me alone , Vous 
me laissâtes seul. — lYhom alone 
you had chose/i ont J'rom unions; 
ail , (lui) Que vous aviez préféré 
à tous les autres. 

x\LONG, particule qui signi- 
fie le long , de son long. 

I tvill seml sonie body along 
the shore , J’enverrai quelqu’un 
le long du rivage. — lie lies ail 
along, Il est couché tout de sjd 
long. 

Elle devient emphatique 
avec le verbe qu’elle ac- 
compagne. 

I will go along wilh you , Je 
partirai avec vous; nous irons de 
compagnie. • — • 1 Zake this along 
■wilh you , Prenez ceci avec vous. 
— 1 / came gro/iing along. Je 
vins à tâtons. — So far I go 
along wilhyou , Jusque-là je suis 
de votre avis . — As I was going 
along. Chemin faisant. 

AM1SS, particule adverbiale 
qui , primitivement , si- 
gnifie manque, défaut. 

If you do never so little a miss , 


Pour peu que vous soyez en fau- 
te, que vous manquiez. 

]\Ial à propos, à contre- 
temps , en mauvaise part. 

AU hnppened amiss to him , 
Tout lui vint à contre-temps.— 
That cannol be tahen amiss , On 
11e peut prendre cela en mauvaise 
part , en mal. 

AMONG, AMONGST, parti- 
cules adverbiales qui si- 
gnifient parmi, au milieu, 
chez. 

Ue will never le reckoned 
among the gréai men of his âge , 
Il ne sera jamais compte' parmi 
les grands hommes de son temps. 
— /'Vwmamonga//, D’entre tous. 
— • They are not hked among 
the eommon sort, Le peuple ne 
les approuve pas. — Ue rushed 
angrdy among llieni , Plein de 
colère, il se précipita au milieu 
d’eux. — Hehas remained among 
est reste avec nous. — 
Among the Grecians , Chez les 
Grecs. 

AND, particule conjonctive 
qui signifie et. 

He took and eat it , II le prit 
et le mangea. — My sister and 
he were then yourig and giddy , 
Ma sœur et lui étaient alors jeu- 
nes et étourdis. 

Elle joint (à l’impe'ratif ou 
au prétérit) deux verbes, 
dont le premier marque 
du mouvement; au lieu 
que nous mettons le se- 
cond , sans conjonction , 
à l’infinitif. 

Go and fetcli. Allez quérir. — 
And he sent and had him behead- 
ed. Et il envoya lai faire tran- 
cher la tête. 
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Elle SC preml pour mais, or, 
d’ailleurs. K 

And iv/ty so? Mais pourquoi 
cela? — And would you think 
this ? Mais le penseriez-vous ? — 
And Jor those who... Mais ([liant 
à ceux qui... —And if a titan r,'so 
slrives , Or si queliju’un s’expose 
aussi au combat. — And he would 
not stay for an answer, D’ail- 
leurs il ne voulut pas attendre de 
réponse. 

Elle signifie quelquefois si, 
quand meme , sans. 

But anrl you will not forgive , 
Mais si vous ne pardonnez pus — 
IV o , and you would hâve killed 
me. Non, quand même vous 
m’auriez tué. — IIow can xve go 
out and not 6e seen ? Comment 
sortirons-nous sans être vus? — • 
And please God' ( and il ) , S'il 
plaît à Dieu. 

Elle entre dans quelques ex- 
pressions d’usage. 

Bacon and eggs , Des neufs au 
lard, lricassés avec du lard. — 
And p ray , bearwilh me. Ayez, 
je vous prie, de l'iudulgeuce pour 
moi. • — • And yet , Cependant, 
neanmoins. — Amlyet they are 
b lame le ss , Et cependant iis sont 
sans reproche. — • And jor lliose 

who Quant à ceux qui... — 

And are you so Lad? Êtes-vous 
floncassez méchant? — JVow and 
ihen. Quelquefois, de temps en 
temp's. — liera atul there. Tantôt 
ici, tantôt là. — By Utile and 
Utile, Petit à petit. — • 7tvo and 
two , Deux à deux . — By and by , 
Tout à l’heure, tantôt. — Bet- 
ter and beller , De mieux en 
mieux. — And so forlh, Et ainsi 
du reste. — And ijyou do lhat, 
Que si vous faites cela. 


AN Y, particule ou pronom 
qui signifie quelque, quel- 
qu’un, un, une. 

Is any body tliere, Y a-t-il 
quelqu'un là ?— / know not any 
manxvho.... Je ne connais aucun 
homme qui... 

Elle s’emploie pour chaque , 
chacun , tout , et pour de, 
du , des. 

An y body can do lhat, Cha- 
cun, ou tout Je monde, peut 
fa ire cela . — Any one, or a 11 y man, 
or any body , bal you , font autr-. 
que vous. — rit. any lime. Eu 
tout temps. • — ■ Do they rua any 
risk , Y a-t-il du danger -pour 
eu v ? — 7 heydenied they h <d an y 
farlher orders . Ils dirent n’avoir 
pas d’ordres plus étendus. 

5e joint aux advet Itesile lieu-' 

Not any' where , Nulle part. — 
Any where you please , Partout 
où vous voudrez. — Not a oyjar- 
llter, Pas plus loin. 

S’emploie comme dimiuu— 
tive avec thing. 

If he will be any thing the 
wiser, Si cela jlo rendait un peu 
plus sage. ■ — Any tbing the less , 
Quelque chose rie moins , un peu 
moins. — If he be any ' thing in- 
clinetl lo pence , Pour peu qu’il 
soif dispose à la paix. — If tliey 
hâve any mind. Pour peu qu’ils 
en soient d’avis. 

Et comme augtncntative 
quand elle précède le coma- 
partitif» 

JVot any longer. Pas plus long- 
temps. — An y sooner, Un peu 
plus tôt. — Any more, Un peu 
plus. — Any richer, un peu plus 
riche. — Auy farlher, Un peu 
plus loin ( 1 ). 


( 1 ) jtny, comme particule augtnonUlive dwant les comparatifs, à moins que 
1* phrase ne soit interrogative , est toujours précédée de not, > 
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Elle représente l’article a. 

Any, never so small a service , 
Le moindre service. 

Expressions d’usage. 

* Let him do it any how , Qu’il 
le fasse comme il pourra. — • * / 
will not corne short of any , Je 
ne le céderai à personne. — To 
any one , A tout le monde. — / 
vejr him more tlum any one, Je 
le vexe plus que tout autre. 

AS , particule qui signifie 
comme, dans un sens aussi 
general qu’en français. 

As you said it, Comme Vous 
l’avez dit. — As I was doing , 
-Comme je faisais. — As I ought, 
Comme je le devais. 

Jointe à un verbe , elle s’ex- 
prime par nos participes 
présens ou passés. 

And as lie fl ew , lie looked 
down , En volant, il regardait en 
bas. — As lie goes his joùrney. 
Chemin faisant. — As hc was 
.silting , Etant (lui) assis. 

Suivie de to ou Jor, elle si- 
gnifie quant à , concer- 
nant , etc. 

As for Cromwell , Quant à 
Cromwell. — As to tlie severity, 
Quant à la sévérité. -“As to l/ie 
\ commonwèallh , Pour ce qui re- 
garde la république. 

Elle sert à lier le second ter- 
me de comparaison après 
so, such, si , tel ; ou s'em- 
bue dans les deux mem- 
res. On la rend par que , 
pour, etc. 

Should I be so foolish as to 
think ? Serais-je assez fou que de 


croire ? — IV ouldhe be so bold as 
to... Pourrait-il être si bardique 
de, etc. , ou assez hardi pour, etc. 
— Such a mari as you are. Un 
homme tel que vous. — As liule 
trouble as may be , Aussi peu 
d'embarras que faire se peut. — < 
As much as I will, Autant que 
je veux. 

Répéte'e, elle s’exprime par 
quelque, quelque. 

As well as ( however much ) Z 
love you. Quel que soit mon 
amour pour vous. — As rich as 
you are, Quelque riche quevous 
soyez. — As many as they are , 
Quel que soit leur nombre. 

Elle se prend pour en tant 
que, en qualité de, dans 
ces expressions : 

.As lie is a pitiful fellow , Eu 
tantqu'il est un homme sans âme. 
— IV ol as lie is such a man’s son , 
butas lie his a man, Non en qua- 
lité de fils d’un tel, mais simple- 
ment en tant qu’il est homme. 

Jointe à like , semblable, 
comme, ou à even, de 
même , dans le premier 
membre de phrase , elle 
est suivie de so dans le 
second, et se rend ainsi : 

Zike as ilial was troublesome 
to me , so is this pleasant. Autant 
cela me fit de peine, autant ceci 
me fait plaisir. — Even as the 
characterislick of awise man is... 
s ois tliat of a J'oolto, etc. Si 
c’est le propre d’un homme sage 
de... c’cst au contraire celui d’un 

insensé de, etc. 

! 

Répétée , elle exprime nos 
superlatifs le plus , la 
plus , le moins, etc. 

As submissively as lie can , Le 
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plus humblcmentqu’ille pourra. 
— As li{tle indecenlly as mdjr be, 
Le moins indécemment possible. 

— As well as can be, Le mieux 
du moude. 

Expressions d’usage. 

As theywent to town , Comme 
ils allaient à la ville. — As his 
mariner was , A sa manière. — 
a As what! quoth I , Mais quoi ! lui 
dis-je. — As soon as, as soon as 
ever , Dès que , aussitôt que. — 
As well as , comme aussi. — As 
( if) it were , Comme si , comme 
si c'était. — Even as well , Tout 
aussi bien. — According as , Se- 
lon que, selon. — Ail such as 
■were named, Tous ceux qui fu- 
rent nommes. — As far as, jus- 
qu’à , autant que. — That is like 
as it was before, Cela est tel 
qu’auparavant , comme ci -de- 
vant. — JYotso much as this , Pas 
même ceci , pas, un z.est. — • As 
bcing he who... Étant celuiqui... 

— In as much as 1 sec , Autant 
que je puis voir , d’autant plus 
que je vois. — As many years as 
he lias lived , Autant d’années 
qu’il a vécu. — Twice as many 
as, Deux fois autant que, etc. 

— 1 As sure as y au are alive, En 
vérité, aussi vrai que vous exis- 
tez. — 1 It is ail one as... C’est 
comme si ...., — • Not so much as 
one , Pas seulement un seul. • — 
As y et. Encore. 

AT, particule qui indique le 
lieu, le temps, la manié- 
ré , et se rend par à, près, 
auprès de, etc. 

Hannibal's three victories at 
Trebia,atTrasimene and al Can- 
na , Les trois victoires que rem- 
porta Annibal, savoir, sur la Tré- 
ï>ie,au lac deTrasimène et à Can- 
nes. — At what hour? A quelle 
licure? — At lhe hour I wcnt , 
A l'heure que j’allai. — At Home, 
A Rome, dans Rome. — At lheir 
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bachs, Par-derrière, derrière eux. 

— At supper at Lepidus’ ho use , 
A souper chez Létude. — At so 
great a distance , À une si grands 
distance. — At this very lime. 
Justement dans ce temps-ci.— 

1 At hand , Sous ta main , tout 
près. — At Paris, A Paris. — At 
the name of Thisbe , he looked 
up , Au nom de Thisbé, il leva 
les yeux. — • To buy at second ' 
hand, Acheter de la seconde 
main ou d’occasion. — ■ The corn 
is at a great price , Le blé est à 
un haut prix. — He is at peace 
with Dcnmark , 11 est en pai&. 
avec le Danemarck. — To Le at 
leiiure , Être de loisir. — At my 
Jirst selting up , A peine avais-je 
commencé. — At a great ex- 
pense, à grands frais. — Ata small 
charge, Avec peu de dépense.— 
At lhe door , Devant la porte. 

Elle dénote la cause. 

Itis at the command of... C’est 
par l’ordre de... — At S ex tus’ in— 
treaty,A l’invitation de Sextus. 
— At my bidding, Par mon ordre. 

A la fin des phrases , elle 
s’emploie en un sens ab- 
solu , elle y devient en. 
quelque manière ellipti- 
que , ou elle est précédée 
de son régime. 

We aredeservedly laughed at. 
On se moque de nousavec raison. 

— Hard to corne at, De difficile 
accès. — When he heard what. 
price it was at , Quand il eut en - 
tendu à quel prix c’était. — »■ 

1 What would rou be at , Que 
prétendez- vous? Quel est votre 
but ? 

Expressions d’usage. 
lie is angry alyou. Il vous en. 
veut. — I am at the pains and ex- 
pense , J’y mets mon temps et 
inon argent. — At one’s heart^. 
De tout son cœur, sincèrement*. 

i5** 
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— * They are always at him , On 
l’importune toujours. — Do you 
take him at his Word, Vous en 
rapportez-vous à lui? — lie is at 
it, Jl est après. — * lie is hard at 
it. Il y va île bon cœur. — • Al 
random, A la volée, inconsidé- 
rément.— At unuwares , A l’im- 
proviste. — At one blow , D’un 
seul coup, tout ensemble. — Al 
last , Enfin. • — At least , Au 
moins, du moins. — 1 They 
are at odds , Ils sont brouillés. — 
At a word, En un mol. — 
At no lime , Jamais. — At length, 
Enfin. — At the season , Dans la 
saison. — At pleasure. , À son gré. 

. — Aljirst , D’abord. — 3 Ile be- 
gan at vie. Il tomba sur moi. 

— 5 My heurt was at my heels , 
Je tremblais de peur. — 7o Le at 
an end^ , Etre achevé. — To Le at 
rest, Etre en repos. — lie play s 
well at billiards , Il joue bien au 
billard . 

ATHWAPiT, particule qui 
signifie de travers , par le 
travers ; et comme prépo- 
sition , à travers , sur. 

He fell athwart of him. Il 
tomba sur lui.— 1 discovered a 
sloop athwart us. Je découvris 
une corvette par notre travers. 

AWAY, particule qui mar- 
que eu général l’aversion, 
V éloignement, le progrès. 

Away wilh him, Chassez -le 
d’ici. — Away for shame ! Fi ! 
quelle honte! n’est-il pas honteux! 

« — Away, you are but afool, Al- 
lez, vous n’êtes qu’un sot . — Make 
haste to take away this woman , 
Vite, emmenez-moi cette femme. 
■*— Get away f rom herice , A liez- 
vous -eu, sortez vite. — ‘ Heshall 
not go away wilh it so, it n’en 
sera pas quitte à si bon marché. 

— The cloth is taken away, La 
jaappe est ôtée, l cannot away 


wilh this air, l’air de ce pays ne 
me va pas. — They can ill away 
wilhit. Cela n’est pas trop de 
leur goût. — * To eat a bit and. 
away , Manger un morceau en 
courant. — Time willsway.and... 
Le temps se passe, et... — Ile has 
l/een away three manlh* , Il est 
absent depuis, trois mois. — lie 
stole away front me , Il me quitta 
secrètement. — 1 wi/Zaway from 
hence, Je m’en irai. — 1 pine 
away wilh grief. Je suis rongé 
de soucis. 

B. 

B ACK, particule qui signifie 
en arrière , par-derrière. 

To go hack , reculer , tourner 
le dos. — To give back , Plier , 
lâcher le pied, prendre la fuite. 

Marque le retour, etc. 

I will soon le back , I will 
quicklybe back again , je serai de 
retour à l’instant. — To send , to 
b ring , to pay back, Renvoyer , 
reconduire (ou ramener), récom- 
penser. — I will hâve il back 
again, Je veux le ravoir. 

Et quelquefois est empha- 
tique. 

They turned tlieir hatred back 
from Uannibal to the Homans, Ils 
tournèrent contre les Romains la 
haine qu’ils avaient pour Anni- 
bal. — Ile came back again to 
me , (Quand il eut fait) Il revint 
vers moi. 

BECAUSE , particule qui 
marque la raison, le mo- 
tif, la cause. 

Becatis c the grcatest part of the 
day was spent, D’autant plus que 
la meilleure partie du jour était 
écoulée. — Bccause he never désir- 
ed, etc. , Comme il ne désirait ja- 
mais, etc. — Recause I was to leayo 
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it. Parce que je devais le laisser. 

— Bec a use they hâve bcen with 
me ihree days , Parce qu’ils ont 
été trois jours avec moi. — 
'JThere came oui a viper , be- 
cause of lhe heat , La chaleur en 
fît sortir une vipère. 

BEFORE , particule qui in- 
dique l’antériorité, la pré- 
sence. 

The enemy pressing us heforc, 
L’ennemi nous pressant par-de- 
vant. — Before , Autrefois , jadis. 
— • More uncertain lhan 1 was 
before. Plus incertain que je no- 
tais auparavant. — No one ougkt 
to be pronounted hnppy before his 
death.O n ne doit jamaisjuger un 
homme heureux avant, sa mort. 

— Ail phi/osophers before him , 
Tous les philosophes, qui l'ont 
précédé. — They were brought 
before me. On les amena deVaut 
moi. — Before lhe senate, en pré- 
senceduse'nat. — Before our door, 
Devant notre porte. 

Elle signifie avant que, plus 
tôt que. 

Before / was ikere, Avant que 
j’y fusse. — — I sliall want a voice 
before I shail want words , La 
voix me manquera plutôt que 
les paroles.— -Nothing was lo be 
doue before... Il n’y avait rien à 
faire avant de... 

Et indique lapreférencedana 
le choix et l’intention. <■ 

I love the rnost unjust pence 
before the justest war, Je préfère 
la paix la plus injuste à la guerre 
la plus le'gitime. — * / accept this 
before lhat , J’accepte celui-ci 
plutôt qWcclui-Ià. 

BEHÏND , particule directe- 
ment apposée à before , et 
qui signifie derrière. 

He cornes behind, Il suit, il 
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vient derrière. — She was hidden 
behind her mother , Ellce'tait ca- 
chée derrière sa mère., — Tou 
were lurking behind him, Vous 
étiez caché derrière lui. 

Elle indique le surplus, le 
restant. 

Any tliing yet behind, tout ce 
qui pourrait rester encore. — He 
has one work yet behind , jjl a 
encore une chose , un ouvrage à 
faire. 

Le défaut , le manque. 

Lie is far behind Cicero , il est 
bien au-dessous de Cicéron. — I 
will not bc beliind any one , Per- 
sonne ne l’emportera sur moi. — ' 
There was nothing behind,Il n’y 
manqdait rien. — To hâve what 
is behind , Pour avoir ce qui 
manque. • — < 1 They are beliind 
band in the world, ils sont mal 
dans leurs affaires. 

BEHOLD , particule qui si- 
gnifie voici, voilà. C’est 
proprement l’ûnpératif du 
verbe to behold, considé- 
rer. 

Il ut behold anether trick! Mais 
voilà bien un autre tour] — Be- 
hold a misérable man, /f.,.Movoi- 
là un homme perdu si... — Behold 
the crime, behold the punishment. 
Tel crime, tel supplice. 

BELOW ou BENEATH ^ex- 
prime , au figuré , le des- 
sous. 

’Tis beneatb the indignationof 
an lionest man , C’est au-dessous 
de l’indignation de l’homme de 
bien. 

BESIDE, BESÏDES, particu- 
les qui marquent souvent 
la proximité, le voisinage. 
Beside theirfalher , A côte’ de 
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leur père. ■ — Beside the still wa- 
ters , au bord , le long d’une eau 
tranquille. — Beside this counlry, 
Dans le voisinage de ce pays-ci. 

— Il runs beside the very walls , 
Il vient baigner les murs mêmes. 

Avec une négation, elle em- 
porte restriction. 

No hody beside myself, Pcr- 
sonneque moi.— I ask no veward 
Beside the cternal remembrance 
of..... Je ne demande de récom- 
pense quelesouvcniréternel de... 

/ 

Elle marque le surplus, T ex- 
cédant. 

Many things beside those , En- 
core bien d'autres choses. — And 
afew beside, et quelques autres 
encore. > 

Et dans un sens absolu , elle 
se rend par d'ailleurs , en 
outre , de plus , etc. 

And beside my wife would 
hear of it , D’ailleurs ma femme 
le saurait. — And beside the 
foundation of lus liappiness is 
wilhin himself, Et même son 
Bonheur dépend de lui seul. — 
Besides , the whole multitude , 
Bien plus, toute la multitude. — 

Beside, I hâve no mind to 

En outre, je n’ai pas envie de.... 

— Beside that he was blind , 
Oi*tre qu’il était aveugle. 

BETWEEN, BETWIXT, 
particules qui désignent 
un intervalle de temps et 
de lieu. 

Between youth and old âge , 
Entre la jeunesse et la vieillesse. 

— There are huge w as tes be- 
tween. Il y a des diserts immenses 
dans l’intervalle. — A parcel of 
ground between , Une petite por- 
tion de champ entre deux. 


Et te rapport qu’il y a d’une 
chose ou d’une personne 
à une autre. 

Hat there been nolhing else 
between you and liim? N’y a-t-il 
pas eu autre chose entre vous et 
lui, de vous à lui? — Many words 
passed between us, Il se dit entre 
nous beaucoup de choses de part 
et d’autre. — Ue was appointed 
the umpire between the inhabi- 
tants of Noie and those of Na- 
ples , Ï1 fut nommé arbitre entre 
les habitans de Noie et ceux de 
Naples. 

BEYOND, particule relative 
principalement au lieu. 
Beyond, Au-delà. — • Front 
beyond, Dcdelà.— -/ was beyond 
mybounds, J’étais au-delà de mes 
limites. — Beyond sea , Outre- 
mer, de l’autre côté de la mer. 

Elle marque l’excès , la, su- 
périorité. 

You are expensive beyond 
measure, Vous dépensez outre 
mesure. — Beyond others , Plus 
que les autres. — • They are ex- 
cellent in thatkind beyond us, 
Us nous surpassent en ce genre. 
— Beyond or short of. Ou trop 
ou trop pen. 

Expression d’usage. 

/ shall go beyond the mark , 
unless.... Je dépasserai les bornes 
à moins que... 

BUT, particule qui marque 
en général réserve ou res- 
triction. 

But we use this Word other- 
wise , Mais nous prenons encore 
ce mot différemment. — Wliat 
are you but a rogue? Qu’êtes- 
vous , sinon un fripon ? — 77iey 
would hâve but one religion , Us 
ne voulaient admettre qu’une re- 
ligion. , 
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Suivie de that, elle signifie 
si , si ce ri était que. 

But that I fear my f allier , Si 
je tie craignais mon père. — But 
that my friend’s cause holds me 
back, Si l’affaire de mon ami ne 
me retenait. 

Suivie de for, elle s’exprime 
par sans. 

Rut for you I should hâve been 
hilled, sans vous j’aurais e'tè tue. 

— But for him I might hâve ta- 
Jsen care of myself , Sans lui je 
me serais bien tiré d’affaire. 

Après scarce , hardly , no 
sooner, qui signifient à 
peine , elle s’exprime par 
que. 

Me was scarce gone oui but....- 
A peine fut-il sorti que.... — 
Hardly was thefirst tunmlt ended 
Rut... A peine le premier tumulte 
avait-il cessé, que... • — • I cannot 
Rut bemoan his misfortune, Je ne 
puis que plaindre son malheur. 

— Uow can I but desire that , 
Puis -je faire autrement que de 
désirer cela? 

Ap rès no , none , never, elle 
se rend par qui ne , qriil 
ne, ejc. 

There is none but what is 
afraid, Il n’en est pas un qui ne 
craigne.— «No day passes but lie 
cornes to my house , Il ne se passe 
pas un jour qu’il ne vienne chez 
moi. 

Précéde'e de not, elle re'pond 
à non que. 

Not but that it was right, Non 
que cela ne fût juste. — Not but 
that you did sayit, Nonque vous 
ne l’ayez dit. 

Après les verbes de doute , 
elle se rend par que ne. 
'There is no doubt but that 


he'll corne , Il ni’y a pas de dont® 
qu’il ne viennei. — J do notfear 
but that you.. . Je ne crains pas 
que vous ne... 

Quelquefois elle signifie or. 

But that which is the cliief 
thing, Or ce qu'il y a d’essentiel. 
— • But that you may know , Or , 
pour vous faire connaître. 

Elle est affirmative. 

It is not my duty, nay! but it 
is yourSjCe n’est pas mon devoir, 
que dis-je ! c’est bien le vôtre.—* 
But let him speak however ! Qu’il 
parle donc ! 

Expressions d’usage. 

Bnt yesterday , Qu’hier. — • 
But a lïtlle while smce r Tont ré- 
cemment.' — But sparingly , Que 
bien mesquinement. — There 
wanled but a Utile but he liad. 
killed him , Peu s’en fallut qu’il 
ne le tuât. — • The last but one , 
L’avan t- dernier.-— 7 he fîrsl but 
one , Le second. • — But yet not 
the most happy. Non pas cepen- 
dant le plus heureux. 

BY, particule qui dénote Is 

lieu par où l’on passe.. - 

I look my way by London , Je 
pris ma route par Londres. — * 
He went by ylrbella to the Jï- 
gris , Il sc rendit au Tigre par 
Arbelle. — • By sea arid by land , 
par mer et par terre. — By tha 
way. En passant, ou chemin, 
faisant. 

Le temps , l’instrument , la. 

cause et la manière. 

By night , De nuit. — By this 
time twelve months , Dans un an. 

• — By break of day , Au lever du 
soleil. — • By that time. Alors. — • 
By the space of..... Pendant... 
l’e'space de... — He subdued them 
not by arms, Ce ne fut pas par le* 
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armes qu’il les soumit. — By yonr 
J'rcend or by yonrself , Par votre 
ami ou par vousv-même. — liais 
ixndone by his invn villany , Ses 
désordres l’ont | >erdu. ■ — • iligher 
2>y ten feet , Plus haut de dix 
pieds. — By steaùth, A la dérobée. 
— Man by niisin , Homme par 
loramQ. ■ — St> cet by Street , De 
rue en rue. — Ry reason of the 
danger, En raison du danger , à 
•cause du , etc. — By ngreement , 
De commun accord. — • By turns, 
Tour à tour. 

Elle signifie de, par, avec 
les verbes passifs qui ex- 
priment une action. 

Hexvas not scen by any hody, 
31 ne fut vu de personne .— -That : 
■was remarked by noue, Cela ne 
fut remarqué par personne . — lie 
died by the hands of the execu- 
iioner , Il mourut de la maiu du 
bourreau. 

Expressions d’usage. 

By ihis tirne , Déjà. • — • By the 
time I luire done it , Quand je 
l’aurai fait. — * By that he had 
endcdhis speech, A peineavait-il 
fini son discours. — By , A coté. 

■ — By me. Par moi. — By the mo- 
thcr’s side, Du côté maternel. — 
Ry moon-light , Au clair de la 
lune . — ■ Ile put itoJJ'dny by day, 
11 traîna cela de jour *.n jour. — ■ I 
got it by heart, Je l’ai appris par 
cœur. — By that name , sous ce 
nom-là. — By and by. Inconti- 
nent, tantôt. — By . no rneans, 
Nullement, d’aucune manière. — • 
Ry one’ s self. Seul. — By itself. 
Séparément. — By himsef, A 
part. — By herself, Seule- — 
Ry liow much, Par combien , 
combien ? — • By so much , pour 
tant, tant. — By the by. En pas- 
sant. — • One by one, Un à un. 

. — B y chance , Par hasard. — By 
iis adricv , de son avis. 


D. 

DOWN , particule qui si- 
gnifie en bas, à bas , en 
descendant. 

Heis carried down the slrecmt , 
Il est emporté par le courant de 
la rivière. — I hâve heen up and 
down ail Asia , J’ai parcouru 
toute l'Asie, 

Elle se met eu un sens abso- 
lu sans régime. 

He r an down , Il descendit en 
courant. • — • Corn is down , Le 
prix du blé baisse .— lie is down , 
11 est par terre. - 1 Todrink me 
dowti , Pour m’enivrer. — * His 
stornàch is going down , Sa colère 
se passe. — Tying down fiat on 
his helly , Couché à plat ventre. 
— - Up and down, Çà et là, de côté 
et d’autre. — 'Al the going down 
of the sun , Au coucher du so- 
leil. — • * W i e will pay the mo- 
ney down , Nous paierons argent 
com[vtanU— ' Hc was down in the 
mouth , 11 était muet, il resta tout 
sot.— a Down witli him. Tombez 
sur ce drôle-là. — 1 Down upon 
the nail, De l’argent, payez-moE 

Elle entre dans la composi- 
tion de plusieurs mots. 
Down-right, Franc, droit, ma- 
nifestement vrai. 

E. 

EITHER , particule qui in- 
dique l’alternative , com- 
me, ou, soit que , soit de. 

Either two or none , Ou deux 
ou rien.— Iliey will jind eilher 
profit or delight , Ils y trouveront 
ou du profit ou de l’amusement. 

Après les négations none , 
nothing,never, elle répond 
à notre négation ni répé- 
tée. 

Ciliés could not hâve heen 
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either luilt or inhabited xvithoul 
iaws, Ou ne peut avoir bâti ni 
habite «les villes sans qu’il existât 
des lois. — There is not cither a 
more unhappy man, or a more 
wicked citizen , Il u existe. ni 
d’bomme plus malheureux, ni «le 
citoyen plus me’chant. 

ELSE , particule qui signifie 
autre ou autrement. 

2Yo man else. Aucun autre. — 
He aimed at nothing «'lse but to 
overthrow ..il ne tendait à rien 

autre chose qu’à renverser — 

What else is harmOny but... 
Qu’est-ceque l’harmonie, sinon.;. 
~lVhal else areaclsof fiiety but 
arts of justice towards tVod, Que 
sont les actes de pieté , sinon des 
actes de justice eovers Diçu ? 

Elle s’emploie pour more, 
Jarther , besides , qui si- 
gnifieutp/«^> davantage, 
outre. 

Ilad you any thing else lo do , 
Aviez-vous encore quelque chose 
à faire? — I will hâve somelhing 
else, Je veux qnel«|ue chose de 
plus. — Iknow no body else, Je 
ne connais personne autre.' 

Elle se joint à or (ou), pour 
exprimer une alternative. 
Let him drink or else be gone, 
Qu’il boive ou qu’il s’en aille. — 
I J'car I shnlf be absent, or else 1 
would promise you to eome , Je 
crains d’être oblige de m’absen- 
ter, sans cela je vous promettrais 
de venir. ’ ' 

EYEN, particule qui se joint 
avec as, et signifie de 
même que. 

Ile loves me even as a second 
parent, U m’aime comme un père 
aime son fils. — As xvell disposed 
towards his friends even as lie is 
towards hùitsclf, Y oulant à tous 


3Sr 

ses amis autan t de bien qu’il 
s’en veut à lui- même. — Evea 
as if they had already ooer- 
come , Comme s’ils avaient déjà, 
vaincu. 

Avec but , elle répond à 
non-seulement. 

Theywere superior even by ther 
slrcngth of lheir infantry alone 
but, witli their cavalry, )iad very 
much the belter , Non-seulement 
ils étaient supérieurs par (la 
;force de ) leur infanterie, ils 
l’emportaient encore de beau- 
coup par leur cavalerie. 

Elle signifie même. 

Even from the beginning, Md- 
medèsle commencement.—Even 
persécution witl not Warrant a. 
man’ s dying by his own hand y 
La persécution même ne-petit jus- 
tifier un homme de s'être suicide. 
— H were a shame eve» to speak 
of them, Ce serait- même unes 
honte de parler d’eux. 

Et donne plus de .‘force au, 
discours. 

Even now he wenl o ut , Il n» 
fait que de sortir. — TIwu wast a 
soldier even lo Crto’swish, Tu 
fus un guerrier scion le vœu de 
Caton. 

Expressions d’usage. 

Or eveu nothing at ail , Otz 
même rien du tout. — Even tu 
speak , Même de parler, — 1 ytt 
even or odds , A pair ou non. — 
He is even at the year’s end , Il 
joint justement les «leux bouts à 
la fin «le l’année.' — Even almost r 
Presque autant. — Even down , 
Droit en bas. — 1 Even so, Jus- 
tement b même chose, cumin a 
cela. 

EYER, particule qui re'popdL 
& jamais y pour le passé et 
le futur. 

Did you eyer hear it? L’ave z- 
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-vous jamais ouï dire? — If ever 
you le cited to le a witness , Si 
jamais on vous appelle en témoi- 
gnage. 

Avec or, elle signifie avant 
que, pas encore . 

Or ever God had formed the 
earth. Avant même que Dieu eût 
formé la terre. — Or ever you 
■were near him , Vous n’étiez 
même pas encore auprès de lui. 

Avec since, elle indique un 
temps fort éloigné dans 
le passé. 

Ever since he was a youlh, Dès 
sa plus tendre jeunesse. — Ever 
since his ancestors’ time , Du 
temps même de ses ancêtres. 

3211 e rentre dans la signifi- 
cation de nos prohoms 
indéfinis un, certain, 
quelque, etc. 

I will look whether there le 
ever a ship corne , Je vais voir s’il 
ii’y aurait pas un vaisseau d’arri- 
vé. — Whether there will le ever 
an addition to it , S’il y aura ja- 
mais quelque chose d’ajouté. 

Après une négation , et de- 
vant un comparatif, elle 
signifie malgré cela, non- 
obstant. 

JVor was ever les s friendly 
iohim, Ne fut pas moins amical 
envers lui. — lie would not think 
himself ever the more privileged 
to.... Il »e s’en croyait pas pour 
cela plus privilégié, plus autorisé 
à, etc. 

Précédée de as , répété dans 
le second membre de la 
période, elle est expié - 
tive. 

Wall as mu ch speediness as 


ever I could, Le plus prompte- 
ment que je pus. — As kindly ar 
ever he is aile , Le plus affable- 
ment qu’il soit possible. 

Elle se compose avec plu- 
sieurs pronoms et quel- 
ques aaverbes de lieu. 

Wliatcver epicurean. Quelque 
■ épicurien que ce soit , si quelquo 
épicurien. — Wliatever it le 
Quel qu’il soit, quoique ce soit. 

• — Whatsoever pains... Quelque 
peine que... — What vvoysoever.. 
quelque chemin que. — Whilher- 
soever you go, Ouclquc part que 
vous alliez. — JVothing wliatsoe- 
ver déclarés so mu ch, Bien ne fait 
tant connaître. ■ — • Whosoever 
Quiconque. — Wheresoever thon 
art, Partout où tu es , eu quelque 
lieu que tu sois .— liy any menas 
whatsoever, De quelque manière 
que ce soit ou que ce fût. 

Expressions d'usage. 

For ever , A jamais. • — Ever 
and anon,T)e temps en temps.— 
Ever before , De tout temps. — 
Ever ajier, Depuis tout ce temps- 
là. — > sis soon as ever. Aussitôt 
que. — JVow more lhan ever, A 
présentsurtout. — Thoughcvers» 
good, Quelque bon qu’il soit. 

F. 

FAR , particule dont la si- 
gnification primitive est 
loin , de loin , au loin. 

Ihe far extended Océan, L’O- 
céan qui s’étend au loin. — Front/ 
a far, D’un Heu éloigné. — l’his . 
way is not so far alout , Le dé- 
tour n’est pas si grand par ici. 

Elle répond h très, beau- 
coup , bien , le plus. 

Ile is far the better boxer, Il 
l’em por te d e bea u coup a u p ugila t. 
— Ile is far the most learned, II’ 
est sans contredit le glus savant. 
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— Itfellout far otherwise , La 
chose arriva bien différemment. 

— He soltlfo )• far les s , Il vendit 
à bien moindre prix. — I prefer 
his judsment far before jours , 
Je préféré de beaucoup son juge- 
ment au vôtre. — Far above ail 
■olher men , Très-supe'rieur aux 
autres hommes. 

Avec as ou so , elle signifie 

autant que , jusque. 

As far as il is possible. Autant 
•que' faire se peut. — They came 
lo meet us as far as London , Ils 
vinrent au-devant de nous jus- 
qu’à Londres .' — ■ He Jetched it as 
far as front Paris, Il alla le cher- 
cher jusqu'à Paris. — As far as 
front Æthiopia , D’aussi loin que 
TEthiopife. — • So far as l can 
learn. D’après tout.ee que j'en- 
tends dire. 

Avec so , elle re'pond à tant 

s'en faut , bien loin que. 

He was so far front killinghim. 
Tant s’en fallut qu’il le tuât, ou 
hien loin de le tuer. — So far is 
death front leing an evil , bien 
loin que la mort soit un mal. — 
So far f rom being fearjul , his 
courage cost /tint his life , Bien 
loin qu’il fllt timide, son courage 
lui coûta la vie. — So far were 
tlicy front selling , that they 
hought , Non-seulement ils n’ont 
pas vendu, ils ont, au contraire, 
acheté'. 

Expressions d’usage. 

How far. De combien plus? 
jusqu’où? • — So far that , Au 
point que... — Titus far of that , 
C’en -est assez là-dessus. — — Thus 
far iheir Word s agréé , Jusque-là 
ils s’accordent. — Éyiar, De beau- 
coup. — The day is for advanc- 
■ed , Le jour est fort avance. — 
JPou are far f rom it , Vous en êtes 
hien loin. — And so you will go 
far with him. Et de cette manière 
vous obtiendrez tout auprès de 


I 

lui. — And I write thus far. Je 
tinis ici ma lettre.— Far off. Bien 
loin, de loin. — • As for as f rom 
beyond , Jusqu’au-delà, jusque 
de l’autre côté. 

FÀRTHER , particule qui 
signifie plus loin, de l'ex- 
trëmité. 

I cannot go unj'farther, Je ne 
peux pas aller plus loin.— From 
the forther end of the town , De 
la dernière extrémité de la ville. 

FOR, particule qui se rend 
par car, en effet. 

For if, Car si. — For it was 
said,"En effet on disait. 

Marque la durée , le temps. 

For ntanyyears , Pendant plu- 
sieurs années , pour plusieurs an- 
nées.' — Yot ftveyears , Pour (l’es- 
pace de) cinq ans. — . For these 
many years , Depuis bien des 
années. — For the time to corne , 
A l’avenir, désormais. 

La cause , le motif, le prix. 

l'or hisfolly, Pour sa folie, à 
cause de , etc. — Rut for a good 
reason , Si ce n’était pour une 
bonne raison. — For as much as 
hewill, Pourautant qu’il voudra. 

— For six poiuids , Pour six li- 
vres sterling. — For fear , par 
crainte. — I cannot speak for 
weeping , Les larmes m’empê- 
chent de parler. — / will grind 
for you , Je môudraien votre pla- 
ce. — Fou will hâve it for your 
reward,\ ous l’aurezpour récom- 
pense. — For a pledge of, en gage 
de. — For hearkening to /dm, Pour 
l’a voir écouté. — For having killed 
his rival , Pour avoir tué son rival. 

— For the saving of the counlry , 
Pour le salut delà patrie. 

Seule ou avec sake, elle est 
attributive. 

It is mostft for your âge, Cela. 
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convient fort à votre dgr. — This 
■was good for others loo , Ceci 
convenait aussi ù d'autres. — For 
his o\vn sa/se. Far rapport à lui, 
pour lui. — For my $ake. Quant 
à moi ou pour moi, à cause île 
moi. — / inlreal you for tlie sahe 
oj God, Je vous conjure, je vous 
prie pour l’amour de Dieu. 

Elle se rend par quoique, 
cependant , lorsqu'elle est 
suivie de ail ou ail lhat, 

For ùll y ou arp lus falher , 
Quoique vous soyez son père. — 
lie amie into lhe court for ail 
thaï, il vint néanmoins au palais. 
• — slnd for ait (thaï) they were 
so many , Quoiqu'ils lussent en 
grand nombre, quelque nom- 
breux qu’ils fussent. 

Préce'dée ou non de as, elle 
répond à quant à , à l'é- 
gard de. 

As for lhe olher mol/ers, Quant 
aux autres choses. — And as for 
youvintending , Quand à l’inten- 
tion que vous avez de, etc. — For 
what concerned, etc., Pour ce qui 
regardait, concernait, etc. 

Elle se rend dans un sens 
distributif. 

So lhat lie dul assign four 
pounds for caery titan. De sorte 
qu’il assigna quatre livres à cha- 
cun . — Eaery hçdy for his sliare , 
Chacun pour sa part. 

Elle d e v i sn t particule sépa- 
rable à la suite d’un ver- 
be, et participe à sa si- 
gnification. 

Ifthere ha any thing thatyou 
stay for , Si vous ( en ) attendez 
quelque chose. 

Autres expressions. 

For as much as , D’autant plus 

que, puisque . — liad il nul beeu 


for y ou, Sans vous, si ce n’eùt 
été' pour vous — Yorjear I shoahl 
swoon away , De peur de m’éva- 
nouir. 

FRüM, particule qui mar- 
que eu général le point do 
départ. Elle est le signe 
de l’ablatif. 

Ile goes frorn London lo , Il va 
de Londres à. — Distant one 
from another, Distans l’uu de 
l’autre. — From lhat lime, De- 
puis ce temps-lü. — ; From jour 
house , De chez vous. — The se- 
ventli from Adam, Le sepliéme 
depuis Adam. — Slie iifted hint 
np from lhe /«, /(pour Jrom off). 
Elle le leva de dessus le gazon. — 
From his youlh up , Depuis sa 
jeunesse. 

Expressions d’usage. 

Tierce from thehins. Tierce 
au roi (aux cartes).— Eren from 
thebcglnning , Dèsle premier ins- 
tant.— Froni the heurt , Du cœur, 
de bon cœur. — From whom , De 
la part de qui ? — From tlie Ho- 
mans, de lu part des Romains. — 
From door lo door , De porte en 
porte. — From heure , D’ici. — 
from hencefot ih, Désormais, par 
la suite;. — From day to day , De 
jour en jour. — from bejore , 
D’avant (du temps où une chose 
n’était pas encore). — From one 
to the olher. De l’un à l’autre. — 
’ lie lias but from hand lo rnoiitli. 
Il vit au jour le jour. — From 
aboya, D’en haut. — l' rom be- 
neath. D’en bas.— From abroad. 
De dehors, de la campagne. — 
From one another , séparémeut 
l’un de l’autre. 

H. 

IlENCE, particule qui si- 
gnifie proprement d’ici, 
de cet endroit. 

IVill he carry lier away from 
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licnce, L'cmmènera-t-il (l’ici? — 
Jtfot manydurs hetice,Datis quel- 
ques jours d’ici. — 7e/i y cars 
lieuce, Dans dix ans (d’ici). 

Et marque /a cause, le motif. 

• Hence are tliose attirais , De là 
proviennent ces alarmes. — licnce 
U contes to pass, De la il arrive. 

HERE, particule qui signi- 
fie ici, et a pour adversa- 
tive there , là. 

TUeyare lobe liere. Ils doivent 
être ici. — T ou tiare il here , 
V ous l’uvez ici , le voici. 

Et est quelquefois cxplc- 
ti\e. 

■For 1) rre , hs is g oin g to , Car 
voici qu'il est alléà. — And ln-rc, 
nijr dear sir , concluded / , Alors 
je iiuis, monsieur, cii disant, etc. 

Autres expressions. 

ïlere is hinisçf, Le voici ( lui- 
même ) justement. — My being 
Lere, Moi étant ici. — 1 Here /.* to 
y ou, A votre santé. — “ 7 f I h,id 
him but liere now! Si je le tenais! 
— Here is a lost mon. Voilà un 
homme perdu. 

±11 TH ER, particule qui si- 
gnifie de ce côlê-ci , par 
ici , et marque que c'est 
toujours vers Tend roi t où 
l’ou est que se fait le 
mouvement. 

Th ejr conte li i tlier. Us viennent 
ici , de ce côté-ei. — llring him 
hitlicr, Anienez-le par ici. — Intor 
tlie Luther H pain, Dans l’Espagne, 
cilérieure (qui est en deçà ou île 
ca côté-ci). — Ile felldôwn the 
Lit lier side of... Il tomba de ce 
côte'-ci de , etc. 

HIT11ERTO , particule qui 
signifie jusqu’à présent. 
Hitherto I hâve no righl to 

i ^ 


complain , Jusqu’à présent je u’ai 
pas le d toit ,de me plaindre. 

HOW, particule qui signi- 
fie comme, comment, 
combien. 

Let us conduct ourselves how 
wewill, Conduisons-nous comme 
nous voudrons, de quelque ma- 
nière que nous agissions. — How 
know’sl thvuthat, Comment sais- 
tu cela? — I wonder how you 
could , Je suis étonné que vous 
ayez pu , etc. — Do you not know 
how murh , Ne savez-vous pas 
combien? — How mnny fîmes , 
Combien de fois? — How he de- 
sired thaï I wottld corne ! Com- 
bien il désirait que je vipsse ! 

Elle sert d’exclamation. 

Hoir I rejoice , Que j’ai de 
plaisir ! — How are 1/ie mighty 
Julien, Combien lespuissans sont- # 
ils déchus ! 

Souvent elle est exple'tive. 

Ile told him how he had heen 
hanished, how he was to hâve 
beeu murdered, how he was pre- 
served, Il lui raconta commentil 
avait été banni, comment il avait 
été’ près d’être assassiné, et par 
quels moyens il avait. échappés — 
i S'dpio had a Heurt too high to 
know how to be trealed like a 
triminal , Scipion avait le cœur 
trop haut pour se laisser traiter 
eu criminel. 

A 

Elle marque V état des choses 
et des personnes. 

Ile gave us an account how the 
thi/ig happened , H nous dit de 
quelle manière lu chose s’était 
passée. — You see how handsome 
she looks now , Vous voyez com- 
bien elle est belle maintenant. 

Expressions d’usage. 

How boldly , Avec quelle har- 
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Jiesse ! — How cringing was he 
ihen , Qu’il était rampant alors ! 

— How / grieve , Que j’ai du 
chagrin ! — Ha-wfain ■would he, 
Qu’il aurait envie de , etc. — ~ 
* How stand malters , Où en sont 
les choses? — How far, Jusqu’où ? 

— How long, i a-t-il long- 
temps ? jusqu’à quand ? — How 
stuich , Combien ? pour com- 
bien? — How is it that , D’où 
vient que? — How soon willyou 
do it. Combien serez- vous de 
temps à le faire ? — - l sludy how 
to please him, Je m’étudie à lui 
plaire. — How nearly you liave 
undone me, Combien peu s'en 
fallut que vous ne me perdis- 
siez ! 

HOWEVER, particule qui 
se rend par quelque, en 
quelque état, du moins, 
«te. 

However you may haie him, 
Quelque haine que vous lui por- 
tiez. — However matlers may 
stand between ye , En quelque 
état que soient les affaires entre 
vous.— Let us however hear him 
eut , Écoutons-le du moins jus- 
qu’à la fin. 

I. ' 

IF, particule conditionnelle 
qui signifie si. 

1 leave you a kingdôm strong 
if you are good , a weak one if 
■yvicked , Je vous laisse un empire 
uissant si tons vous attachez au 
ien, mais faible si vous êtes 
.méchant. < 

Marque le doute. 

See , I pray , if ( ■whether ) he 
be al home, Voyez, je vous prie, 
s’il est chez lui. — To see if the 
i waters were gone off from.... 
Pour voir si les eau* avaient dis- 
paru de... 


Elle se prend affirmative- 
ment pour quoique. 

If the great names of my an - 
cestors don’ l recommend me,yet, 
etc. . Si je n’ai pas du coté de mes 
ancêtres de grands noms pour re- 
commandation , cependant^ etc. 

— If / should hâve died. for it , 
M’en eût-U coûté la vie ! — If he 
were at any time... Si jamais il 
était... — If ever, Si jamais. — If 
so tliere be any virtue, Si cepen- 
dant il est une vertu. — If not, he 
should hâve been punished. Si- 
non il aurait été puni. — As if. 
Comme si.— And if, Or si , mais 
si, et si. — But if, Si au contraire. 

IN, particule qui signifie 
dans. 

In the city , Dans la ville, à la 
ville. — In the rear, A la queue. 

— In the dark, Dans l’obscurité, 
au milieu des ténèbres.— In fall- 
ing down , En tombant. 

Elle sert à marquer le temps, 
la maniéré, la cause, 
et se prend ou peut se 
prendre dans toutes les 
acceptions de en. 

In the night , De nuit. — In the 
rcign of Augustus, Sous le règne 
d’Auguste. — In tlieir own case , 
Dans leur propre cause. — In the 
first place, D’abord. — In that he 
offert d, En ce qu'il offrait. — In 
regard 1 hâve rejerred, D’autant 
que , vu que j’ai rapporté. — In a 
joking manner , En badinant. — 
To be rich in land, Etre riche en 
fonds de terre. — 1 Weareiogood 
hopes, Nous avons tout lieu d’es- 
pérer. — In the mean time , Pen- 
dant cc temps -là , sur ces entre- 
faites. — In heat , Par colère, en 
colère. — * A Utile in liquor , En 
peu pris de vin. — In the v erjr 
nick of time , A point nommé, à 
propos , à -temps. — To be in 
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doult , Être dans le doute. — In 
amanner, Presqué. — In my 
mind , Selon mon avis. — ’ This 
stands me in six pende , Cela m’a 
coûté douze sons.— lt will stand 
you in sonie stead , Il vous sera 
avantageux de, etc. — In appear- 
ance, En apparence. — In order. 
Par ordre, l’un après l’autre , à 
dessein de . — A book in the press , 
Un livre qui est sons presse. — 
One in ten , Un sur dix.-— In 
truth, Réellement, en vérité. — 1 
gave nothing in evidence but , Je 
n’alléguai pour preuve rien que, 
etc. — In any thing rallier thari in 
this, Dans toute autre occasion 
plutôt que celle-ci. — Where in 
the world , En quel pays? — lt 
is not in the power of man, Il 
n’est pas au pouvoir de l’homme. 
— In the naine of the people , Au 
nom du peuple , de la part du 
peuple . — Hevcrws tojight in our 
defence, Il fait voeude combattre 
pour notre défense. — 1 lk hile 
yourhandis in, Pendant que vous 
êtes en train . — G et you indoors, 
Entrez. — You kept me in , Vous 
me reteniez. — Ue is in a sweat, 
Il est tout en sueur. — In arms , 
Sous les armes. — 5 lliey arc 
ail in and o ut together in a wink, 
Ils se brouillent et se raccommo- 
dent en un instant. 

INTO, se rapporte au mou- 
vement, au lieu que in 
se rapporte au repos. 

J am in France , Je suis en 
France. — I s hall go into the gar- 
den, J’irai dans le jardin. 

1T, pronom relatif qui ne 
se dit jamais que,, des 
choses. Il se met pour ce, 

, cela / et est de tout genre. 
Il s’emploie devant les 
verbes impersonnels.. 

It is I, it is me, C’est moi.— lt 
V y as death/or him, C’était la mort 


pour lui. — It was never hisfa- 
shion,Ce ne fut jamais sa manière. 

— J It is /tard to say, Il est bietv 
difficile de dire. — lf it were in 
my power, S’il dépendait de moi. 

— 1 11 ow is it wilh our general , 
Comment se trouve notre géné- 
ral ? 

Joint à self, il se rend par 
cela même, lui -même; 

, elle-même. 

The malter itself, La chose elle- 
même, la chose même. — It moves 
of itself, Il se meut de lui-même x 
cela se meut de soi-même. 

Précédé de of, il se rend 
par$on, sa , ses, y, en. 
The bigness of it was , Sa 
grandeur était de, etc. — The 
inhab itants of it , Ses habitans. 

— You think ill of it , Vous eu 
pensez mal. — / don't think of 
it , Je n’y pense pas. 

Quelquefois il est empha- 
tique. 

* JYot it, Non vraiment. 

Expressions d’usage. 

1 hold it to be better , Je crois 
qu’il vaudrait mieux. — Be it 
what it will , Quoi qu’il en soit. 

— tYhoin it was owing to , Par 
la faute duquel. — ,It is not by 
strcnglh. Ce u’est pas par la force. 

— ’ lt is just so wilh me , C’est 
aussi ma coutume.— It had need. 
to be done , Il a fallu le faire. — 
It is ten days since , 11 y a dit 
jours. — lt is as bad as it can be > 
Cela est aussi mal qu’il se puisse. 
— For it, Pour lui, pour cela. — 
By it, Y , par là. — You muse 
go without it , Il faut vous en 
passer . — So far wilh it, Si loin, 
si avant. — Look to it , Prends-y: 
garde, voyez. — How long i s 
it? ï a-t-il long-temps ? Let 
him look to it, Ce sont ses affai- 
res. — By itself , A part. 


Digitized by Google 



358 


TABLE 


N. 

NEVER, particule qui si- 
gnifie jamais, négative- 
ment. Elle se met pour 
no, not., dans un sens 
prohibitif; elle est alors 
emphatique et négative. 

NeVer deny Itim so small a 
Jsitulness , Ne lui refusez pas une 
si petite faveur. — Meyer cry no\- 
lament. Ne crie ni ne te lamenter 
— - lie came never the sooner J'or 
that, 11 n'en vint pas plus vite 
pour cela. 

Avec les mots qui mar- 
quent la quantité , la qua- 
lité, le nombre, précé- 
dés de so , elle s’emploie 
pour jamais, dans le sens 
affirmatif. 

Tho’ it Le procured wiik never 
so great pains , Quelque peine 
•qu’on ait à l’obtenir. — Lei lhem 
tahe never so much care , Quel- 
que soin qu’ils en prennent. — 
Tel /tint liane never so httle , lie 
lias enough , Quelque peu qu’il 
ait, il en a assez. — Nature as- 
sisted never so Utile by art, Pour 
peu que la nature soit aidée de 
l’art. — Tho’ never so many , 
Quoique en très-grand nombre. 

• — If I wotild never so Jain , 
Quelque envie que j’eusse. — JJ 
any tho’ never so small a niatter 
shall bejound, Si l’on trouve ja- 
mais la moindre chose. 

Autres phrases. 

Shall ■ / never be but a liearer , 
Ne ferai-je jamais qu’e'couter ? — 
Never at ail, JVtnais, au grand 
jamais. 

NO , NOT. Ces deux mots 
signifient non, ne pas. 
Nous chercherons k éta- 


blir la distinction qu’il 
faut faire dans l’usage 
de ces deux négations, que 
les Anglais n’emploient 
pas indifféremment l’une 
pour l’autre. 

NO. 

On se sert de no toutes les 
fois- rjue l’on peut joindre 
la négation, en français, 
au mot aucun, ou qu’on 
peut le rendre par nul. 

Ihere is no virlue , no spirit , 
no courage , On n’y remarque 
aucune vertu, aucun courage, 
aucun esprit, on ni vertu , etc. 

• — Tho’ no mis fortune liudltej all- 
en /tint. Quoiqu'il ne lui fût ar- 
rivé aucun malheur. — As they 
saw no luirni corneto hint Voyant 
qu’il ne lui arrivait aucun mal. 

— In no shape , Eu aucune ma- 
nière. — To no purpose , En 
vain , inutilement. — Thcre was 
no need of, Il n’y avait aucune 
nécessité de, etc. 

Quand la négation est jointe 
à un adjectif ou à un com- 
paratif. 

Ile put them in no small fear , 
Il les jeta dans une grande frayeur. 

— hccause they had no other 
way, N’ayant pas d’autre route 
û prendre.— Ile was in no great- 
er danger than the rest , Il n’é- 
tait pas plus en danger que les 
autres. — That there miglrt be no 
further room J'or an inhumanity 
of tliat nature , Afin qu’il ne se 
commît plus par la suite aucune 
action aussi barbare. — He has 
no more wit than an oyster , 11 n’a 
pas plus d’espritqu’unc battre. — 
There t vas no les s danger, Il n’y 
avait pas moins de danger.— They 
were no farther off than... Ils 
n’étaient pas plus loin que,,. 
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Après une interrogation, si 
l’on veut nier, ou en déli- 
bérant. 

Shoulrl I rctitrn? no. Revien- 
drais-je ? non. — Is this hc that 1 
amseekingfor , or no? Est-re ce- 
lui que je cherche, ou non? 

Quand on nie une chose 
absolument, et si la né- 
gation est répétée, on se 
sert de not ou de 7 tor. 
Quelquefois même on a- 
joute ncilher à la fin pour 
nier formellement. 

No doubt, Ne doutez pas; il 
n’y a pas lieu de douter, — 7 hey 
had no patience nor ipdusf.ry, no, 
nor fortitude neitlier. Ils n’a- 
■vaierit ni pa'iencc K industrie, 
ni même aucun courage. — No , 
nor even y et are y e ableto... Non , 
certes , vous n'êtes pas même en - 
core capable de... — No, noL ij 1 
must... Non pas si je dois... 

Expressions d’usage. 

He is no xvhere to Le fotind , 
On ne le trouve nulle part. — 7/ 
you are in no ivise aile to malcli 
them ail. Si vous n’êtes nullement 
en c'tat ue leur faire face à tou9. 

— To say no worse , Pour 11 e pas 
dire pis . — Fearing n osuch thing. 
Ne craignant rien de •semblable. 
— No^éflrq/illn’ya pointdedan- 
gcr. — No marvel, 11 ti’est pas 
«tonnant. Ue is in no Jault , Il 
est innocent. — fYe can do the 
State n o good , Nous ne pouvons 
rendre service à l’êtat. — See that 
no wrong bedone me, Veillez à 
ce que l’on ne me fasseaucun tort. 

— în no wise, Nullement. — You 
are in no haste to,' Vous ne vous 
empressez guère de , etc. — No 
man, no body , Personne. — We 
are no longer enemies , Nous ne 
sommes plus ennemis. — /< « no 
matter, N’importe. 


NOT. 

Cette négation se joint aux 
verbes dans les différentes 
modifications des temps, 
soit que le verbe la pré- 
cède ou la suive , soit qu’il 
soit exprimé ou sous-en- 
tendu. . . 

I know not, Je ne sais. — It is 
not JiJieen dpys since, Il n’y a pas 
quinze jours île cela. — hwas not 
long a J'ter, Peu de temps après.— 
!f you had not rallier, A moins 
que vous n’aimassiez mieux. — 
Not to be ledious , Pour abréger, 
pour n’êlre pas ennuyeux. — Not 
that I say, "Non pas que je dise.— 
Thcrt passes not a day but ,11 ne 
se passe pas un jour sans, etc. — 
!f they cannot hâve it , S’il» no 
peuvent l’avoir. — They lived not 
as lhey ought, Ils vivaient mal. 

Jointeaux verbes auxiliaires,' 
cette négation se met im- 
médiatement après. 

I did ni t remember that, Je ne 
me rappelai pas que, etc. — lliat 
pleasure may not breed pain, De 
sorte que le plaisir ne cause 
aucune peine. — Fear will not 
teach a mnn his duty , La crainte 
n’apprendra pas à l’homme sou 
devoir. 

Lorsqu’on se sert d’un tour 
négatif conditionnel, alors 
le pronom se place entre 
le verbe et la négation , 
comme si l’on interro- 
geait. 

Had he not done it , I should. 
Ne l’eût-il pas fait , pour lors 
j’eusse , etc. ( pour s’il ne l’eût , 
etc. ) — Had they not been weak- 
ened by the , etc. , S’ils n’eusseut 
pas été affaiblis par le, etc. 
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La négation, jointe à l'im- 
pératif clans un sens pro- 
hibitif, se place après le 
verbe auxiliaire. 

Lel itn ot be even named among 
you, Que cela ne soit même pas 
nommé parmi vous. — Do uot 
entreat me, Ne me priez pas. — 
Thou shalt not killj ne tue pas , 
tu ne tueras pas. (Décalogue.) 

Lorsque la négation devient 
interrogative , elle se met 
après le verbe et le pro- 
nom, ou entre le verbe et 
le nom, ou après le verbe 
auxiliaire et le pronom. 

Ought I not tn hâve known 
of il before. Ne devais-je pas le 
savoir auparavant ? — Does not 
P lato say lhat , Platon ne dit-il 
pas que, etc.? — IPhy do y ou not. 
bring it , Pourquoi ne l’apportez- 
vous pas ? 

Si le pronom est suivi du 
nom , il se met après la 
négation et le verbe auxi- 
liaire. 

IVould not hls father gii’e him 
leave , Son père ne lui donnerait- 
il pas permission ? . • 

La négation qui se joint aux 
infinitifs , précède immé- 
diatement cet infinitif et 
son signe to. 

Ile advised his friend not to 
g ’ive any answer, Il conseilla à 
son ami de ne donner aucune re'- 
ponse.— Not to say , pour ne pas 
dire. — I desire you not to ask 
that of me , Ne me demandez pas 
cela , je vous prie. 

Expressions d’usage. 

JYo, not altho’ he were , etc., 


Non , pas même quand il serait 
etc. — • / fear you cannot , Je 
crains que vous ne puissiez pas. 

— IF e are af raid that this should 
not be of any long continuance , 
Nous appréhendons que cela ne 
continue pas long-temps. — - If 
tiot. Sinon. — And y où -cannot 
but know, Voussavez-sans doute. 
—Not that I know of , Non pas- 
que je sache. — 1 say not that , 
Je ne dis. pas cela/- Be not 
afraid , N’ayez pas peur. — Not 
to us neither , Ni pour nous non 
plus. — Not al ail. Point du tout. 

— W e hâve not so ntuch as heard, 

.Nous n’avons même pas entendu. 
— Not that I suppose you... Non 
que jô vous suppose... — Not but 
that 1 hâve a good opinion of... 
Non que je n’aie une bonne opi- 
nion de... ^ 

NOVY, particule adverbiale 
qui signifie primitivement, 
maintenant , pré sert temen t . 
F.veti now, Même à présent- 

— 1 Now or never , A présent ou 
jamais, c’est le moment. — Now 
is your tinte. Voilà le moment 
favorable pour vous. 

Marque le passé non éloigné- 

Ile came but ÿust now , il ne fait 
que d’arriver. 

Et le futur prochain. 

1 willgo about it jusl now, J’yr 
vais à l’instant. 

Elle répond à différentes 
conjonctions, selon les 
différentes modifications 
du temps et des circons- 
tances. 

Now, so numerous shall thy 
prngeny be, Or, ta postérité sera 
si nombreuse, etc. — Now, he 
had-.taken him along wilh him , 
Or, il l’avait emmené avec lui.—» 
Now, he shewedhimseff so brave > 
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Dr, il se montra tellement brave. 
~ Now if ths Greeks , Si donc 
les Grecs. — Now sujfer it to be 
so , Permettez seulement que ce- 
la soit. • 

Expressions d’usage. 

Now concerning the,etc. Quant 
à , etc. — Now and then , De 
temps en temps. ■ — ■ Now-tf-Âiyî, 
.Aujourd’hui, dans ces temps-ci, 
- — Now on one side , then on the 
athcr, Tantôt d’un côté, tantôt 
de l’autre. — Till now, Jusqu’à 
présent. — JYever till now , Ja- 
mais, jamais jusqu’ici.' — ■ IIow 
now, Comment donc, que veut 
dire ceci ? 

O. 

OF, particule qui est ordi- 
nairement signe du géni- 
tif. Elle signifie en géné- 
ral de, et indique la liai- 
son du rap por t d’une chose 
à une autre. 

A penny of money , Un denier 
d’argent. — In the midst of this 
entertainment , au milieu de ce 
xepas. 

Elle se joint aux mots qui 
marquent qualité , quan- 
' tité, cause , matière , ma- 
nière , désir , disette , 
abondance , etc. , et quel- 
quefois ne s’exprime pas 
en français. 

The knowledge of liberal arts, 
Xa connaissance des arts libé- 
raux.— Alloî gold, Tout d’or. — 
Seoi good cheer, Allons, bon cou- 
rage. — Maidens of greatbeauty , 
Des tilles d’une très-grande beau- 
té. — A boy of an honest look, Un 
enfant qui a l’air honnête. — The 
injuries ofpowerful men arecom- 
monlyvery great, Lesinjures que 
/ont les grands sont ordinaire- 
ment excessives. — Ile was of the 


bedehamber, Il était chambellan. 
— Singularly mindful of doing 
Çood , Particulièrement attentif 
a faire le bien. — Doctor of laws , 
Docteur en droit. • — A city fuit 
of warlike provisions , U ne ville 
pleine de provisions de guerre.— 
T oui of blood , Qui a perdu tout 
son sang.— Yau liave ho need o£ 
a wife , Vous n’avez pas besoin, 
d’une épouse. 

Elle s’unit aux mots qui 
marquent partition, dé- 
nombrement, etc. 

Which of lhem, Lequel d’entre 
eux? — Ile would hâve been the 
eighlh of the wise men. Il eût été 
le huitième sage. — The only of 
allforeign sacrifices that Romu- 
lits admitled , Les seuls que Ro— 
mulus admit de tous les sacrifices 
étrangers. — The elder of you , 
Le plus âgé d’entre vous. — Of 
Iwo evils the less is always to be 
choscn , De deux maux , il faut 
toujours choisir le moindre. — 
Ont of every nation , Pris , 
choisi dans chaque nation , oit 
de, etc. 

Elle s’emploie pour de la 
part; ou pour on , upon ; 
touchant, concernant, etc- 

I will ease thee of this burden , 
Je te soulagerai de ce fardeau.— 
To inquire of him , Pour s’infor- 
mer de lui. — Tou had heard of 
it from some bpdy , Vous l’aviez 
ouï dire à quelqu’un. — I hâve 
spoken of friendship , J’ai parlé 
de l’amitié. — I will write to him 
of this ajfair , Je lui écrirai sur 
cette affaire. 

Au lieu d’un pronom direct, 
les Anglais se servent d’un 
pronom absolu avec of, 
dans ces manières de par- 
ler. 

This friend of mine is hir 

iG 
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next kinsman , Cet ami à moi est 
son plus proche parent. — Thaï, 
horse of yours is a -ver y, devil , 
"Votre cheval est un vrai diable. 

. — This boçk of his , Ce livre qui 
lui appartient. — For some gain 
of their own , Pdur leur profit. — ; 
J '/us acquaintance of ours is but ' 
-of very late date , Ce n’est que 
depuis fort peu de temps que 
sous nous connaissons. 

Autres expressions d’usage. 

IVhat would become of your 
soûl, Que deviendrait votre âme? 
-—Ile wns of incredible industry , I 
Il était extrêmement industrieux. 
—Theythat wereoî lhe circumci- 
Jion,Ceux qui e'taient de la circon- 
cision ( les J uifs ).— -Of itself. De 
soi-même. — This is of great use 
lo us. Ceci nous est très-utile, etc. 

. — Thaï is of lhe latest , C’est s’y 
prendre trop tard. — Thatadmits 
of no longer delay , Cela ne souf- 
fre plus* de delai. — 3 Ont ol 
hand , D’abord , incontinent. — 
, 3 Of his own head. De son chef, 
de lui-même. — On lhe fartlier 
side of , Au-delà d c.—He is none 
of lhe honeslesl , Il n’est pas plus 
honnête homme qu’il ne faut.' — 
!* Of a Utile onc , Pour quelqu’un 
d’aussi jeune. «— • Of ( on ) set 
purpose , De propos délibeVe , à 
dessein. • — • Malien 1 think of il , 
Quand j’y pense. — Ue is of my 
mind , Il est de ibon avis. 

OFF, particule qui marque 
en généjal l’ éloignement , 
d’élévation, etc. Elle est 
particulière à la langue 
anglaise. ... , . . 

A lillle way ofT, A peu de dis- 
tance. — Two miles off this town, 
A deux milles de cette ville. — — 
JHow willhe corne off. Comment 
s’en tirera-t-il ? — The match is 
off, Le mariage est rompu. — 3 Ei- 
ther off or on, Pour ou contre. 


— 3 Off hand , D’abord , sur-le- 
champ, sans préparation.-— 1 Ue 
is quite off wilh me, 11 a tout-à- 
fait rompu avec moi. — * Off wilh 
your hat, Chapean has. — 1 Iwas 
never off my legs. J’étais toujours 
sur mes jambes. 

ON,UPON.Ces deux particu- 
les se mettent eu bien des 
cas l’une pour l’autre indif- 
féremment. On les rend 
par sur, vers , à, de, etc. 
To lean on one’s elbow , S’ap- 
puyer sur le coude. — I am re- 
solved upon going, Je suis résolu 
d’aller. — On every side , De tout 
côte'. — • Are you resolved on il, 

Y êtes- vous résolu? — On purpose, 
A dessein. — On lhe contrary. Au 
contraire. — To play on lhe vio - 
lin. Jouer du violon. — To be on 
one' s way, Etre en chemin. — 
To hâve one’s clathes on , Etre 
habillé. 

Idiotismes qui peuvent in- 
diquer l’usage de ces par- 
ticules. 

Hé came ou this side London 7 
Il vint eu-deçà de Londres. — 
Thcy on foot and we on horse - 
back, Eux à pied et nous à che- 
val. — Hejéll upon lhe body of, Il 
tomba sur le corps de , etc. — He 
put upon him, Il lui joua un mau- 
vais tôur , ou il le trompa. — Do 
not lay any blâme on me , Ne me 
blâmez point. — UT e boih dépend 
upon lhe same chance, Nous cou- 
rons tous deux le même hasard. 
Oh this condition and upon lhese 
terms you may hâve her , C’est à 
cesclauseset conditions que vous 
l’obtiendrez. — Upon pain of 
death, sous peine de mort. — Ile 
spent a great deal of money on 
(or upon) that work , U dépensa 
beaucoup sur cet ouvrage. — Lev- 
iers upon letters, Lettres sur let- 
tres. — Take pity on me , Aye.z 
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jpitie de moi. — On or upon et >ery 
occasion , E n toute occasion. — . 
On or upon the first opportuni- 
ty , A la première occasion. — 
JVor but upon great neceisily , 
Jamais, sinon dans un grand be-t 
soin. — Y ou were ojf and b n , 
Vous balanciez, vous hésitiez. — 
Upon my way , En route, sfir 
mon chemin. — I ont upon a 
journey, Je suis en voyuge. . — t 
Upon oalli , avec serment. — 
Upon my wcrd , Sur ma parole, 
en vérité. — lie took up that mo- j 
ney upon interest . Il prit cet ar- 
gent à intérêt — if r e hâve relied 
on (or upon) your promises , Nous 
fai s;ons fond sur vos promesses. I 
- — Upon the news of the death 
of t A la nouvelle de la mort do. 

— Flereupon , T. à-dessus , alors 

— On a suddeti , Subitement. — ' 
On J'oot, A pied. — Upon the 
commg t if \ A l’arrive'e de. — Hc 
begot chiidren on a freed mans 
daughter, Il eut des enfans de la' 
fille d’un affranchi. — Upon whui 
grourid , Pourquoi? sur quel fon- 
dement? — I am goi/ig on yny 

Joarscore , J’approche de mes. 
quatre-vingts ans . — And so on, 
Ét ainsi du reste . — fie went with 
1 iis morning gown on , Il partit 
en robe decltambre . — Idrink on 
the sanie side that you drank on, 
Je bois du même côte que vous 
avez bu. 

OJN r E, particule qui signifie 
on, l'on. 

That one might know he had 
l>een Theophrastus ’ scholar, Afin 
qu’oqpût s’apercevoir qu’il avait 
été disciple de Théophraste. — , 
As one would hâve il, Comme 
«n le désirait. 

üllese prend pournn certain, 
quelqu'un, celui-ci, etc. 

One ground is lit for corn,' 
another for yvine, Un terroir est 
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bon pour le blé , un autre pour le 
v in. — Tifl one should dtçlarc war 
against the other, jusqu’à ce que 
l’un déclarât la guerre à l’autre. 
— This is the one and ihirlielh 
year since... Il y a trente et un 
ans que... — 'lhis one had handtfd 
it to one, and that one lo another. 
Celui-ci l’avait fait passera celui- 
là, et cet autre à uu autre. — Or 
one of the planets , Ou une de» 
planètes. — One limb in one place , 
and another in another , Un 
membre d’un côté, un autre d’un 
autre. —— To one another , L’un à 
l’autre, réciproquement. — ■ JYoxv 
there wàs but one lo one lejt lo 
fight ,11 ne restait plus qu’un 
homme de chaque côté pour 
combattre. — IV hat should one 

Write, Que devrait-on écrire ? 

hiver y oiic, Chacun. — -Did heput 
himselfin for one, S'e mit-il de la 
partie , du nombre ? — * It i s ail 
one, Il n’importe, cela est indif- 
férent. — And what , one thing 
dul y ou say standingthere. Ayez- 
vous seulement dit un mot étant 
h* ? — But he was one that would 
hear, etc., C’était cependant un 
homme prêt à écouter, etc. — 
One’s self, Soi-meme. — One’s,Dc 
quelqu’un , Son , sa. — The day 
of one’s birlli , Le jour de la nais- 
sance de quelqu’un.— ‘One’s, Des, 
de, eu (relatif). — You haveabad 
pen , and I hâve a good one , 
Vous avez une mauvaise plume , 
et j’en ai une bonne. — The 
great ones of the world , Les 
grands de la terre. 

OR, particule disjonctive al- 
ternative qui signifie ou* 
Elle s’unit avec whether. 

Whether I go away , or stay. 
Que je m’en aille ou que je reste. 

— Whether I hold my peace or 
speak. Que je me taise ou non.-*- 
Whether you consulta physician 
or no, Soit que vous consultiez 
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un médecin on non. — Whetlier 
lie woultl or no , Bon grc , mal 
grc, malgré lui. 

Avec either. 

Eilher let him drinh or let him 
go away . Laissez- le boire ou s’en 
aller. — Either lie is présent or 
not, ou il y est présent, ou il n’y 
est pas. — This is either mine Or 
y ours, Occi est a vous ou à moi. 

Expressions d’usage. 

Or even before lie approaehes , 
Avant même qu’il approche. — 
Or else llic forenamed remedies 
■ xvill Le to no purpose, Autrement 
les remèdes susdits seront inu- 
tiles. — Over or under , Plus ou 
moins. 

OVER, particule qui signifie 

originairement.si/r,de$.n/$, 
au-delà , au-dessus , etc. 

The evils thaï hang over our 
Jieads, Les maux dont nous som- 
mes menacés. — Holding tlieir 
arms over their heads , Tenant 
ou ayant leurs bras sur la tête. — 
Over the sea, Au-delà de la mer, 
outre mer. — Tlie geesejly over 
the barn, Les oies volent au-des- 
sus de la grange. 

Elle s’emploie pour more 
than ou above , plus que, 
plus de. 

• Not over and above , Pas plus 
qu’il ne faut. — Tliey did not 
stand over four Jingers out, Ils 
•ne sortaient pas de plus de quatre 
«doigts. 

Pour too much , trop ; et se 
joint même à much. 

Over long (a time) , trop long- 
temps. — 1 There is no man over 
happy, Il n’y a personne de trop 
heureux. — Il is over much , C’est 
■trop. -Over extraordinary tliings 


are dijjicull to be believed , Les 
choses par trop extraordinaires 
sont difficiles à croire. 

Elle signifie à cause de, tou- 
chant. 

y ^ 

Morcjoy sltall be over one sin- 
ner thaï repents , On se réjouira 
plus du repentir d’un pécheur. 

Expressions d’usage. 

■ Ile is over head and ears lit 
love, Il estéperdument amoureux. 

— Over whal il uses to be, Plus 
que de coutume, extraordinaire- 
ment. • — Without you betold il 
a hiuidrcd limes over, Si on ne 
vous le répète cent fois, à moins 
qu’on ne vous, etc. — Over or 
under. Plus ou moins. — • Over 
and above , De plus, outre cela , 
d’ailleurs. — Over and besides , 
lie , Outre qu’il , etc. — _ 1 ill his 
danger be over , Jusqu’à ce que 
le danger soit passé pour lui. — 
Over night, Le soir précédant. — 
Hc did not behave himself over 
gallantly. Une s’est pas trop bien 
comporté. — Twice over , over 
again, Uneseconde fois. — ‘.Over 
and over again, Sans cesse, tres- 
souvent. — Over against , vis-à- 
vis, au devant. — jill over the 
camp, Par tout le camp. — Hos- 
tility cover ed over wilh the nama 
ofpeace , Hostilités couvertes du 
nom spécieux de paix. — Sonie 
boohs are to be turned over dili- 
gent ly , Il est des livres qu’on doit 
lire et relire. • — You will endea- 
vour to bring over others to your 
opinion, Vops tâcherez d’amener 
d’autres à votre avis. — Hewas 
set over ail the rest , Il avait au- 
torité sur tous les autres. — These 
are the over -seers of ail sacred 
things, Ce sont eux qui ont ins- 
pection sur tout ce qui concerna 
la religion. 

OUT, particule qui signifie 
originairement hors. Elle 
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marque le point de départ, 

ïa cause , L'origine , etc. 

He '.vas put out of the com- ’ 
mand, On lui ôta le commande- 
ment. — 1 I am frighted out oj 
my wils, Je suis tout consterne , 
tout trouble'. — Out of love for 
me, Par amitié' pour moi. — Mot 
out of laziness, Non par paresse 
—Marty men out of a conscious- 
ness that, Bien des gens dans l’in- 
time persuasion que, etc. — Out 
of malice to, Pourfairc pièceâ,etc. 
— Out of danger , Hors de dan- 
ger. — Like a man out ofbreath, 
Comme un hommehorsd’haleine. 

— Out of reason, Hors de toute 
raison. • — • 1 am out of ail hopes , 
J’ai perdu tout espoir. — Trans- 
laleïl out of, etc. Traduit du, etc., 
— Outu/m/i,out wilh il! Otezcela, 
fi donc! — He ivill get out, Il se 
sauvera , s’échappera. — . Get you 
out, V a-t’en, retire-toi, sors d’ici. 

— Out at the elbows , Perce aux 
coudes. — To drink out of aglass. 
Boire dans un verre. , — yl word 
that is oui ( among prinlers ) , Un 
mot qu’on a omis. — * Tou are 
quite out , Vous vous trompez 
complètement.- — They are Julien 
out, Ils sont brouillés. — * He is 
out wilh me. Je ne le vois plus, 
nous sommes brouillés. — Speak 
out, Parlez. — * Out ofhand, Sur- 
le-champ, incontinent. — — Out 
of doubt, Sans doute. — Are you 
so much out of pocket, Avez- 
vous dépensé tant? — ' I am out , 
Jen’y suis plus, ou je me trompe. 
•—Out ofsight, Invisible, hors 

delà portée delà vue He would 

not hear me out, Il ne voulut pas 
m’entendre jusqu’à la fin. — /lis 
sister was out of the way , Sa 
sœur était absente, n’y était pas. 

— — / will read this book out. Je 


lirai ce livre en entier. — The 
lime is out. Le temps est passe? 
ou expiré. — Tliefire is out , Le 
feu est éteint. — Tou ought to 
whip that mischievous boy out of 
his tricks , Vous devriez fouetter 
ce petit mauvais sujet, jusqu’à ce 
qu’il se corrige. — My liand is 
out, and beside I am out of lune. 
Je ne suis pas en train, d’ailleurs, 
je ne suis pas de bonne huroeur- 
— Ifitfellou t that, S’il arrivait 
que, etc. — * It will corne out, 
said he , Cela transpirera, dit-il. 

S. 

SINCE, particule conjonc- 
tive qui marque la cause T 
le motif, etc. , et s’exprime 
par car, puisque , etc. 

Since he was to cometo Lon- 
don, Puisqu’ildevait venir à Lon- 
dres. — Since the one was a 
fool , L’un étant un sot. — But 
since there is nothing...... Mais 

puisqu’il n’y a rien.... — Since 

you hâve forced me to.... Puis- 
que vous m’avez forcé à , etc. — ■ 
Since it dijfcrs not very much 
front, etc., Puisqu’il ne différer 
pas beaucoup de, etc. — That 
since he was old. Qu’eu égard à 
sa vieillesse. 

Elle marque le temps passé , 
et se rend par depuis . 
(Voyez AGO. ) 

’ Tisthe ihird day since /, etc,. 
Voilà trois jours que je, etc. — It 
is not long since you were of our 
opinion , Il n’y a pas long-temps- 
que vous pensiez comme nous. — 
Since his dealh. Depuis sa mort. 
— Some time (t) since, Il y a 


fi) On peut quelquefois se servir du mot while, pour dire temps ; ainsi, pour- 
xondre il j a tres-long-temps , it faudrait dire: Tl is agrcat while aga (ou, since) s 
on ne peut pas sc servir du substantif lime après l'adjectif great , nuis seule- 
ment après long, en ayant soin de faire suivre time du mot since. 
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quelque temps. — How long is 
it sinceyou eut , Combien y a-t-il 
que vous n’avez mangé? — A liltle 
xvhile since . Depuis peu de temps. 

. — Since lhe days of Bajazet , 
Depuis Bajazet. — À few days 
since , Peu après qu'il eut ou 
peu de jours , etc. 

SO, particule qui signifie si, 
ainsi , autant. 

So the things be the same , Si 
les choses sont encore dans le 
même état. — And so J déchiré 
lo you.... Et ainsi je vous dé- 
clare... — He tllinks lie may do 
so too , Il pense pouvoir en taire 
autant.' — î'hey were so liindered 
lhat , Ils éprouvaient tant d'obs- 
tacles que, etc. — Did you thluk 
me so un civil as to be angry with 
you, Me crfttcs-vous assez impoli 
pour me fâcher contre vous? — 
I do not rely so entirely upon my 
memory, as to Htink I can J'orget 
notliing , Je n’ai pas une confiance 
assez absolue dans ma mémoire 
pour penser que je ne puis rien 
oublier. — He is so drunk, tliut 
he is hardly able to stand, Il est 
si ivre, qu’il peut à peine se tenir; 

— They are so Jat , thaï they 
swini on the waïer, Ils sont si 
.gras, qu'ils nagent sur l’eau. — 
j ou were so young, thaï you 
could not sec it, Vous étiez trop 
jeune pour voir cela. 

Pourvu que, à condition. 

. So they may obtain wliat they 
wish, Pourvu qu’ils obtiennent 
ce qu’ils désirent. — So he can 
Lut make himselfmerry, Pourvu 
qu’il puisse seulement se réjouir. 

— So he be but a citizen, Pourvu 
■qu’il ait droit de bourgeoisie. — 
a et so that J be not cheated , 
Mai# autant que je ne serais pas 
dupe. 


Avec as, elle sert a compa- 
rer, ou fcignifie de sorte 

que. 

As war should be onfy tindcr- 
taken upon just motives, so a 
prince oughl lo consiiter the con- 
dition he is in , \vhenhe eniers on 
it , Comme une guerre ne doit 
être entreprise que. sur de justes 
motifs, il convient qu’un prince 
examine bien sa position quand 
il la commence. — As youwished, 
so it is fallen out , Les choses 
sont entin telles que vous le dé- 
siriez.— So as I, in like manner, 
may obtain my liberly, De sorte 
que j’obtienne aussi ma liberté. 

( p r oyez AS. ) 

So, jnint à then , signifie 
c’est pourquoi , etc. 

So I lien you hâve no rcason to 
fear , Vous n’avez donc pas sujet 
de craindre. — So tben-t/jere was 
no need , Il n’était donc pas be- 
soin , etc. 

Expressions d’usage. 

If il were not so , Si ce n'était 
cela , s'il n’était pas ainsi. — So 
close upon one annther, Si prés 
l'un de l’autre. - He haies nothing 
SO.much as, Il ne hait rien tant 
que.... — Su mu ch uni I incapa- 
ble of..... Tant s'en faut que 
je sois capable de... — - il of so 
much for lliis as for.. s. Non pas 
tant pour ceci que pour.... — 
So far. Jusque - là. — So unjit 
was he to Tant il était inca- 

pable de ... — 1 So , so , Passable- 
ment, médiocrement. — Is il so 
that there is not a wise niait 
among you, Quoi ! il n’y a pas 
un seul homme consommé parmi 
vous ! — Il is so far from adorn- 
ing. Bien loin que cela orne, etc- 
— So that not wilhout reason , 
De sorte que ce n’est pas sans rai- 
son. — Be il so, so be it, Soit- 
a— And vvhy so , Mais pourquoi 
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«st-ce ainsi ? — So came yve to 
know , Voilà comme nous avons 
sa , etc. — So it be no trouble to 
you, Si cependant cela ne vous 
dérangé pas. — It is even so, Cela 
«st ainsi, oui.—' So or so , De 
manière ou d’autre. — We do 
not so much as suspect , Nous ne 
soupçonnons même pas. — Dior 
am I so foolish, Je ne suis pas 
non plus assez sot que, je n’ai 
garde. — So w lien this was done , 
Ainsi quand cela fut fait. — Ifit 
so chanced, S’il arrivait par ha- 
sard. 

T. 

THAN, particule conjonc- 
tive qui répond au que con- 
fondit des deux termes 
d’une comparaison , et se 
met après other, more , et 
tous les comparatifs. 

They were towards us belter 
than we couhl expect. Us se con- 
duisirent mieux envers nous que 
nous ne l’cspe'rions. — Otherwise 
tban they had informed us , Tout 
autrement qu’ils nous l’avaient 
marqué. — .ZVo body did taraient 
himselfworse tliau he, Personne 
ne se tourmentait plus cruelle- 
ment que lui. — Noihing sooner 
grows old than obligation , Rico 
ne vieillit plus tôtqu’un bienfait. 
— I had rallier hâve theni than 
not. J’aimerais mieux les avoir 
que de les perdre. — hess than 
thirty, Moins de trente. 

Quel que fois elle se transpose 
avant le relatif et le com- 
paratif surtout eu poésie. 

Than which never was any 
thing more pitiful, Il n’y a jamais 
eu rien de si déplorable. — Than 
whom a spirit more lewdfell not 
Jrom heaven , C’était le plus cou- 
pable de tous les esprits qui fu- 
rent précipités du ciel. (Poéti- 
que. ) 


THAT, particule conjonctive 
qui se prend pour afin que , 
de sorte que , etc. Dans ces 
sortes de cas, on l’exprime 
ou on la supprime à vo- 
lonté. 

I will see ( tliat ) you be ac- 
quainted with ail, Je ferai en 
sorte que vous soyez informé de 
tout. — To the end (that) menmay 
be, Afin que les hommes soient , 
etc. *— > To the end (that) they 
migla hinder, Afin qu’ils pussent 
empêcher. — I am a f raid (that) 

I shall not be lhere, T’appréhende 
de ne pas y être, etc. — Jnsomuch 
(that) before he came, etc.. De 
sorte qu’avant qu’il vînt, etc. 

Expressions d’usage. 

That she may love lier child^ 
Afin qu’elle aime son enfant. — 
That he might not intrust , Pour 
qu’il ne confiât point. — That. 
you did obtain it , dont think r 
De ce que vous l’avez obtenu, ne 
pensez pas , etc. — Save that ha 
laid his hands , etc. , Sinon qu’il 
posa les mains , etc. — Ao that 
the minds oj the guests.... De 
sorte que l’esprit des convives... 
~—See that you, Faites en sorte 
que, preuez garde de, etc. — > 
Wo is me that. Malheur à mot 
que, etc. — Bejore (that) T 
begin to Avant que je com- 
mence à — At that âge „ 

that D’un âge à — lia 

broughl lhem to that, that Il 

les mena au point de... — It was 
their fault, that, C’était leur faute 
si, etc. — Dlot that they displease 
me. Non qu’ils me déplaisent.— 
Dlot but that it was right. Non 
que la chose ne fût juste. — But ’ 
that I J'ear him , Si je ne le crai- 
gnais. — That is to say ( to wit )> 
C’est-à-dire, savoir, à savoir. 

THOROUGH, THROUGH, 
THRO’, particules qui 
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signifient à travers , d’un 
côté à Vautre, entière- 
ment, etc. 

He ran lhe ■prince through the 
ïreast with a sxvord, Il plongea 
son cpéc dans la poitrine du 
prince. — Through ait England, 
Par toute l’Angleterre . — Almost 
ail the year through , Presque 
toute l’année . — Sothat theywere 
quitewet through, De sorte qu'ils 
étaient mouilles (ou percés) jus- 
qu’aux os. 

Through sert à marquer la 
cause , le motif, la ma- 
nière , etc. 

They perish through cold, Ils 
meurent de froid , le froid les fait 
périr. — Through want ofskill, 
Par maladresse, faute de génie. — 
Sometimes men err in their àoun- 
sels through ambition, as Pcr- 
diccas ; sometimes through a 
false opinion ofright, as Brutus ; 
sometimes through anger , as 
Marins , On s’abuse dans, ses 
desseins, tantôt par ambition, 
comme Perdiccas -, tantôt par une 
fausse opinion de la justice , 
comme Tîrutusj quelquefois par 
emportement, comme Marius. 

TITjL , UNTIL , particules 
conjonctives qui signifient 
jusqu’à, mais en parlànt 
du temps seulement. 

TFho first brokè peace in hea- 
ven andjaith till then unbroken, 
Qui viola le premier dans lés 
cieux la paix et la foi jusqu’alors 
sans atteinte. — Till at last Satan, 
etc. , Jusqu’à ce qu’enfin Satan , 
etc. — Nor hâve ws known till 
now, Nous n’avons pas encore su 
jusqu’à ce moment- ci. ■ — Till 
dewy sleep oppressed them f ex- 
pression poétique). Jusqu’à ce 
qu’un doux sommeil vint s’em- 
» parer de leurs sens. — . Don’t 


wait till I giveyou thanks , N’at- 
tendez pas que je vous remer- 
cie.' — Till (until) they shall be 
corne up , Avant qu’ils soient ar- 
rivés. — lie would not till he 
liad first answered him , Il ne 
voulut pas, qu’il ne lui eût au- 
paravant répondu. : — Till thon, 
return unto the ground , Jusqu’à 
ce que tu rentres dans la terre. 
— Till they were eleven years 
old, Jusqu’à ce qu’ils eussent 
onze ans. — JVe never under- 
stand our own good, till we hâve 
lost what we liad , Nous ne sen- 
tons jamais nos propres intérêts, 
que nous n’ayons perdu ce que 
nous avions. — Till anon, Main- 
tenant , jusqu’à ce moment -ci. 
— Till a Unie while ago, Jusqu’à 
depuis peu. 

TO, particule qui marque 
l’attribution , à, aux. 

Tliêy neiiher do good to them- 
selves nor to others, Ils ne font de 
bien nià eux-mêmes niauxautres. 
— To give way to lhe limes , Cé- 
der aux circonstances, au temps» 

Le mouvement. 

To seduce them to our parly y 
Pour les séduire et les amener à 
notre parti, ou les ranger de notre 
parti. — He lifts up his hands to 
heaven , 11 lève les mains au (ou 
vers le) ciel. — A rcady way to 
honours, Un chemin qui conduit 
droit aux honneurs. 

, La distance. 

Thaï scaled (from ihence ) ly 
steps of gold to heaven’ s gale , 
Qi.i s’élevait (de là) jusqu’aux 
portes du ciel par des degrés 
d’or. —From Paris to London , 
Depuis Paris jusqu’à Londres. 

L’ intention , le but. 

Whether to dare the Joe, Si 
de braver l’ennemi , etc. — J hâve 
no friends to confort me. Je n’ai 
pas d’amis pour me cousoler, qui 
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•puissent me consoler. — You 
seemed over desiroiis to go away, 
Vous paraissiez bien pressé de 
tous en aller. 

Expressions d’usage. 

Shall I help you to somc 
bread, Voulez- vous du pain ? 
voudriez-vous, etc. — In pro- 
portion to the degrees of sharp - 
ness , Proportionncment aux de- 
grés de l’acrimonie. — Of such 
*z nature as to produce the yel- 
lowness , De nature à produire 
-cette couleur jaune. — And it 
was so gréai as to liinder. Et ce- 
la e'tait assez considérable pour 
empêcher, etc. — Whereby the 
liquor isrestored toits first natu- 
Tal state , Ce qui peut ramener la 
liqueur à son état primitif. — By 
whomsoever taughl to counter- 
feit man’s voice, De qui que ce 
soit qu’il ait appris à contrefaire 
la voix humaine. — To Indians 
known, Connu des Indiens. — 
* You are nothing to him , Vous 
u’êtes rien auprès de lui. — He 
thinks ihem clowns in compari- 
son to the others , 11 les regarde 
comme des rustres en comparai- 
son des autres. — Your kindness 
to me, La bienveillance que vous 
avez pour moi. — It is , in a 
manner, to askhini again, C’est 
en quelque façon lui redemander. 

— I hâve not lime to breathe in 
Paris, Je n’ai pas le temps de res- 
pirer à Paris. — I weep to think 
ivhat will become of him. Je 
pleure quand je pense à ce qu’il 
va devenir.— Fou had been mad 
to hâve stood out against him , 
.Vous auriez été fou deluirésister. 

— fYe are now to trealfirst oj 
honesly, Il nous faut à présent 
parler premièrement de la probi- 
té. — Theywere ready to separate 
themselves from the others , Ils 
étaient prêts à se séparer des au- 
tres. — A fier you had adverled 
to virtue , Lorsque vous eûtes 


parlé de la vertu.—/ called him 
tome, Je lefisvenirà moi. — 1 That 
is nothing at ail to me. Il n’y a 
rien là qui me regarde. — Ile of- 
J'credhimlo addall hewished to 
his daughter’s marriage portion, 
11 lui offrit d’ajouter tout ce qu’il 

voulait pour la dot de sa tille . 

It was you that brought him to 
thaï pass , C’est vous qui l’avez 
mis dans ce cas. — I am glad to 
scc you, Je suis bien aise de vous 
voir. — • Down to lier slender 
waist, Jusqu’au bas de sa fine 
taille. — 1 1\ ever take il to lieart. 
Ne vous en chagrinez pas. — To 
his very great reproach , A son 
grand déshonneur. — To and 
Jrom, to andlfro, Allant et re- 
veuantçà et là , de part et d’autre. 
— To day, to night, Aujourd’hui, 
ce soir, — The house next to his , 
La maison après la .sienne. i— / 
am not so inconsiderate as to.... 
Je ne suis pas si imprudent que 
de.... — ■ From day to day , JDe 
jour en jour. — From man to man. 
D’homme à homme. — To about 
a quart, Aux environs d’une pin- 
te, à une pinte environ. — Ac- 
cording to the continuance of the 
distillation , Sejon qu’on pousse 
la distillation. — From one end 
to the olher. D’un bout à l’autre. 
— IVhat do you say to it, Qu’en 
dites-vous ? — / hâve observed it 
to lose this property , J’ai remar- 
qué qu’il perdait cette propriété. 
— 1 My service to you , A votre 
santé. — To thirty drops , -A la 
dose de trente gouttes. — Exposed 
to the lire. Exposé au feu. — She 
calculated just to a day. Elle ne 
s’est pas trompée d’un seul jour 
dans son calcul. — As to the 
king , Quant au roi. — W on- 
derful to hear, Merveilleux à en- 
tendre. — A fine army to look 
at. Une belle armée à voir. — » 
He was nearer to it , Il en était 
plus près.— From hand to hand , 
De main en main. — The ncxt 
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to lùm , Le premier après lui. — 
He being to blâme , Lui étant en 
faute, comme il était en faute. — 
Jiurnt first tQ a eonl , and lhen to 
aubes , Réduit d’abord en char- 
bon, et ensuite en cendres . — It is 
not to be understood as, Ll'ne faut 
pas l’entendre comme si , etc. — 
LikeXo die. Près de mourir. — 
J\~ol to mj knowledge , Non que 
je sache.— To a penny. Jusqu’au 
dernier Sou. — So as to prove in 
many cases , De sorte qu’ils sont 
dans plusieurs cas, etc. — 11 is 
a thifig to be ashanted of , C’est 
line chose qui fait rougir.— The 
âge to corne will pronounce tipo/i 
our doings , La postérité pronon- 
cera sur nos actions. — lYith 
sonte particular exceptions with 
regard to women. Avec quelques 
exceptions particulières pour les 
femmes. — To wil , Savoir, c’est- 
à-dire. — Affections too grcat to 
require of a woman , Des senti- 
ments trop forts pour que l’on 
puisse hes exiger d’une femme. 

La particule 10 est ordinaire- 
ment sous-entendue après | 
les verbes monosyllabes 
qui marquent attribution 
ou mouvement. 

Gbve me the cup , Donnez-moi 
la coupe. — Send me my book, 
Envoycz-moi mon livre . — Bring 
me my sword , Apportez -moi 
mon épée. — Pour, give to me, 
send to me , et bring to me. 

TOO , particule qui signifie 
, trop. 

Too large to jill , Trop 'vaste 
pour être rempli. — You are too 
eager a fier it , Vous y allez avec 
trop d empressement. — It is 
spoken wilh too mucli subtility 
for every one to apprehend , Cela 
«st dit avec trop de finesse pour 
.que tout le monde puissç le com- 
prendre. — I love thee too yvell, 


Je t’aime trop. — Ynough and 
too much, En voilà bien assez. — 
In ail ihings, loo is much more of- 
fensive lhan too Utile , En toute» 
choses, le trop choque plus que 
le trop peu. ♦ 

Elle signifie aussi, pareille- 
ment. 

I hâve necd of y our authoritr 
and faveur too. J’ai besoin et ue 
votre autorité et de votre faveur. 
— lie too shall be requesled , Oo 
l’en priera aussi. 

TOWARDS, particule qui si- 
gnifie vers , envers , etc. 

Sometimes towards Eden,some- 
times towards heaven , Tantôt 
vers Edcn, tantôt vers le ciel. — 
Towards Syria , Du côté de la 
Syrie. — lie came towards me , 
Il vint au-devant de moi. — It 
grows towards night , Le soir ou 
la nuit approche . — I will go to- 
wards the port , Je m’en vais au 
port. — 1 They bear an especial 
g.ood will towards you , Ils vous 
veulent beaucoup de bien. — 
They were so afjeclioned one to- 
wards another, thaï... Us étaient 
si alTcctionncs l'un pour l’autre, 
que...., 

Towards est quelquefois 
employé comme particule 
qui désigne l’approche 
d’un temps indiqué. 

He will corne towards the end 
of the week , Il viendra vers la 
fin de la semaine. 

U. 

UNDER, particule qui si- 
gnifie dessous. 

Or for ever sunk under yon 
boiling Océan, wrapt in chains. 
Ou précipités pour jamais au fond 

[ de cet océan de feu , chargés de 
chaînes. — ffhalsoever is under 
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the earth, Tout ce qui est dans le 
sein de la terre.— A Utile under 
the middle région, Un peu au- 
dessous de la moyenne région. 

Elle s’emploie dans le sens 
figuré, comme ea fran- 
çais. 

A set whieh under names nj 
old renoWn , Une association qui, 
sous des noms fameux ancienne- 
ment, etc. — -U nder tlic inévitable 
curb , Asservis à une autorité à la- 
quelle nous ne pouvons nous dé- 
rober. — Much more to ta&te that 
sacred fruit, under ban to touch, 
Bien plus pour goûter ce fruit 
sacré, qu'il u’était pas permis de 
toucher. ■ — Under a shew oj 
Jriendsliip , Sous le masque de 
l’amitié ,.sous l’apparence , etc. — 
U nder pretence of, Sous prétexte 
de. — Under colour oj' a pepee , 
Soi|s l’apparence d’une paix. 

Elle signifie moins. 

Dont cive il under what il 
eost , Ne le donne pas àu-déssous 
de ce qu’il coûte. — A gréai deal 
under what il cost, Beaucoup au- 
dessous de so n prix . — U nder t A rce 
hundred , Moins de trois cents. 

Expressions d'usage. 
Tlùriy days , over or under. 
Trente jours, plus ou moins. — 
‘ To work under hand, Travailler 
par-dessous main, machiner, tra- 
mer. — Under yourjavour , Avec 
votre permission.. — If you fall 
under my displeasure , Si vous 
encourez mon indignation . — • It 
J'alls under the considération oj' 
profil , Il faut l’examiner sous le 
rapport du profit. — ’ Ail linder 
«ne, Ensemble, d’une pierre deux 
■coups. 

UP, particule qui signifie 
originairement en haut , 
avec mouvement. 

The water \vas up to... L’eau 


e'tait montée jusqu’à... — Front 
the ground up to... Depuis la 
terre jusqu’au... — I rme up to 
rnakeareply, Je me levai pour 
répliquer. — That part of' the 
way is very much up hill, Ce 
chemin va bien en pente ou monte 
beaucoup de ce côté- là. — It 
creeps up. Cela s’élève en ram- 
pant. — Looking up, Regardant 
en haut. — From my youth up , 
Depuis ma jeunesse. — Il was a 
ror/i of alahaster piled up to the 
cfouds , C’était un rocher d’albâ- 
treqùi élevait fièrement son som- 
met jusqu’aux nues. — Discover- 
ed , up he starts , II 11e fait 
qu’un saut dès qu’il se voit, de'- 
couvrrl. — lip springing , light 
flew through the thidst of hea- 
ven , Il eu parlait des torrens de 
lumière qui se répandaient au mi- 
lieu tles cieux. — And (hough 
tkey call up the old Prolciis front 
lhesea, Et quoiqu’ils fassent sor- 
tir du sein de l’Océan le vieux Pro- 
tée. — But drawn up to heaven , 
Mais retiré vers le ciel. — That 
i ou ntny not run up and ilown , 
Afin que voiis ne soyez pas tou- 
jours à courir. — 'To make up , 
‘Achever, accomplir, finir, sup- 
pléer, accommoder, etc. — Be- 
fore the sun xvo.s up. Avant le 
soleil levé. — To raise up , Ex- 
citer, animer. — Up ( pour get 
up )', Lève-toi. — ’ U P , and let 
us 1 >c going , Allons , lève-toi et 
partons. — lie so took me up , Il 
s’en prit si fort à moi , il me 
gronda si fort. — Ilow many 
s ha II \ve make Up , En combien 
de jeux la partie? — JF e wifl 
make four up , En quatre . — 'Dis 
blond is up , Le voilà fâché. — 
AU up to Bomulut's lime , Tout 
depuis Romulus, en remontant 
jusqu’à Romulus. 

UPON. ( Voyez ON. ) 


• i 
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Y, 

YERY, particulequiraarque 
une affirmation empha- 
tique. 

lt is a very lie , C’est un pur 
mensonge. — This is a very syco- 
phant, C’est un vrai fourbe. 

Elle s’emploie pour evèn, 
même. 

That way , tlie very consulship 
tttay be dispraised, Par ce moyen 
le consulat même deviendrait blâ- 
mable. — 1 My very hoirs stand 
an end, Les chevçux mêmes me 
dressent sur la tête. 

Pour himself, itself, them- 
selves. 

The very God of peace , Le 
Dieu de paix lui même. — Be- 
lieve nie for lhe ver v Works sake 
( dans le Nouveau-Testament ) , 
Croyez-moi d’après les faits que 
vous voyez. 

Avec same , selfs amc , selfl 
and saine, elle donne plus 
d’emphase et de précision. 

The very same day , Le jour 
même. — And for that very 
self same tliing , Et pour cela 
même , par rapport à cela même. 

• — Which ver y thing, which very 
same thing, Laquelle chose elle- 
même.— Il is h’S own very self, 
C’est bien lui-même. — That 
very self and same thing, Celte 
chose-là même. 

Elle sert à marquer le su- 
perlatif. 

These symptoms which are 
very common in ail olher me- 
thods , Ces symptômes qui se 
voient très-souventen employant 
toute autre mc'thode. — Very ob- 
yious in... Très-fréquent dans... 


— We are now very weary ^ 
Nous sommes à présent très-fati- 
gués. — That is ver yfalse, Cela 
est très-faux. — Iwas very much 
afraid , Je craignais beaucoup 
que, etc. 

Avec not, elle se rend par 
pas trop , pas plus que. 

Ile was not very well advised „ 
Il n’a pas été trop prudent; il si- 
gnifie aussi : et pas trop bien con- 
seillé. — • She was not very well. 
Elle ne se portait pas trop bien. 

w. 

WHEN , particule qui signi- 
fie quand, lorsque, dès 
que, alors. 

When thns began our suprême 
Aulhor (poétique) , Alors com- 
mença ainsi l’Etre suprême. — 
Ile scarce had ended wlien those 
two approached, etc., A peine eut- 
il fini que ces deux s’approchè- 
rent, etc. — Both when we wake, 
and when we sleej), etc.. Et 
lorsque nous vcillon$/(ou sommes 
éveillés), et lorsque nous dor- 
mons, etc.— When I heard this. 
Dès que j’eus appris ceci. — Wben> 
she heard I stood al the door , 
(elle) Entendant que j’étais à la 
porte. — When I was al his house , 
I did take , etc., Lorsque j’étais 
chez lui, je pris, etc. „ 

When se joint à then, pour 
lier le sens correspondant. 

When you were reading, then 
I was, etc., Quand vous lisiez, 
j’étais alors, etc. — When / 
liad, etc- , then I set about, etc.. 
Quand j’eus, etc., alors je me 
mis à , etc. 

Et s’emploie comme interro- 
gatif. 

WEen will that be ? never , 
Quand verrons-nous cela ^jamais. 
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WHEK-CE , particule con- 
jonctive qui indique, en 
général, le lien ou la cause 
d’où vient une chose ■ 
Whenoe came you , D’où ve- 
nez-vous? — I asked whencc 
that letter -came. Je demandai 
d’où venait cette lettre. — Whctt- 
■ce il ought ta be conceived that... 
D’où l’on peut comprendre que... 
— Whencc ail things do grow 
{poétique), Qest de là que tout a 
existence. 

Elle signifie ainsi, c’est ! 
pourquoi, alors. 

"Wfoence warn him to beware 
of, 'C’est pourquoi avertisscz-le 
de prendre garde de," etc. — 
"Wlience if you don’t return la... 
Ainsi ou si donc tu ne reviens 
pas à, etc. — Wlience si dam 
fallering, Alors Adam , d’une 
voix chancelante, etc. 

JYota. Toutes ces expressions 
tiennent plus au style soutenu 
qu’à la prose ordinaire-, 

WHERE , particule adver- 
biale qui indique, en géné- 
ral, le lieu où l’on est, et 
par où l’on passe. 

"Where wast thou,- Où étais- 
tu? — Where art/hou, Adam , 
Où es -tu, Adam? — IV Lite to 
hell 1 am thrust where neither 
joy nor love... Tandis que je suis 
précipite' dans l’enfer où ni joie 
ni amour... — Where there was 
any enlrance to it , Par toutes les 
avenues de ce lieu. — Any whe- 
re, Quelque part. — Every where, 
Partout. — Love no wliere to be 
found. Amour qui ne peut se 
trouver nulle part. 

Dans le sens figuré , elle se 
rend de differentes ma- 
nières. 

.Where is the peaceful con~ 1 
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sciousness of y our good l-sha- 
viour, Qu’est devenu ce senti- 
ment intérieur et paisible de votre 
bonne conduite passée ? — Where 
it may be useful, Là où cela 
pourra être avantageux. 

WHILE, particule adver- 
biale qui exprime le temps 
que dure une chose. Elle se 
prend substantivement. 
Stay a while Jor me here , At- 
tendez -moi un peu ici. — In a 
wliile. En peu de, temps. • — ■ For 
a Utile Y.'hiîe, Pourpcu de temps, 
tant soit peu. +— A gréai while. 
Long-temps. — Too Utile wliile. 
Trop peu de temps.' — Il is a gooà 
wliile since I drank Jirsl ( ou 
while ag-o, etc.). Il y a du temps 
depuis que j’ai bu pour la pre- > 
mière fois. — A good wliile agty 
( since) , Bien du temps dépuis. 

Elle devient conjonctive et 
signifie jusqu’à ce que , 
pendant que, lorsque, etc. 
Wliile day arrives , Jusqu’à ce 
que le jour paraisse. — Wliile ther 
bright pomp ascendcd jubilant. 
Pendant que cette pompe écla- 
tante montait avec des cris de 
joie. — WJiilc / am there. Tant 
que je resterai là. — While yotc 
stay here , Tant que vous restez' 
là — While tftiis he spoke, Tandis - 
qu’il parlait ainsi. — So perfeet , 
while they slood, Si parfaits lors- 
qu’ils étaient encore dans leur 
état d’innocence. — I will not 
leave whiley'on are there, Je ne 
quitterai pas tant que vous y se- 
rez— While tinte was not, Lors- 
que le temps n’était ou n’existait 
pas encore (poétique). 

Expressions d’usage. 

’ Mcan wliile , enjoyyour f.il. 
En attendant, jouissez à votre gré, 
etc . — • Mean while, the elernal 
I eye, Pendant ce temps- là , l’œil 
! éternel (Dieu). — In the mcan 


Digitized by Googli 



• TABLE 


3?4 

while, Sur ces entrefaites, cepen- 
dant. — Ail the while, pendant 
tout le temps que, etc. — Ail this 
while, Jusqu'il ce moment-ci. — 
1 A good while bejore, Long- 
temps auparavant. — One while 
tins way, anollier while another 
way, Tantôt d’un côte, tantôt de 
l’autre. — A while aftev. Peu 
apres que , etc. — A Utile while 
ego , Il y a peu de temps. — 
fvhilst, Tandis que, etc. 

WH Y, particule adverbiale; 
Comme interrogatif, why 
se rend par quoi, et sur- 
tout par pourquoi, etc. 

Why the a was this forbid , 
Pourquoi donc ceci «tait-il dé- 
fendu? — -Why but to awe , why 
but to keep y ou low a ntl igno- 
rant , Pourquoi , si ce n’est pour 
(ou n’est-ce pas’ pour) vous inti- 
mider et vous tenir dans l’abais- 
sement (ou la pauvreté) et l’igno- 
xauce ? — "W li y shou/d lie not 
carry away, Ponrqitpi n’enimè- 
nerait-il pas? — Why so, Pour- 
quoi, comment cria ? — Why ii 
Je. pieu rus more lutppy thon lidc- 
trodorus , Pourquoi Epicure est- 
il plus heureux que Mélrodore? 
— W'hy don'l you rniike hnsle. 
Que ne vous pressez-vous? — lYor 
can I tell why. Et jo ne saurais 
en dire la raison. • — IJ there be 
any reason whyyoK cannoteume, 
S'il y a une raison qui vous em- 
pêche de Venir. — frhathaveyou 
why / shoultl think you immorlal? 
Qü'a vez-vous qui puisse nie por- 
tera vous croire immortel? 

JYot a. Au lieu de why , on peut 
se servir de that dans cette der- 
nière phrase. 

Elle sert à marquer quelque 
restriction , correction , 
affirmation. 

Why , you look like a lady al- 
ready, En ve'rité, mais vraiment, 


vous avezdéjà l’aird’unedamede 
qualité. — ’ Why, heve is ado 
indeed, Parbleu, voici bien de 
l’embarras. — Why, these tender 
fair ones bear fatigue belter than 
we men, Ma foi, ces aimables 
tendrons soutiennent mieux les 
fatigues que nous autres hommes. 
— Why then, Mais quoi! 
Why ! be is here, Oui-dà , il est 
ici. — Why , sure t hou art in 
love. Oh! certainement tn es 
amoureux. — Why but , Cepen- 
dant, car. — • Why but ,7, etc.. 
Pour moi, quant à moi. — Why ! 
you are viighty happy with such 
a lover, Vous êtes sans doute au 
comble du bonheur avec un tel 
amant. — Why, saidshc, Mais, 
dit- elle. 

W1TII , particule qui signi- 
fie en général avec ; et on 
y joint quelquefois toge- 
ther, ensemble! 

Sec wilh whal beat these dogs 
ofhelt, etc. , Vois avec quelle fu- 
reur ccs monstres infernaux (ces 
chiens d’enfer.). — Witli whose 
stol’u fruit , titan once more to 
dçludc , Pour abuser une se- 
conde fois l’homme avec leurs 
fruits dérobés. — Tou were witli 
Itiin, Vous étiez. avec lui.. — With 
rue , Avec moi, à côté de moi. — 
l'hey shall be of Utile availment 
with me. Ils ne feront pas grand- 
chose auprès de moi. — i o will 
the saine with me, Vouloir la 
même chose que moi. 

Elle indique la cause , la 
manière , V instrument , 

V union, le mélange, etc. 

There is no reason why you 
sliould be angry with that, Il n’y 
a pas là de raison de vous lâcher. 
— Many diseuses are cured with 
fasting and resl , Nombre de ma- 
ladies se guérissent par l’abstinen- 
ce et le repos.— He killedhim with. 
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his own liand, Il le tua Je sa pro- 
pre main . — Filled with soot and 
cinders , Rempli Je suie et de 
cendres. — • With intent to , A 
dessein de. — Intermixetl with 
choral voice. Entremêlés de 
chœurs. — And the en/ py rean 
rani ; witli iheirhallelujahs (poé- 
tique), L’empyrée retentissait de 
leurs alléluia. — - With his soft 
hand lie seized mine. De sa douce 
(de sa belle) main il saisit ou prit 
la mienne. — ' I had a mind to 
begin with that. C’est par là que 
je voulais commencer. — IFliat 
do you find amis s with il , Qu’y, 
trouvez-vous de défectueux ? 
qu’y trouvez-vous à redire ? 

Expressions tï’usage. 

1 I will bc evc(i with you. Je 
tous rendrai la pareille. — ■ Sir, a 
Word with you, Monsieur , j’ai 
•un mot à vous dire. — • With ail 
my heurt , De tout mon cœur. — 
fyhat do you wnnt with me? 
"Voyons, de quoi s’agit-il entre 
nous ?—ihings go noL weli with 
them, Leurs affaires rie vont pas 
(bien. — ' lie shall not go away 
with itso, Il n’en sera pas quitte 
à si bon marché. — 1 W il h much 
ado I ref rain djrom, J’eus bien 
de la peine à m’empêcher de, etc. 

. — •d'heiraffliirs onewith another, 
Les affaires qu’ils ont entre eux. 
— Ile will die with co!d, Il 
jÙQurra de froid. — 1 ‘With ail 
speed , Au plus tôt. • — • 7 he saine 
with that, etc., Le même que 
celui que , etc. — Do you deal 
to with me, Est- ce ainsi que 
vous vous comportez envers moi? 
n-* They agréé ( or contend) 
pne with another, Ils s’accor- 
dent (ou ne s’accordent pas). — • 
’ II is just so with me, Mes af- 
faires en sont là, c’est aussi ma 
coutume, il e^est ainsi de moi. 
— 1 Ail alone with the others , 
Le même que les autres . — l know 
not whal course to take with him , 
Je ne sais quel parti prendre à son 
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sujet. — • With a good will, Vor 
Jontiers. — 1 / am now quile ont 
nf fancy with myself. Je me dé- 
plais entièrement à moi- même. 
— With two heads , A- deux 
tête 9 . — Wilh the lielp of God, 
Dieu aidant. 

WITHIN, particule de temps 
et quelquefois de lieu, 
qui signifie, en général, 
dedans , en dedans, dans 
V intérieur. 

Thercis a cave witliin the mount 
of God , Dans le sein de la mon- 
t igné de Dieu se voit un antre. — « 
So forcibly within my lieart i 
J'cel the bu/ul of nature , Tant je 
sens puissamment dans mon cœur 
le lien de la nature. — For 
within him, hell he brings , Car 
il contient l’enfer en lui-même. 

— And both cantain within 
them, L’un et l’autre outen oux- 
mêines. — Within a Je W durs , 
Sous peu de jours. — Within 
tliree days , D’ici à trois jours , 
avant trois jours. — Call ont 
sortie body front within , Faites 
venir quelqu’un de là -dedans. 

— Is he within , Est-il au logis? 
— "Within a short tirne , Presque 
aussitôt, peu de temps après. — 
Ile was within a liltle of being 
killed , Peu s’tjn fallut qu’on ne 
le tuât, il fut presque tué. — 

1 With iq compost. Avec, mesure, 
réserve, modération .— 1 Toheep 
within compass , Être sage, 01 1 
agir avec prudence. — Within an 
honr’s tirne , D’ici à une heure. 

WITHOUT, particule qui 
se rend par dehors, hors r 
et est directement oppo- 
sée à within. 

lie is without doors , Il est de- 
hors , il est sorti. — • Front within 
or f rom without. De dedans ou de 
dehors, au dedans on au dehors. 
— Without hope , Hors d’espoir. 
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Elle s’emploie pour sans. 
Without cause , Sans raison , 
injustement." Without noise, 
Sens bruit. — And -without re-, 
7 n#rsc , drive oui the sinful,pair, 
Et sans pitié chasse ce couple 
criminel. — Withou t jesting , 
Raillerie à part. — Site altains 
her ends without the least mo- 
tion, Elle parvient à son but 
sans le moindre mouvement. — 
Without delay, to judgment lie 
■proceeded. Incontinent il pro- 
céda an jugement. — Without 
tliy leave , Sans ta permission. — 
1 remember il without your tell- 
ing me, Je m’eu souviens sans 
que vous me le disiez. 

Quelquefois elle se rend par 
à moins que , que. 

He oannot gel up without 
being helped , Il ne peut se lever 
sans que, à moins qu’on ne l’aide. 
— She wiU not conte without 
sending for (or, being sent for) , 
Elle ne viendra pas qu’on ne 
Tenvoie chercher. 

y. 

YET, particule conjonctive 
qui se rend par mais, ce- 
pendant , à moins, etc. . 

And yet he looks so very 
strong lhat.... Et cependant il 

Î araît si vigoureux, que — 

et are not the two sexes made 
for one another (or one for the 
other ) , Néanmoins les deux 
sexes ne sont -ils pas faits l'un 
pour l’autre? — * W e should hâve 
had , though not the best , yet 
sonie commonyvealih , Nous au- 


rions au moins eu. tfne réjm-- 
blique , quoiqu’elle n’eftt pas 
été la meilleure. "Yet I tlnow 
it, Cependant je le sais. — Bitt 
yet ivhat rashness was tliereîn » 
mais encore quelle témérité’ y 
avait-il en cela ?• — And yet xvhat 
pains he took ! Cependant quel lu 
peine il s’est donnée ! 

Elle est relative au temps ; 
et se rend, avec as, ou 
sans as , par encore , jus- 
qu’ici. 

In -whal I hâve as yet spoken , 
I think I agréé with you , Dans 
tout ce que j’ai dit jusqu’ici, je 
crois être d’accord avec vous. — . 
IVoihing as yet, Rien jusqu’à 
présent. — But , I hâve not yet 
done it, Mais je ne l’ai pas eucoro 
fait. — • You had scarce yet been 
twenty days in London , A peine 
aviez-vous été même vingt jours 
à Londres. — Doyottye t wish for 
that , Quoi! le voudriez - vous 
encore à présent? — It is not yet 
ûfteen days since, Il n’y a pas 
encore quinze jours. 

Elle marque le surplus , 
l’excès. 

There was something behind 
yet. Il y avait encore quelque 
chose de plus, en arrière. — Did. 
you say any thing further yet , 
Avez -vous dit quelque chose 
outre cela ? — They wauld go a 
liltle further yet, Ils voulaient 
aller encore un peu plus loin. 1 
— Il ave you any thing more 
yet, N’aYez-vous rien de plus en 
arrière? 


tt 
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TABLE ALPHABÉTIQUE 

DES ■ABRÉVIATIONS LES PLUS USITÉES EN ÉCRIVANT 
ET EN PARLANT L’ANGLAIS ( I ). 


Abréviations, 

, au lieu de ï 

Abp. , 

Archbishop. 

Adm. , Adm 1 ., < 

' Admirai. 

ag*> 

against. 

aïtho’. , 

although. 

ann. , 

1 f» 

annuity. 

ans. y 

answer. 

an’t. 

am not , are not. 

t 

b. , , 

♦ 

bay. 

Bab. , 

Barbara. 

Bart. , 

Baronet. 

B. D. , 

Bachelor of Divinity. 

Beck, Becky, 

Rebecca. 

Bell, 

,Arabella. 

Berks, 

Berkshire. 

Bess, Bet, Betty, Betsy, 

Elizabeth. 

Biddy, 

Bridget. 

Bill, Billy, Will, 

William. 

Bob, 

Robert. 

Bn. ,Ben, 

Benjamin. 

Bp., 

Bishop. ; 

B. Y., 

Blessed Yirgm. 

Bucks , 

Buckinghamshirew 

C orc. , 

Colt. . ' 

Cantab , 

Student of Cambridge. 

can’t , 

cannot. 


(i) On ne parle ici que <le. la prose : dans la poe'sie anglaise, 
la licence de l’élision ainsi que de l’ellipse n’a presque point de 
bornes. 
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Capt. , 

C. G. C. , 

C°-, 

Col. , 

C°. , Com. , 
cou’d , 
cou’dn’t , 
Coss. , 

C. P., C. B. *• 


Crim. con., 
cwt. , 


D , 

D. D. , 

Dai} , 

Dec. , 

Deft. , 

Dick , Dicky, 
dise. , 

B° , 

Dell , Dolly, 
don’t , 
dwt. , 

Dy, 
d’ye , 

E. , 
c’en , 
e’er, 

E. I. , E. I. Com. j 

’em , 
en’t, 

Ep. , 

Esq. , Esq r . , 

Exoft , 


Captain. , 

Christ’s Church College. 
County. 

Colonel. 

Company, 
conid. 
could 110t. 

by the Consuls ( Consuîibus ). 

{ Cominon Pleas, Common 
Bench ( cour des plaids 
communs). , 

criminal conversation (1). 
f a hündred weight ( 112 
(. pounds). 

Duke. 

Doctor of Divinity. 

Daniel. 

_ Deceniber. 

Défendant. 

Richard. , 

discount. 

ditto ( idem ). 

Dorothy. , 

do not , does not. 
Pennyweiyht. 

Diana, 
do you. 

Earl. 

even. 

ever. 

f East Indies , East India 
(. Company, 
them. 
is not. 

Epistle. 

Esquire. 

Exeter. w 


(’) C est ainsi qut l’on nomme souvent Y adultère* 

j 
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Fanny, 

' Frances. 

F. A. S., 

( Fellow of tbe society of Anti- 


( quaries. 

Feb r y. , 

February. 

F. L. S., 

( Fellow of the Linnean so- 
( cicty. 

for’t , 

for it. 

Frank, x 

Francis. 

fro’th’, , 

from tbe. 

F. R. S., 

Fellow of tbe Royal society. 

Geff, 

GefFery. 

Gen 1 . , 

General. 

Gent. , 

Gentleman. 

Geo. , 

George. 

gihne , 

give me. 

Gov. , 

Governor. 

g«-, 

grains (weigbts). 

liadn’t, 

bad not. 

liants j 

( County of Southampton , 


( Hampsbire. 

Harriot, 

Henrietta. 

ïlarry, Hal, 

Henry. 

liaven't , lian’t , 

bave not. 

he’d , 

liçliad, hewould. 

he’ll , 

lie will. 

liere’s , 

bere is. 

Herts , 

Iïertfordsliire. 

lie’s , 

lie is. 

Hodge , 

Roger. 

Hon ble . , lion. , 

Il on 0 arable. 

lium. , 

humble. 

Ib. , ibid. , 

in tbe same place {ibidem). 

Ib, 

Isabel. 

l’d , 

I liad , I would. 

TW , 

I will , orshall. 

I’m, 

1 am. 

inst. , 

instant (tbe présent montb). 

in^t, 

in i(. 

Fl h’, 

hi tbe. 

Fve, 

I hâve. 
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JanT. , 

Ja s . , Jemmy, 

Jef, 

Jenny, 

Jerry, 

Jn°., Jack, Johnny, 
Joe , Jo, 

Josli, 


TABLE 

January. 

James. 

Jeffery* 

Jane. 

Jeremy. 

John. 

Joseph , Josiah. 
Josliua. 


k *j 

Kate , Kkty, 


K. B., K. G., K. P., 
K. T., 

Knt. , 


King. 

Catherine. 

Knight of tlie Bath , Knight 
of the Garter, Knight of 
St. Patrick, Knight of the 
Thistle. 

Knight. 


» 

Ladys p . , 


" • » 
L’dp. , 
let’cm , 
let’s, 
Lieut. , 
Lib. , 

L. L. B. , 
L. L. D., 

L. S. D., 

M. A. , 
Madge , 
Maj. , 
Ma’m , 
Mat. , 
mavn’t, 
M. D. , 
M d . , 
Mess". , 


Pound sterling. 

Ladyship. 

Lady Day (l’Annonciation)* 
Lord. 

Lordship. 
let tliem. 
let us. 

Lieutenant. • « 
a Pound weight. 

* Baclielor of Lavvs. 

Doçtor of Lavvs. 

Pounds, Shillings and 
Pence. 

Master of Arts. 

Margery. 

Major. 

Madam. 

Matthew. 
may not. 

Doctor of Pliysic. 
Mémorandum. 

Messieurs (i). 


(i) On ne fait usage de ce mot que poui designer des gens qui 
ont une association d’intérêt ensemble, et surtout des négocians , 
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Midi , 

mightn’t , 
Moll , Molly, 
M. P., 

M r . (i), 

MS., MSS., 
Mus. B., 
Mus. D., 

M r *. , 

M. R. I. A., 

Nab, 

Nam , 

Nat, 

Nan, Nancy, 
Ned, Neddy, 
ne’er, 

Nell y 

n°., 

Nob, 

Noll, 

NoV r .y 

n’t, 

Nump , 

N. S. y 

o’ (a),' 

obed*., 

Oct r .y 

o’er, 


DES ABRÉVIATIONS. 38 i 

Michael, 
miglit not- 
Mary. 

Member of Parliament.' 
Master (prononcez Mister).' 
Manuscript, Manuscripts. 
Bachelor of Music. 

Doctor of Music. 

Mistress. 

I Member of tbe Royal Irisli 
t Academy. * > 

Abigail. 

Ambrose. 

Natlianiel. 

Aune , Anna. 

Edward. 

never. 

Eleonor, Leonora. 

Number. 

Obadiah. 

Oliver. 

NovemberJ 

not. 

Humpbry. 

New Style. 

of, on. 
obedient. 

October. 

over. 


banquiers, agens d’affaires et hommes de loi. On ne 1 emploie qu i 
la troisième personne , excepté dans une correspondance mercan- 
tile et sur les lettres de change. Dans toutes les autres occasions , 
le Messieurs de la langue française se rend en anglais par le pluriel 


Gentlemen. . 

(1) M r . veut dire , en français. Monsieur ou le sieur. M r . ne se 
dit que des hommes faits, et ne s’écrit jamais en toutes lettres. 
M r . est bien , dans le principe, l’abréviation de Master ; mais , lors- 
que ce dernier mot veut dire Monsieur, il se prononce toujours 

Mister. . „ • « 

( 2 ) On remploie particulièrement pour exprimer rneure ; ainsi 

on écrit toujours o’clock , comme onç o’clock , t\vo o'clock , etc. 
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on’t, 

O. S., 
o’th’, 
oughtn’t, 

Oxon , 
oz. K 

Pa., 

Pari., 

Patty, Pat, 

Pattëy, Pey, Pegyy, 
Pen, 

Plaint., Plt., 

Poil , Poil y, 

Prof., 

P. S., 


3 per c*. cous, or consols, j 


Q’Qy-, 

<r-> 

R. A., 

*re , 

rec d ., 

Rev d ., 

R. , Rich d ., 
R l .,Rob‘., 

Sal, Sally, 
Salop, 

Sam. , 

Scotl., 

Serv*., 

shan’t, 

she’d, 

sbe’s, 

sbou’d, 

S. S. Comp. J 
Suky, 

Taff, Taffy, 
**, 


TABLE 


on it. 

Old Style, 
of the , on the. 
ought not. 

Oxford. 

ounce. 

Parish. 

Parliatnent. 

Patrick. 

Margaret. 

Penelope. 

Plaintiiï {demandeur). 

Mary. 

Professor. 

Postscript of a Letter. 

3 per cent Consolidated bank 
annuities. 

Question, Query. 
quarter. 

Royal Academician. 
are. 

received. 

Reverend. 

Richard. 

Robert. 

Sarah.'~ 

Shropshire. 

Samuel. 

Scotland. 

Servant, 
shall not. 
sbe would. 
she is. 
should. 

Soutb-Sea Company. 
Susannah. 


Theophilus. 

the. 
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The., 

Theophilus. 

that’s, 

that is. 

tliere’s. 

there is. 

they’d, 

they liad. 

they’ll, 

they will. 

they’re, 

tliey are. 

they’ve, 

• they hâve. 

tho’, 

though. 

Tho»., Tom, Tommy, 

Thomas. 

thou’dst, 

thou hadst. 

thou’lt, 

thou wilt. 

thou’rt, 

thou art. 

thou’st, 

thou hast. 

Tid, 

Théodore^ 

’tis, 

it is. 

Tony, 

Anthony. 

*twas. 

it was. 

’twere, 

it were. 

'tween, 

between. 

upon’t. 

upon it. 

Y., Val, 

Valentine. 

Vise*., 

Yiscount. 

wasn’t, 

was not. 

YYat, 

Walter. 

we’d. 

we had, we would; 

we’re. 

we are. 

vvern’t, 

were not. 

vve’ve, 

we hâve. 

wliat’s, 

whatis. 

where’s , 

wliere is. 

W., W-., Will, 

William. 

Wilts, 

Wiltshire. 

wlio’s, 

who is. 

vvon’t, 

wiîl not. 

wou’d, 

would. 

wou’dn’t, 

would not.' 

y e -> 

the. 

You’d, 

You had, you would 

You’ll, 

You will. 
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You’re, 

You’ve, 



y v 

^ cl Cil y 
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You are. 

You hâve, 
Year. 
your. 
that. 

Zachary, v 
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THE ELEMENTS 


VOCABULARY I. , 

Je vous souhaite , I wish you — bonjour, good da y. ^Pareil- 
lement, likewise. ==:Commerct , how — avez-vous dormi, hâve 
you slept — cette nuit, this uigjit ?—Fort bien , very well. — 
Pas si bien , not so well. =: Pourquoi , why ? . — quelque in- 
quiétude , somc ûncasiness. ~ Je n'en ai point, no; — mais , 
but — le tonnerre , tlie thunder — m’a empêché de dorndr , has 
hindercd me from sleepiug.=/e ne Fai pas entendu, I hâve 
not heard it.— y ous dormez donc , you sleep then — bien pro- 
fondément, very soundly ?=Qui , yes — surtout, particularly 
— dans mon premier sommeil , in my ûrst sleep. — J’ai été , I 
bave been — effrayé, frightened .~^ ous avez donc bien peur r 
you are then much afraid ?—ll y a peu de gens , there are few 
people — je l'avoue , I coûfcss it. — qui n’en aient peur , wh» 
arc not afraid ofit.—Afl/ii doute, wifhout doubt; — c’est un ef- 
fot naturel, it is a na tarai efiect — de la chaleur, of the beat. 
—Sont quelquefois , are sometimes' — ‘surprenons , surprising. 
— Cela est, that is — - vrai , true. 

DIALOGUE I. 

Madame , Monsieur, Made- Madam, Sir, Miss, I wish you 
moiselle , je vous souhaite le a good morning. 
bonjour. • 

Je vous le souhaite pareille^ I wish it you likewise. 

.ment. 

Comment avez-vous dormi cette How did you sleep last night? 
nuit ? ' 

Fort bien. Very well. 

Fl vous? And you ? 

Pas si bien. > , ' Not so well. 

Pourquoi? Aviez-vous quelque Why? Were you under>any 
inquiétude? ' uncasincss? 

Je n’en ai point; mais le ton- No; but the throder hindered 
nerrc m’a empêché de dormir. me from sleeping. 

Je ne l’ai pas entendu. I did not hear it. 

Fous dormez donc bien pro- You sleep then very soundly ? 
fondement ? 

Oui, surtout dans mon pre- Yes. particularly in my Grst 
mier sommeil. sleep. 

J’ai été effrayé. . , I was trightened. 

F ous avez donc bien peur, du You are then much afraid of 
tonnerre? ‘ thunder? 

Je l’avoue ; il y a peu de gens I confess it; there are few peo- 
qui n’en aient peur. pie who are not afraid of it. 

Sans doute , c’est un effet na- Without doubt, it is a natural 
turel de la chaleur. efiect of the beat. 

Oui; mais les effets du tonnerre Yes; but the eflects of thunder 
sont quelquefois surprenons. are sometimes surprising. 
Cela est vrai. That is true. 
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VOCABULARY IL 


Est-il, is it — vrai, true? — Certainement, certainly. — : 
Croyez-vous, do you believe ? = dc puis assurer, I can assure. 
~ boutez-vous , do you doubt? = C est une chose , it is a 
thing — -Jort douteuse , very doubtful. ~ lai ouï dire, I hâve 
heard Qui est-ce qui, 'who -r-l’a dit, toià it?= Une per- 
sonne digne dejoi, a crédible person Je crois , I believe — 
le, it .—Il n'est pas , he is not — capable , capable — de mentir , 
to lie. ztz II se répand , are spread — quelquefois , sometimes 

— de faux -rapports , false reports. — Savez-vous, do you 
know? = Je sais , I know — depuis hier , since yesterday.r^ 
Je ne sais pas, I don’t know. =: U ous saurez , you’ll know — 
demain , to-morrow. “ Avez-vous , bave you — reçu, received 

— des nouvelles , ne\vs ? ~ Je dirai, l’il tell — une y one — qui 
n’est pas, whicb is not — mauvaise , bad. — Je ne serai pas , 
I shall not be — fâché , sorry — de l’entendre , to hear it. 

DIALOGUE II. 


Est-il vrai? 

Oui, certainement. 

Le croyez -vous? 

Je puis vous assurer. 

En doutez-vous ? 

Je n’en doute pas. 

C’est une chose fort douteuse. 
Je l’ai ouï dire. 

Oui est-ce qui vous Va dit? 
C’est unepersonnedignedefoi. 
Elle n’est pas capable de 
mentir. 

Il se répand quelquefois de 
faux fruits. 

Le savez-vous ? 

Je le sais depuis hier. 

Je ne le sais pas. 

Vous le saurez demain. 
Avez-vous reçu des nouvelles ? 
Je vous en dirai une qui n’est 
pas mauvaise. 

Je ne serai pas fâché de l’en- 
tendre. . - 


Is it true ? - 

Yes, certainly. 

Do you believe it? 

I eau assure you. 

Do you doubt it? 

I dou’t doubt it. * .. 

It is a very doubtful thing. 

I heard it. 

Who told it you ? 

It is a crédible pérson. 

Hc is not capable to He. 

False reports are sometimes 
spread. 

Do you know it? 

1 know it since yesterday. 

I don’t know it. - 
You’il know it to-morrow. 
llave you received news? 

Til tell you one which is not 
bad. 

I sball not be sorry to hear it. 




VOCABULARY III. 

Apprenez-vous , do you learn — l’anglais , the english lan- 
guage?=One pensez-vous , what do you think — de l’anglais , 
of tne english language? / =r II est, it is — facile, easy. == Le 
commencement , the beginning — l’est toujours , is always so.~ 
La prononciation, the pronunciatiou — très-difficile, very 
diflicult. ï=, Cela est , tbat is — vrai , tru e-— Prononcez-vous 
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bien, do.you pronounce well — le th, the th, — les lettres 
liquides , the liquid 1 esters? = J’ai eu, I had — beaucoup de 
peine, much trouble — au commencement , in the beginning. 

— y oyons , let uS see, — prononcez, pronounce, — s’il vous 
plaît, \î you please. = Pensez-vous , do you think? = F ous 
avez you hâve — disposition , disposition — à prononcer , to 
pronounce — parfaitement lien, perfectly well. = C’est, it is 

— une langue, f language — fort utile, very uscful. =: /e n’en 
Aoule pus , 1 don’t doubt it, — je prends , I take — a l’appren- 
dre, to learn it. — Il y a apparence, it is likely — que , that 

vous réussirez, you’ll succeed — dans vos efforts , in your 

cndcavours. = Fous m’encouragez , you encourage me,-— -je 
continuerai, I’Il go on — h m’y appliquer , to apply ray self to 
it. — Fous ne sauriez , you camiot — tnieux faire, do heller. 

DIALOGUE III. 


Apprenez-vous l’anglais ? 

Que pensez-vous de l’ anglais ? 

Je pense qu’il est assez facile. 

Le commencement l'est tou- 
jours. - 

La prononciation est très-dif- 
ficile. 

Cela est vrai. 

Prononcez-vous bien le th. 

J’ai eu beaucoup de peine au 
commencement. 

F oyons , prononcez, s’il vous 
plaît. ■ 

Qu’en pensez-vous ? 

Fous avez beaucoup de dispo- 
sition a prononcer l’anglais 
parfaitement bien. 

C’est une langue fort utile. 

Je n’en doute pas , et je prends 
beaucoup de peine à l’ap- 
prendre. 

Jly a apparence que vous réus- 
sirez dans vos efforts. 

Fous m’ encouragez et je con- 
tinuerai à m’y appliquer. , 

Fous ne sauriez mieux faire. 


Do you learn the cngüsli lnn- 
guage ? • . 

Wliat do you think of the en- 
glisli language? 

I think it is easy cnougli. 

The beginning is always so.# 

The pronunciation is very dif- 
ficult. 

That is true. 

Do you pronounce tho t/iwcll? 

I had much trouble iu tbc be- 
ginning. 

Let us see , pronounce, if you 
please. 

Wbat do you think of it ? 

You bave great dispositions to 
pronounce the english lan- 
guage perfectly well. 

It is a very useful language. 

I don’t doubt it, aud I take 
mucli pains to learn it. 

Itis likely tliat you’ll aucceed 
in your endeavours. 

You eucourage majiand I’II go 
on to apply myself to it. 

You cannot do better. 


VOCABULARY IV. 

Ou, wliere — allez-vous, arc you,going? — Je vais , I am 
going — devant , before — la porte , tbc door. — D’où venez- 
vous, whence do you corne? =: Je viens , I corne — delà cham- 
bre ,|from the room.z=v4r , es-'no«s , hâve you — vu, seeu ?—Je 
n’ai pas , I bave not, = Lui, bim. ■=, Les , them. — A lui , to 
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him. — Leur, tothem. = Parlé , spoken.=r Quand , when — 
attendez-vous , do you expect? — Cette après-midi , this after- 
noon. — Viendra-t-il , wdl he corne — seul, alone? = Avec, 
with — son cousin, his cousin — -qui, who • — a quitté , lias 
left — l’école , the school — après , after — les vacances de 
Noël, the Christmas-holidays. ~ Demeure-t-il, does he live 
—a présent , at présent ?zz: Commis , clerk — chez un négociant, 
at a merchant’s — fort content, very well contented — de sa 
place, with his place. — Bien aise, very glad Ecrit-il, 
does he write — bien, well ? = Non-seulement , not only , — 
mais, but — il sait, he knows — parfaitement , pcrfectly — 
l’arithmétique, arithmetic. = Je serai, I shall be — très- 
charmé , overjoyed — de le voir , to sec him. 

DIALOGUE IV. • 


Où allez-vous ? 

Je. vais devant la porte. 

D'où venez-vous . * 

Je viens de ma chambre, 

L’ avez-vous vu ? 

Lestfivez-vous vus? 

Je ne l’ai pas fru. 

Je ne les ai pas vus. 

Lui avez-vous parlé ? 

Leur avez-vous parlé ? 

Je ne lui ai pas parlé. 

Je ne leur ai pas parlé. 
Quand l’ attendez-vous? 

Cette après-midi. 

Viendra-t-il seul? 

Jl viendra avec son cousin , qui 
a quitté l’école après les va- 
cances de Noël. 

Où demeure-t-il à présent? 

Il est commis chez un négo- 
ciant , et il est fort content 
de sa place. 

J’en suis bien aise. 

Ecrit-il bien ? 

Non-seulement il écrit bien 
. mais il sa it parf alternent l’a- 
rithmétique. 

Je serai tres-charmé de te voir. 


Where are you going? 

I am going before the door. 
Whence do you corne? 

I corne from my room. 

Hâve you seen him ? 

Ilave you seen them ? 

I hâve not seen him. 

I hâve not seen them. 

Hâve you spoken to him? 

Hâve you spoken to them ?■ 

I hâve not spoken to him. 

I hâve not spoken to them. 
Whcn do you expect him?' 
This afternoon. 

Will he corne alone? 

He will corne with his cousin, 
who has left school since 
Christmas-holidays. 

Where does he live at présent?' 
Hc is clerk at a merchnut’s, 
and he his very well content— * 
ed with his place. 

I am very glad ofit. 

Does he write well ? 

He does not only write well , 
but he knows arithmetic pcr- 
fectly well. 

I shall be overjoyed toscehim. 


VOCABULARY V. 

Je ne saurais trouver , I cannot find. — Où , where — V avez- 
vous mis , hâve you put it ?—Sur le pupitre, upon the desk.= 
Etes-vous, are you — sûr de cela , surcof that ?— Certainement, 
certainly— il ri y a que, it is but — un quart d'heure, a quarter 
of an hour.=Je vous assure, I assnre you 1 — que, that— je r.e l’ai 
pas vu, I haye not seen it ,z=Il n'est pas , it is not — perdu , lost. 
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— Quelqu’un , somebody — l’a pris , has taken it — peut-être,- 
perhaps — pour, for — le sien, liis own .-^Demandez si, ask if — 
un, one — de vos compagnons , of your companions •— ne l’a 
pas, bas not got it. " Pourquoi , wiiy — ne prenez-vous pas , 
don’t you takc — le vôtre, your own?=ye croyais , I thought 
— que , that — il n’avait pas besoin, lie did not want — du sien, 
bis own. = Remettez, put again — les livres, the books — 
dans , in — leurs places, their places. ~ Permettez-moi , give 
me leave — de garder, to keep — le mien , mine. J’ai en- 
vie, I bave a minci — d’ apprendre , to learn — avant, before 

— de déjeUner, breakfast. ~ P ou s êtes bien diligent, you 

are very diligent — aujourd’hui, to-day. r= IV e le suis-je pas , 
am I not so — toujours , always? ~ Quelquefois , sometimcs — 
fort paresseux , verjf idle. » 

DIALOGUE V. 

Je ne saurais trouver mon IL - I cannot find my book. 
vre. 

Où V avez-vous mis ? Wlierc did yon put it ? 

Je l'avais mis sur le pupitre. I put it upon (lie desk. 

Etes-vous sur de cela ? Are you sure of it ? 

Certainement, il n’y a qu’un Certainly, tlicrc is but a quar- 
quarl d’heure. ter of an hour ago. 

Je vous assure que je ne l’ai I assure you tbat I bave not 
pas vu. • seen it. 

Il n’est pas perdu. It is not lost. 

Quelqu’un l'a peut-être .pris Somebody perliaps bas taken 
pour le sien. it for bis own. 

Demandez -si un de vos com- Ask if anyof your companions 
pagnons ne l’a pas. bas not got it. 

De voici. Here it is. 

Pourquoi ne prenez-vous pas Why don’t yon ta ke your own? 
le vôtre ? . ■ 

Je croyais qu'il n’avait pas I tbougbt lie did not want bis 
besoin du sien. own, » 

Remettez les livres dans leurs Put the books into tbeir places 
places. , again. 

Permettez- moi de garder le Give me leave to keep mine. 
mien. 

T ai envie d'apprendre une au- I bave a mind to learn anotlier 
ire leçon avant de déjeuner. lesson before breakfast. 
y ous êtes bien diligent aujour- You are very diligent to-day. 
d’hui. 

.ZVe le suis- je pas toujours? Ami not always so? 

y ous êtes quelquefois fort pa- You are sometimes very idle. 
res s eux. 

VOCABULARY VI. 

y oudriez-vous avoir la bonté , would you be so kind — de 
me tailler une plurtie , to make me a pen?= Ce matin, this 
morning. = Elle, it — ne vaut rien , is good for notbiog. — 


•æv*; * 
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J’ai écrit , I bave vritten — une page , a page. ~ Fort bien r 
xery well — je vois, I see — <7“e, that — diligent , diligent.rrr 
Il faut que je , I must — écrive, write — mon thème f my exer- 
cise. r= Bien , well — sans fautes, without faillis.— Je prendrai 
garde, Tll takc care — d'en faire , not to make any. = L’encre , 
the ink — est , is — trop épaisse , too thick , — ne coule pas , 
does not run. ~ Jetez, throw away — celle, that — qui t 
Which — dans , in — votre écritoire , your inkhorn. ■= En 
voici, here is — d’autre , some other.— Foulez-vous, will you 
— me permettre, give me leave — de l’essayer , to try it ? = 
File est, it is — fort bonne , xery good.— Quand, when — j’en ai 
besoin, I want some — j'en demanderai,, l’II ask for some. = 
Toujours, always — je serai, I shall be — prêt , ready — à vous 
en donner, to give you same. = J’avais mis, I hail put— quel- 
ques gouttes, some drops — d’eau, of water — 'dans la mienne, in 
mine. — Quelques gouttes de bière, some drops ofbeer —valent 
mieux, are better. 

DIALOGUE VI. 

Voudriez-vous avoir la bonté 
de me tailler une plume? 

Je vous en ai taillé une ce ma- 
tin. 

Elle ne vaut rien. 

J'ai écrit une page. 

Fort bien , je vois que vous êtes 
diligent. 

Ilfuat que j’écrive mon thème. 

Fcrivez-le bien et sans fautes. 

Je prendrai garde d’en faire. 

L’encre est trop épaisse, elle 
ne coule pas. 

Jetez celle qui est dans votre 
écritoire. 

En voici d’autre. 

V oulez-vous me permettre de 
l’essayer ? 

Elle est fort bonne'. 

Quand j’en aurai besoin , j’ en 
demanderai. 

Je serai toujours prêt à vous I shall always be ready to give 
en donner. you some. 

J’avais mis quelques gouttes I had put some drops of water 
d’eau dans la mienne. in mine. 

Quelques gouttes de bière va- Some drops of beer are better» 
lent mieux. 

•• I 


Would you be so kind as to 
make me a pen ? 

I made you one this morning. 

It is good for nothing. 

I bave written a page. 

Very well , L see that you arfe 
diligent. 

I must write my exercise. 

Write it well and withoat 
faillis. 

TU take care not to make any. 

The ink is too thick, it does 
not run. 

ThroW away that which is in. 
• your inkhorn. 

Here is some other. 

Will you give me leave to try 
it? 

It is very good. 

When I want some, I’H ask for 
some. 


VOCABULARY VII. 

Prétez-moi, lend me — une feuille, a sheet — de papier , of 
paper ,— je vous en donnerai une autre, I’il give you another— 
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demain , to-morrow.=Z)e tout mon cœur, with ali my heart^rr 
Quelle sorte , what sort — voulez vous , will you ba \e?~Cela, 
triât — indifférent , indiffèrent; — commun, common — suffira,. 
•will su IHce. = Ce n’est pas, it is not — pour écrire, for writing 
— une lettre, a letter.=/?n voulez-vous, will you hâve — deux, 
two ?~Une , one — suffit pour le présent , is suflicient for the 
présent; — j’en aurai, fTl get some — cette après-midi, this af- 
ternoon.r= Tout ce que, ail tbat — a votre service, at your ser- 
vice. — Très-obligé, much obligée! — en, for it.r= Ce n'est que , 
it is but — une bagatelle, a trille. =.Si, if — de mon côté, on my 
side—je puis, Ican — rendre, render — quelque service, some ser- 
vice— je le ferai, l’il do it — avec plaisir, witb pleasure.=^ ous 
êtes, you arc —fort poli, very politc.rzrJou/iaitez-noMf, do you 
choosc — une plume, a pen ? — j’en ai une, I hâve one — qui, whieb. 
— fort bonne, very good.=Je vous rends grâces , I render you 
thanks, — je suis pourvu, Iam provided — déplumés , with pens. 


DIALOGUE VII. 


Prétez-moi une feuille de pa- 
pier, je vous en donnerai de- 
main. 

De tout mon cœur.' 

Quelle sorte de papier voulez- 
vous ? 

Cela est indifférent, du papier 
commun suffira. 

Ce n’est pas pour écrire une 
lettre. 

En voulez-vous deux feuilles? 

Une suffît pour le présent, j'en 
aurai celte après-midi. 

T out ce que j’ai est h votre ser- 
vice. 

Je vous en suis très-obligé. 

Ce n’est qu’une bagatelle. 

Si de mon côté je puis vous 
rendre quelque service, je le 
ferai avec plaisir. 

Vous êtes bien poli. 

Souhaitez - vous une plume ? 
j’en ai une qui est fort bonne. 

Je vous rends grâces , je suis 
pourvu de plumes. 


Lend me a sheet of paper, I’H 
give you some to-morrow. 

With ail my heart. 

What sort of paper will you 
bave ? 

Itis indiffèrent, common pa- 
per will suffice. 

It is not for writing a letter. 

Will you bave two sbeets ? 

One will suffice for the présent, 
I’Jl get some this afternoon. 

AU tliat I bave is at your ser- 
vice. 

Iam much obligedto you forit. 

It is but a trille. 

If on myside I can render you 
any service , l’il do it witl» . 
plcasurc. 

You are very polite. 

Do you eboose a pen ? I hâve 
one which is very good. 

I render you thanks, I am pro- 
vided with pens. 






VOCABULARY VIII. 

A quoi passerons-nous , how sball we spend — la soirée, tha 
evening?=:()ue ferons-nous, whatshall -wedn?z=Jouons, let u* 
play — aux dames , at draughts.— Je ne sais pas bien , I don’t 
know well — le jeu, the game. — JVi moi, nor I — non plus, nei- 
ther.—E ous badinez, you jest — accoutumé , used — à jouer, 
to play. = Cela est vrai, tbat is true, — mais , but — tou - 
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jours, always — fort mal, vory bail. =z Où est, where is — le 
damier, tbe draught-hoard? = Je vais aller, I am going — le 
chercher , to fetch it. — V oyons, let us see — arrangez, place 
— les pions, tbe men .—Prenez-vous, do you take — les blancs, 
tbe white ones?z= Cela m’est, it is to me — tout-a-fait, enlirely 
— indifférent , indiffèrent. z=7e prendrai, I shall take — donc , 
then — les noirs, tbe black ones. =z Prenez, take; — il y en 
a un, there is one — «7 ni manque , wanting. — Laissez, leave — 
une place vide, au cmpty place — dans, iu — un coin , a cor- 
ner. zzî Je vous le donnerai , I’il give it you. ~ Ah ça , wel! 
— quiesl-ce qui commence , wlio begins? — S'il vous plaît, if 
you plcase. zz: J’aime mieux que, I had ratlicr. zz: Il n'y a pas 
d’ avantage , there is no udvuutage — ni d’un coté ni d’un autre , 
on either side. 

DIALOGUE VIII. 


A quoi passerons-nous la soi- 
rée? \ 

Que ferons-nous ? 

Jouons aux dames. 

Je ne sais pas bien le jeu. 

Ni moi non plus. 

Vous badinez, vous êtes accou- 
tumé à jouer. 

Cela est vrai, mais toujours 
fort mal. 

Où est le damier? 

Je vais l’aller chercher. 

Voyons , arrangez les pions. 

Prenez-vous les blancs ? 

Cela m’est tout-a-fait indiffé- 
rent. 

Je prendrai donc les noirs. 

Prenez ; il y en a un qui man- 
que. 

Laissez une place vide dans 
un coin. 

Le premier pion que je pren- 
drai, jevous le donnerai. 

Ah ça , qui est-ce qui commen- 
ce? 


How shall we spend tbe even- 
ing ? 

"What shall wc do ? 

Let us play at draughts. 

I don’t know the game wcll. 
Nor I .neither. 

You jest, you are usedto play. 

That is true , but always very 
bad. 

Where is the drauglit -board? 
I am going to fetch it. 

Let us see, place the men. 

Do you take the whitc ones ? 
It is entirely indifferent to me. 

I shall then takctheblack ones. 
Take; there is onewantiog. 

Leave an empty place in a 
corner. 

The first man I take , I’il give 
it von. 

W etl , who begins ? 


Commencez , s’il vous plaît. Begin , if you plcase. 

Non , j’aime mieux que vous No, I had rather you begin. 


commenciez. 

Il n’y a pas d’avantage, ni Thcreis no advantageon either 
d’un côté ni d’un autre. side. 

Je commencerai donc. Iwill begin then. 


tmu wtwvttvmmw» w\ ittwi %%% w* 


VOCABULARY IX. 


Et moi j’en prendrai , and I shall takc.z=/^ ous pouvez , you 
œay — à présent, now — remplacer, fiil the place of — le pion , 
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the mao — qui , that — manquait, was wanting. = Je perdrai, 
I shall lose — certainement , c.ertainly — La partie , the game 

cette fois-ci, this time. — V olre jeu, your game — n'est pas 

mauvais, is not bad.=Je n’en ai qu’un, 1 hâve but one — plus 
que vous, more than you.=r Trop épars, too much dispersed.— 
J’en prends , I take — encore, again — deux, two .~V ous Le fai- 
tes, you do it — exprès , on purpose. — En vérité, indeed — je 
joue, I play— Le mieux que je puis, ibe best I can.—Je souffle, 
I huff — ce pion , this man.=A quoi cela me sert-il, what does 
it avail me? — deux darnes, two kings — plus, more — que moi, 
than I have.~Je crois que, I believe that — vous avez perdu , 
you bave lost.:=:./'e/i prends, I take — trois, three — et vais à 
dame, and go to king.=Z?ames, crovfn.z=Commençons, let us 
begin — une autre partie , another game. = Finissons , let us 
finish — celle-ci, this. 

DIALOGUE IX. 


Prenez. 

Et moi j’en préndrai deux. 

Vous pouvez à présent rem- 
placer le pion qui manquait. 

Le voila. 

Je perdrai certainement la 
partie cette fois-ci. 

Votre jeu n’est pas mauvais. 

Je n’en ai qu’un de plus que 
vous. 

Mes pions sont trop épars. 

J’en prends encore deux. 

Vous le faites exprès. 

JVon, en vérité, je joue le mieux 
que je puis. 

Je souffle ce pion. 

Vous voyez que vous n’avez 
pas encore perdu. 

'A quoi cela me sert-il? vous 
avez deux dames de plus que 
pioi. 

A présent je crois que vous 
avez perdu. 

J’en prends trois , et vais a 
dame. 

Damez ce pion. 

Commençons une autre partie. 

Finissons celle-ci. 

Je me rends. 


Take. 

And I shall take two. 

You may now fill the place of 
the man that was wanting. 

There it is. 

I shall certainly lose the game 
this time. 

Your game is not a bad one. 

I hâve but one more than you. 

My men are too much disper- 
sed. 

I take two more. 

You do it on purpose. 

No indeed, 1 play the bestl 
eau. 

I hufl’this man. 

Y ou see that you hâve not yet 
lost. 

What does it avail me? you 
bave two kings more than I 
hâve. 

Now I believe that you hâve 
lost. ' 

I take three , and go to king. 

Crown this man. 

Let us begin another game. 

Let us finish this. 

I give it up. 


VOCABULARY X. 

Vous ne prenez pas garde, you don’t mind — assez, enough. 
s=/e ferai un peu plus d’attention, TU pay a Utile more atten- 
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tion.rnJe joue Ut, I play there.~Z?< moi ici, and I herè.=Tow$ 
n'en prendrez pas cette fois-ci, y on «hall not take this lime.™ 
V ous réfléchissez, yon reflect — long-temps, a longtime ; — joues 
donc, play then.r=/ 7 oyons,lel ussee, — ilmesemble, methinks, 
—j’irai à dame, I shall go lo king. — Prenez, take — encore , 
a gain. — F. n voila trois, lhere are tlir ee.— Damez, crown .—J’ai 
perdu, I hâve losf .— Vous n irez pas « dame , you shall not go 
to king.zz: Je ne le pense pas , 1 don’t think it. ~Je ne saurais 
jouer arec vous, I cannot play with you — beaucoup mieux que 
moi, a greatdeal better than l.zizC' est que , it is because — vous 
ne réfléchissez pas, you don’t reflect — assez, enough. ~ C'est 
un jeu, it is a game — qui demande, which requires — surtout, 
particularly — beaucoup de réflexion , much reflectioit. = 
Quand, when — on ne sait pas bien , otie does not know vell, 
— et c'est mon cas , and that is my case, rz Commençons , let 
us begin — une troisième partie, a third game. = Je ne suis 
pas, I am not — capable , able de jouer avec vous , to play 
with you. 

DIALOGUE X. 


Vous ne faites pas assez at- 
tention. i J 

Je ferai un peu plus attention. 

Je joue la. 

Pt moi ici. 

Port bien. 

Vous n’en prendrez pas deux 
cette fois-ci. 

Vous réfléchissez long-temps ; 
jouez donc. 

J’ai joué. 

Je n’y ai pas pris garde. 

V oyons , il me semble que j’irai 
à dame. — Oui. — Prenez . — 
Prenez encore. — Fn voila 
trois. — Damez. 

J'ai encore perdu. 

V ous n’irez pas a dame. 

Je ne le pense pas. 

Je ne saurais jouer avec vous ; 
vous jouez beaucoup mieux 
que moi. 

C est que vous ne réfléchissez 
pas assez. 

C’estun jeu qui demande beau- 
coup de réflexion. 

Surtout quand on ne sait pas 
bien le jeu, et c’est mon cas. 

Commençons une troisième 
partie. 

Pi on, je ne suis pas capable de 
jouer avec vous. 


You don’t mind enougb. 

I’il pay a îiltle more attention. 

I play there. 

And I liere. 

Very well. • 

You shall not take Iwo this 
time. , 

You reflect a long time; play 
then. , 

I bave played. 

1 did not mind it. 

Lct us sec, methinks I shall go 
to king. • — ■ Yes. — Take. — 
Take again. — There are 
t h ree . — Crown . 

I bave lost again. 

You shall not go to king. 

I don’t think it. 

I cannot play, witb you : yo& 
play a great deal better than 
J do. 

It is because you don’t reflect 
enough. 

It is a game which requires 
much reflection. 

Particularly when one does 
not kuow tlie game well , 
and that is my case. 

Let us begin a third game. 

No , I ara not able to play with 
you. 
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VOCABULARY XI. 


Il est temps, it is tirne — d’aller coucher, to go to bed. = 
Quelle heure , what o’clock — est-il, is it ?~Croyez-vous qu’il 
soit, do you think it >s ? = Il n’est pas loin , it is not far — de 
huit heures , frotn eight o’clock. —Notre maître, our master — 
viendra, will corne — bientôt, soon .zxDans ce cas, in this case 
— jasons, let uschatter — ensemble, XoçptXxer.— Avez-vous fait, 
hâve vou donc — votre thème, your excrc\se?=J’aurai le temps , 
I shall hâve tirne — demain matin , to-morrow morning. ~Ne 
devez-vous pas faire , are you not to do — vos calculs d'arith- 
métique , your ciphering?— Mais j’ai, but I bat e — deux heures, 
two hours — pour faire , to do— -tout cela, ail tliat. rr Certaine- 
ment, certainly.=z C’est le mieux, itis the best — j'aime a faire, 
I like to do — mon devoir, my duty — avant que de jouer , before 
I play.= f/ne leçon, a lesson — fort difficile, very difücult — ap- 
prendre, to learn— -fort longue, very long.= r oici notre maî- 
tre, hcre is our master; — nous allons dire, we arc going tfc say 
— les prières, prayers.—JVous allons coucher , we are going to 
bed — aujourd’hui , to-day — avant, before — huit heures, eight 
o’clock. 


DIALOGUE XI. 


Il est temps d’aller coucher. 

Quelle heure est-il? 

Quelle heure croyez-vous qu’il 
soit ? 

Il n’est pas loin de huit heures. 

JYotre maître viendra bientôt. 

Dans ce cas , jasons ensemble. 

Avez-vous fait votre thème? 

Pas encore. 

J’aurai le temps demain matin. 

JYe devez -vous pas faire vos 
calculs d’ arithmétique ? 

Oui, mais j'ai deux heures 
pour faire tout cela. 

Et vous , avez-vous fait votre 
thème ? 

Certainement oui. 

Vous êtes fort diligent. 

C’est le mieux; j’aime a faire 
mon devoir avant que de 
jouer. 

J’ai une leçon fort difficile a 
apprendre ; elle est Jort lon- 
gue. 


It is time to go to bed. 

What o’clock is it ? 

What o’clock do you think it 
is? 

It is not far from cight o’clock. 

Our master will soon corne. 

In this case, let us chatter to- 
gether. 

Hâve you done your exercise ? 

Not yct. 

1 shall hâve time to-morrovr 
morning. 

Are you not to do your cipher- 
ing ? 

Yes, but I hâve two hours to 
do ail that. 

And you, hâve you done your 
exercise ? 

Cerlainlÿ yes. 

You are very diligent. 

It is the best; I like to do my 
duty before I play. 

I hâve a very diflicult lesson to 
learn; it is very long. 
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Voici notre maître ; nous al- Here is our master ; we ar« * 
Ions dire les prières. goiug to say prayers. 

JVous allons nous coucher au- Wc are goiug to bed to-day 
jourd’hui avant huit heures. before eight o’clock. 


VOCABULARY XII. 

Debout , debout , up, up, — levez-vous, rise.— Vous êtes tous, 
you are ail — bien endormis, fast aslcep.=ilestencore, ilis ye6 
— trop matin, too ca rly. =Poin£ du tout, not at ail. — — £/ est sept 
heures, it is seven o’clock. rz=/e ne pensais pas, I diil not think 
—qu’il fut, that it was — si tard, so latc.— /e vais me lever, lani 

B to get up — a l’instant, direct! y.— Dépéchez-vous , make 
— de vous habiller , to dress yourself.ri ,/e ne serai pas, I 
shall not be — long-temps, long.= V ous devriez dire, you should - 
te— a l'école, in Ineschool — à présent, now,— F os compagnons, 
your companious — jouent, are playing — dans la cour , iu lhe 
yard.tzzlls sont plus diligens , they are morediligent — quevous, 
than you.— Personne, nobod y — ne nda éveillé, awaked me. — 
Je me suis éveillé, I awoke — u six heures, at six o’clock; — je me 
suis rendormi, Ifell aslccp agaitf — tout de suite, iminediately. 

: — J e ne sais pas, I don’t know — comment, how — vous pouvez 
dormir, you cnn sleep — si long-temps, so long.=A’i, if — je ne me 
lève pas , I don't get up — quand, whcii — jê m’éveille,! awake — 
je me rendors, I fait asleep again — ordinairement, commonly. 
—Vous allez coucher, you go lo bed — pourtant, however — de 
bonne heure, beti mes. Ce/a est vrai, it is truc ; — muis.but — 
plus je dors, the morel sleep — plus j’aime, tl;e more I like — à 
dormir, to sleep. ^zCeld n'est pas sain, it is not wholesome;— 
il vaut mieux, it is belter — se lever, to rise — de bonne heure, 
early. 

DIALOGUE XII. 


Debout, debout, levez-vous. 

Vous êtes tous bien endormis. 

Il est encore trop matin . 

Point du tout , il est sept heu- 
res. 

Je ne pensais pas qu’il fût si 
tard. 

Je vais me lever à l’instant. 

Dépdchez-vous de vous habil- 
ler. 

Je ne serai pas Ion g -temps a 
m’habiller. 

Vous devriez dire à V école a 
présent. 

Vos compagnons jouent dans 
la cour. 

Us sont plus diligent que vous. 

Personne ne m’a éveillé. 


Up , up, rise. 

"Y ou are ail fast asleep. 

It is yct too early. 

Not at ail, it is seven o’clock - 

I did not think that it was so 
late. 

I am going to get up directly. 

Make liaste, and dress yourself. 

I shall not bc long in dressing 
myself. 

You should be iu the school 
now. 

Your companions are playing 
in the yard. 

They arc more diligent than; 
you. 

Nubody awaked me. 
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Je me suis éveillé a six heures , 
et je me suis rendormi tout 
de suite. 

Je ne sais pas comment vous 
pouvez dormir si long-temps. 

Si je ne me lève pas quand je 
m’éveille , je me rendors or- 
dinairement. 

' Vous allez pourtant vous cou- 
cher de bonne heure. 

Cela est vrai ; mais plus je 
dors , plus j’aime h dormir. 

Cela n'est pas sain; il vaut 
mieux se lever de bonne 
heure. 


I nw'oke at six o’clock, and I 
fell asleep again immédiate- 

I don’t know how you can 
sleep so long. 

If I don’t get up whenlawake, 
I commonly iallasleep again. 

You go to bed however bé- 
âmes. 

It is true; but the more I sleep, 
the more I like to sleep. 

It is not wholesome; it is better 
to rise early. 






VOCABULARY XIII. 


A quelle heure, at wliat o’clock — déjeunez-vous , do you 
breakiast?^= 2\ r ous déjeunons , we breakfast — ordinairement, 
commonly — a neuf heures , at nine o’clock. := f.e déjeûner, 
breakfast — est prêt, is ready.=J'y vais, I am going — à l’ins- 
tant, immcdiatcly .z^Soidiaites-xtous, do you choose — du pain, 
bread— du beurre, liutter?±= Où, where — achetez-vous, do you 
buy?=uS’i vous souhaitez, if you eboose, — je vous donnerai ,T11 
give you — l’adresse, ibe direction — de la boutique, of ibe sliop. 
—V ous me Jerez, you’ll do me — plaisir , pleasure. — P' ous y 
trouverez, you’ll fmd tlure — aussi, likewisc — du café, coflee; — 
du sucre , sugar — à un prix raisonnable, at a reasonable price. 
zzzJe ne suis pas amateur, I am no lover — de café, of coflee; — je 
préfère, I prefer — le chocolat, chocolaté. ~ y ous avez dejort 
belle porcelaine, you bave very fine china. —Je l'ai achetée,! 
bought it — à un encan, atan auction. — Combien, howmuch 
— avez-vous payé, did you prty — de la douzaine, for the dozen? 
rxzj'ai donné, 1 gavé — un louis, a gtiinea — pour, for — les douze 
tasses, the twelve cufps — les soucoupes, the saucers.^^ ous les 
avez eues , you got lhetn — h bon marché, cheap. 

DIALOGUE XIII. 


A quelle heure déjeûnez-vous? 

JYous déjeûnons ordinairement 
à neuf heures. 

ie déjeûner est prêt. 

' enez déjeûner. 

J’y vais it t instant. 

Souhaitez - vous du pain et du 
beurre? 

Prenez-en. 

y otre thé est excellent; oit l’a- 
chetez-vous ? 


At what o’clock do you break- 
fast? 

Wc commonly breakfast at 
nine o'clock. 

Breakfast is rcady. 

Corne to breakfast. 

1 am going immcdiatcly. 

Do you choose bread and but- 
ter? 

Take some. 

Your tea is excellent; where 
do you buy it? 
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Si vous le souhaitez , je vous 
donnerai l'adresse de la bou- 
tique. 

'Vous me ferez plaisir. 

Vous y trouverez aussi du ca- 
fé et du sucre à un prix rai- 
sonnable. 

Je ne suis pas amateur de ca- 
fé ; je préfère le chocolat. 

Vous avez de fort belle porce- 
laine. 

Je l’ai achetée à un encan. 

Combien avez-vous payé de la 
douzaine ? 

J’ai donné un louis pour les 
douze tasses et les douze sou- 
coupes. 

Vous les avez eues a bon mar- 
ché. 


If you cboose, l’il give you the 
direction of the shop. \ 

You’ll do me a pleasure. 

You’il find there likewise cof- 
fre and sugar at a reasonable 
price. 

I am notlover of cofiee, I pre- 
fer chocolaté. 

You hâve very line china. 

I bought it at an auction. 

How niuch did you pay for 
the dozeu ? 

I gave a guinea for the twelve 
cups and the twelve saucer». 

You got them cheap. 


%-WVWW» W» W \V» W* W%*%**«* % V* VI V\tW 

VOCABULARY XIY. 

Je dîner est-il , is dinner — prêt , ready ?z=zll n’est que, it is 
but — midi, twelve o’clock.=/e dînerai, I shall dine — de bon 
appétit , with a good appeitite. = Je ne mangeai pas , I did not 
eat — hier soir, last night.=./e viens dîner, I corne to dine-— - 
avec vous , with you.—V ous êtes, you are — très-bien venu, ve- 
ry welcomej— nous n'avons pas, we bave not — un grand dîner, 
a great dinner. —Il y aura, there will be — assez, enough — 
pour moi, for me.~I\lous n' avons que , we hâve but — notre or- 
dinaire , our daily farc ,-=zCest tout ce que, that’s ail that — l’on 
peut souhaiter, one can wish.zr V ous aurez, you’ll hâve — du 
bœuf rôti, roast beef — des épinards , spinage.—üa.vs ce cas, in 
this case — je ne saurais manquer, I can not fail — de satisfaire, 
to please — mon goût, my taste, t— car, for— j’aime, I like — le 
bœuf rôti, roast beef. = iS’t j'avais su , had I known — que, that 
— vous dussiez venir, you were to corne — j'aurais fait préparer, 

I should bave ordered to be got ready — quelque chose de plus, 
something more.— De grâce, pray — ne vous excusez, pas, dou’t 
excuse yourself — agissons , let us act — en amis , like friends — 
sans cérémonie, without ceremony.= C’ est le mieux , it is the 
best — je hais, I hâte — les cérémonies, ceremonies. “ Asseyez- 
vous , sit down — s’il voqs plaît , if you please — auprès du feu , 
near the lire. — Je vous prie de m’excuser, I beg you’ll excuse 
me — je m’assiérai, l’ll sit — ici, hcre.—V ous ferez, you’ll do— 
comme il vous plaira, as you please. 

DIALOGUE XIY. 

Le dîner est-il prêt ? Is dinner ready ? 

II n’est que midi. It is but twelve o’clock. 

Je dînerai de bon appétit. .1 shall dine with a good appe- 

tite. 
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Je ne mangeai pas hier soir. 

Je viens dîner avec vous. 

Vous êtes le très-bien venu ; 
niais nous n’avons pas un 
grand dîner. 

Il Y en aura assez pour moi. 

JSqus n’avons que notre ordi- 
naire. 

C’est tout ce que l'on peut sou- 
haiter. 

Vous aurez du bœuf rôti et des 
épinards. 

Dans ce cas , je ne saurais 
manquer de satisfaire mon 
goût ; car j’aime le bœuf rôti. 

Si j’avais su que vous dussiez 
venir, j’ aurais f ail préparer 
quelque chose de plus. 

Dé grâce , ne vous excusez pas ; 
agissons en amis et sans cé- 
rémonie. 

C’est le mieux ; je hais les céré- 
monies. 

Asseyez-vous , s’il vous plaît , 
auprès du feu. 

Je vous prie de m’excuser, je 
m’assiérai ici. ' . 

Vous ferez comme ilvous plaira. 


I did not rat last niglit. 

I corne to dirie vvith you. 

You are verywelcome ; butwe 
bave not a great dinner. 

There wifl be enough for me. 

We bave but oui duily fare. 

That’ s ail that one can wisb. 

ïou’ll hâve roastbcefand spi- 
naee. 

In thiscasr, I cannot f.iil to 
plcase .my taste; for I Jike 
roast beef. 

Ilad I knoivn lliatyou vrere to 
corne, I shouldbave i.idercd 
somelhiug more to bc got 
ready. 

Pray , don’t excuse yourself ; 

' Jet us act likefriends, and 
•wiihout ceremony. 

It is the best; I bâte ceremo- 
nies. 

Sit down , if you plcase , near 
the lire. 

I beg you’ll excuse me, Fil sit 
down lierc. 

You’ll do as you please. 


W »VI UH 


VOCABULARY XY. 

Voila, therc is — du bœuf beef — qui est, whichis — délicieux, 
dclicions — fort tendre, very tender..r= Je suis charmé, I an 
ovcrjoyed — qu’il soit, that it is — a votre goût , to yourtaste; 
— mangez-en donc, cat then of it .— Vous voyez, you see , — je 
ne le ménage pas , I don’l spare it. — Souhaitez-vous , do you 
choose — boire , to drink — de la forte bière , strong heer i’ — 
nous en avons , wc bave some — ‘ici, herc. — Je préfère, I prc/cr 
— votre petite bière , your small becr -, — je sais, I know — qu’elle 
est, that it is — -fort bonne , very good.=/’a£ l’honneur, 1 hâve 
the îiohour — de boire , to drink — à votre santé, your heallh — 
toute votre famille , ail your farnily — a celle, to that — de vos 
amis , of your friends.rr/e rends grâces, I givc thanks. — Je 
remercie, 1 thank — très- humblement , most hnmbly.= Vous 
me faites honneur, you do niehonour — bien obligé, much obli- 
ged.r= Très-redevable, mucli iiulebted. = J’ai fait, I bave ma- 
dt — un bon repas , a good mcal.=z:A r ous badinez , you jest ; — 
*a>ous n\tvez pas niangé , you did not rat — beaucoup , niucb. ~ 
Je vous demande pardon , I beg your pardon. = C'est votre 
faute, it is your lault.rz/'ai mangé , I bave eaten — suffisam- 
ment, sufiiciently. — Assez, enough — la viande, the méat— 
était sur la table, was upon the table. 
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DIALOGUE XV. 


Voila du boeuf qui est délicieux 
et fort tendre. 

Je suis charmé qu’il soit de 
votre goût; mangez-en donc. 

Vous voyez que je ne le ména- 
ge pas. 

Souhaitez-vous de boire de la 
fortebière? nous en avons ici. 

J\on , je préfère votre petite 
bière ; je sais qu'elle est fort 
bonne. 

J’ai l’honneur de boire a votre 
santé. 

-A la santé de toute votre fa- 
mille , et à celle de vos amis. 

Je vous rends grâces. 

Je vous remercie très-humble- 
ment. 

Vous me faites honneur; je 
vous suis bien obligé. 

Je vous suis très-redevable. 

J’ai fait un bon repas. 

Vous badinez; vous n’avez pas 
beaucoup mangé. 

Je vous demande pardon, j’ai 
mangé suffisamment. 

C’est votre faute si vous n’avez 
pas assez mangé ; la viande 
était sur la table. 


This hcefis dclicious and very 
tendcr. 

I am overjoyed that it is to 
your taste ; eal then ofit. 

You see that I don’t spare it. 

Do you ehoose to drink strong 
beer ? we liave sonie here. 

Ko , I prefer your small beer; 
I know that it is very good. 

1 liave the honour to drink 
your V’alth. 

To the health of ail your fami- 
ly, and to that ofyourfriends. 

I give you ihauks. 

I most humbly thank you. 

You do melionour; lam much 
obliged to you. 

I am much indebted to you. 

I liave made a good meal. 

You jest; you did not eat 
much. 

I bcg your pardon : I hâve eat- 
en sufficiently. 

It is your fault if you hâve not 
eaten enough ; the méat was 
upon the table. 


VOCABULARY XVI. 

Que ferons-nous , what shall we do — > après dîner, after din- 
ner ? zz Allons faire un petit tour de promenade , let us take a 
little walk. zz J’y consens , i agréé to it ; — où, whcrc — irons- 
nous , shall wc go ? zz Si nous allions nous promener , were we 
to go and take a walk — - au parc, in the park • — ■ qu’en pensez- 
vous , what do you think of it?zz£T'esf , it is — une bonne pen- 
sée, a good thought ; — la promenade, the walk — fort agréable, 
very pleasant. zz IVous y verrons , we shall seethcre — le roi, 
the king.=^ quelle heure , al what o’clock — peut-on le voir, 
may one see liim ? zz Vers , at about — quatre heures , four 
o’clock. ~L’ avez-vous jamais vu? did you ever see hiin ?—Je 
l’ai vu, I bave seen him — quelquefois , sometimes — muis , but 
•—à une grande distance , at a grcat distance. ~ Pour le voir, 
to see him — de plus près , ncarer — il faut que vous alliez, you 
must go— un dimanche , on a sunday — à la chapelle royale, to 
the royal chapel.zz. 7 e pense , I think — que cela est, thatit is — 
difficile , difficult — parce que, because — il y a , tliere is — ordi- 
nairement, commonly— «ne foule de monde, a crowd of peo- 
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pl e.—IVous pourrons , whe shatl be able — aisément , easily — la 
percer, to get through it. = Nous irons , we’ll go — dimanche 
prochain , next sunday. 

DIALOGUE XVI. - 


Que ferons-nous après dîner? 

Ce qu'il vous plaira, t 

Allons faire un petit tour de 
promenade. 

J’y consens ; où irons-nous ? 

tSi nous allions nous promener 
au parc, qu’en pensez-vous ? 

t 

C’est une bonne pensée; la 
promenade est fort agréable. 

JVous y verrons le roi. 

A quelle heure peut-on lé voir? 

Vers quatre heures. 

IJ avez-vous jamais vu ? 

Je l’ai vu quelquefois , mais h 
une grande distance. 

Pour le voir de plus près, il 
faut, que vous alliez un di- 
manche a la chapelle royale. 

Je pense que cela est difficile , 
parce qu’il y a ordinaire- 
ment une foule de monde. 

JVous pourrons aisément la 
percer. 

JVous irons dimanche prochain. 


Whnt shall we do afterdidner? 

Whatyou please. 

Let us take a little walk. 

I agréé toitjwhere shall wego? 

Were we to go and take a 
■walk in the parkj what do 
you think of it ? 

It is a good tbought ; the walk 
is very pleasant. 

We shall see the king there. 

At wliat o’clock may one see 
him ? 

At abont four o’clock. 

Did you ever see him ? 

I bave seen him sometimes ,‘ 
but at a grcat distance. 

To Sec him nearer, you must 
go on a sunday to the royal 
cliapel. 

I think tbat it is diflicult , be- 
cause lhere is commonly a 
crowd of people. 

We shall easily be able to get 
ibrough it. 

We’ll go next sunday. 



VOCABULARY XVII. 


Allons , let us go — à notre jardin , to our garden. ~ Avec 
plaisir, w ith pleasure ; — je serai bien aise, I shall beglad — de 
le voir, to see it.rr Avez-vous, hâve you — de belles fleurs , fine 
flowers ?— Tant mieux, so much the better — vous me permet- 
trez, you’ll give me leave — d'en cueillir, to gather some — pour 
faire, to make — un bouquet, a nosegay .—Vous pourrez cueillir, 
you may gather — celles qui, those that — plairont, will please 
•—davantage , more.— Loin , far — de la ville , from the town. 
—Il n'y a que , it is but ' — un demi-mille , half a mile.r —La pro- 
menade , tne walk — n’est pas longue , is not long. = V oulez- 
vous venir, will you corne — avec nous , with us ?—Je n’ai pas, 
I bave not — le temps , ti me.— Qu'avez-vous , what bave you— 
à faire, to do ?z -Trois lettres, three letters — a écrire, to write, 
— la poste , the post — part, goes away — ce soir , this evening. 
—Remettons , let us put off — a un autre jour , to another day. 
= We sauriez-vous sortir, cannotyou go out — sans moi , with- 
out me? = JVous serions bien aise, we should be glad —de 
votre compagnie , of your company .~Qui est-ce qui vous em- 
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■pêche , what hinders you — d’aller aujourd’hui , from going to- 
day ?=Demain, to morrow — je vous y accompagnerai, Fil ac- 
company you thitlier.~ Puisque , since— vous ne voulez pas, 
you are notwilling— venir , to corne— il faut que nous allions, 
we must go — seuls, alooe.=Jie vous souhaite, I wish you — une 
agréable promenade , a pleasant walk* 

DIALOGUE XVII. 

Allons a notre jardin. I Lct us go to our garden. 

Avec plaisir ; je serai bien aise With pïeasuréj I siiall be glad 
de le voir. to see it. 

Avez-vous de belles fleurs ? Hâve you fine flowers ? 

De fort belles. „ Very iine ones. 

Tant mieux ; vous me permet- So much the better; you’II gi- 
trez d'en cueillir pour faire ve me leave to gather sonie 

un bouquet. to make me a nosegay. 

Vous pourrez cueillir celles You may gather those that 
quivous plairontdavantage. will plcase you the most. 

Votre jardin est-il loin de la Is your garden far from town ? 
ville ? 

Il n'y a qu’un demi-mille. It is but half a mile. 
la promenade n’ est pas longue. The walk is not long. 
Voulez-vous venir avec nous ? Will you corne with us ? 

Je n’ai pas le temps. I hâve not time. 

Qu’avez-vous h faire? What hâve you to do? 

J'ai trois lettres a écrire , et la I liave three letters to Write , 
poste part ce soir. and the post goes away this 

evening. 

Remettons la promenade a un lîüt us put off the walk to an- 
autreyour. ‘ other day. 

.ZVe sauriez-vous sortir sans Cannotyougooutwithoutme.? 
moi ? 

JYous serions bien aises de vo- We sliould bc glad of your 
tre compagnie. company. 

Qu'est-ce qui vous empêche "What hinders you from going 
d’aller aujourd’hui au jar- to -day to the garden witliout 
din sans moi ? me ? 

Demain je vous y accompagne- To-morrow I’ll accompany 
rai. , , you thitlier. 

Puisque vous ne voulez pas Since you are not willing to 
venir, il faut que nous al- corne, we must go alone. 
lions seuls. 

Je vous souhaite une agréable I wish you a pleasant walk. 
promenade. 

VOCABULARY XVIIL 

Vous avez certainement , you hâve ccrtainly — un très-beau 
jardin, a very fine garden .—Poilà , there is — un berceau ma- 
gnifique, a magniGcent bowerj — on peut s’y mettre a l'abri, 
one may shelter one’s self— du soleil, from the s un. “Comme , 
as -—vous voyez, you see — toutes sortes de fleurs , ail sorts of 


Digitized by Google 



4o4 THE ELEMENTS 

flowers.=/e le vois , I see it; — voici, here are — de fort beaux 
oeillets, very fine pinks. = Choisissez ceux qui vous plaisent , 
choose thoseyou please.=/e prends plaisir , I lake a delight — • 
à les cultiver, in cultivating them — moi-méme , myself. ~Je 
vois que, I see — vous êtes fleuriste , you are a florist. = V ou» 
avez dit que, yoii said — vous en cueilleriez, you wouldgather 
some — pour faire, to make — un bouquet, a nosegay. zz -.Je 
me servirai, Pli make use — de la permission , of the leave — 
que, which — vous me donnez, you givc me. =iVe craignez, 
pas , don’t fear — ■ d’en abuser, to abuse it. z= V oici un bel 
oeillet, here is a fine piok — que vous n’avez pas vu, which you 
hâve not seen — ajoutez-le , add it — à votre bouquet, to your 
nosegay Je vous suis très-obligé , I am much obligea to you~ 
— Faites-moi , do me — le plaisir, the pleasure — d’accepter , 
to accept— celui-ci, this — pour , for — votre sœur , yoursister. 
~ll a , it lias — une odeur charmante , a ckarmiog smell. r= 
Je ne manquerai pas , I will not fail — de le lui donner, to give 
it to lier. 

DIALOGUE XVIII. 

Vous avez certainement un Y ou bave ccrtainly a very fine 
très-beau jardin. garden. 

Voilà un berceau magnifique ; Tliere is a magnificent bower ; 
on peut s'y mettre à l’abri du one may sheltcr one’s self in 
soleil. it from the sun. 

Nous avons, comme vousvoyez, We hâve, as you see, ail sorts 
toutes sortes defleurs. " of (lowers. 

Je le vois ; voici de fort beau* So I see; here are very fine 
œillets. ' pinks. 

Choisissez ceux qui vous plai- Choose those you please. 
sent. 

Je prends plaisir à les cultiver I take a delight in cultivating 
moi-méme. . v them myself. 

Je r ois que vous êtes fleuriste. I see you are a florist. 

Vous avez dit que vous en cueil- Y ou said tha t you woti Id gathsr 
leriez pour faire un bouquet. some to make a nosegay. 

Je me servirai de la permission I’il make uscof the lcavo you 
que vous me donnez. give me. 

JY e craignez pas d’en abuser. Don’t fear to abuse it. 

V oici un bel oeillet que vous Hère is a fine pink which you 
n’avez pas vu; ajoulez-le à bave not seen; add it to 
votre bouquet. your nosegay. 

Je vous suis très-obligé. I am much obliged to you. 

j Faites-moi leplaisir d’accepter Do me the pleasure to accept 
celui-ci pour votre sœur. this for your sister. 

Il a une oaeur charmante. It bas a cbarming smell. 

Je ne manquerai pas de le lui I will. not fail to give it to her. 
donner. 

V ous m’obligerez, You’ll oblige me. 
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VOCABULARY XIX. 

Allez-vous , do you go — ce soir, tliis evening — à la comé- 
die, to the play ? = J’ai envie, I hâve a mind— d'y aller, to go 
thither. = Quelle comédie , what play — doit-on représenter, 
is to be acted ? — O est, it is — une nouvelle pièce, a new piece 

— le titre , the tille — l’Amant capricieux , the capricious 
Lover. — Je ne doute.pas , I doubt. not — que M. A. ne joue, 
but Mr. A. will act — un des principaux rôles , ooe of the prin- 
cipal parts. ~ N’ avez-vous pas lu, bave you not read — l'affi - 
che, lhe bill?r= Qui est l’auteur, who is the anlhor — de cette 
pièce, of Ibis pièce? Il est inconnu, lie is not known.=r/'at 
ouï dire , I heard — que c'est , that it is — la première pièce , 
the first piece — que l'auteur a écrite, the author has wrilten. 
—Il ne manquera pas, lie will not fail — de se faire connaître, 
to make himself known — si , if — sa pièce réussit , his piece 
takes. = La plupart , the most part — sont sifflées . are liissed. 

— Parce que, because — il est difficile, it is difücult — de 
plaire, to pleasc — au goût, the taslc — du public, of the pu- 
blic. = Souvent , often — ce n’est pas goût, it is not taste — 
mais c’est presque toujours, but it is almost always — caprice , 
■whim — ou , or — prévention , prepossession. 

DIALOGUE XIX. 


Allez-vous ce soir à la comé- 
die ? 

J’ai envie d’y aller. 

Quelle comédie doit-on repré-, 
senter ? 

C'est, une pièce nouvelle , le 
titreest l’Amant capricieux. 

Je ne doute pas que M. A. ne 
joue un des principaux rôles. 

N' avez-vous pas lu l’ajffhhe ? 

Il joue I Amant capricieux. 

Quiesl l'auteur de celte pièce ? 

Il est inconnu. 

J’ai ouï dire que c’est la pre- 
mière comédie que l’auteur 
a écrite. 

M ne manquera pas de se faire 
connaître si sa pièce réussit. 

J-a plupart des nouvelles pic-4 
ces sont sifflées . 

Parce qu'il est difficile de 
plaire au goût du public. 

Souvent ce n’est pas goût; mais 
c'est presque toujours ca- 
price ou prévention. 


Do you go thi9 evening to the 
play ? 

I liavc a mind to go thither. 

What play is to be acted ? 

It is a new piece; the title is 
the capricious Lover. 

I doubt not but Mr. A. will act 
oneof.tlie principal parts. 

Hâve you not read the Bill ? 

He acts the capricious Lover. 

Who is the autlior of this 
piece ? 

He is not known. 

I heard that it is the first play 
the autlior has written. 

He will not fail to makc liimself 
known , if his pièce takes. 

Most part of the new pièces are 
1 bissed. 

Because it is difficult to pleasc 
the taste of the public. 

Often it is not taste ; but it fs 
almost ahvays wbim or pre- 
possession. 
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VOCABULARY XX. 

i ' ' * 

Soupons , let us sup — de bonne heure , early — nous irons, 
we’ll g o.^zDe tout mon cœur, with ail my heart; — nous y en- 
tendrons , we shall hear there — une charmante musique, char- 
min g music.rr/e me soucie fort peu, I very little care for — du 
souper, supper ; — le dîner est, dinner is — mon meilleur repas , 
my best meal.,= «/e pense , I tbink — qu'il est, that il is — plus 
sain , wholesomer — de manger beaucoup, to eat much— à dî- 
ner, at dinner — et peu, and little — à souper, at supper. r=E/ne 
petite promenade , a little walk — après les repas, after meals— ■ 
aide a la digestion , h'elps digeslion.=£’n Angleterre, in En- 
gland — on soupe , people sup — ■ fort lard , very late. = V ou s 
mangez , you eat — fort peu, very little. —J’ai un mauvais esto- 
mac, I hâve a bad stomach.rz:// faut que je, I must — me mé- 
nage, spare rriyself.^/e suis sujet, 1 am subject — a des indi- 
gestions, to indigestions.^ t/ne aile, a wing — ou une cuisse, 
or a leg — de poulet, of a cbicken — ne saurait, cannot — vous 
faire de mal, hurt you .=Je pourrais boire , I could driuk — 
à présent, now — un verre de vin, a glass of win e.^xSouhaitez- 
vous , do you choose — du blanc, whüe — ou du rouge, or red? 
z=Çfue pensez-vous , what do you think — de ce vin , of tbis 
wine? ~ y ous goûterez , you sball taste — tout à l'heure , by 
and by — du Bourgogne , Burgundy ; — j’en ai, I bave — quel- 
ques bouteilles, a few bottles. ~ Selon moi , according to me, 
— le meilleur , tbe best — que Von puisse boire, that oue can 
driuk. = Allons, corne — levons-nous , let us rise — de table , 
from table — mesdames et messieurs, ladies and gentlemen ; — it 
est temps , it is time — de partir, to set out. 

DIALOGUE XX. 

Let us sup early , we’ll go to 
Wauxhall. 

Witb ail my heart,- we shall 
liear charming music tbere. 

I very little care for supper; 
dinner is my best meal. 

I tbink that it is wholesomer 
to eat much at dinner, and 
little at supper. 

A little walk after meals helps 
digestion. 

In England people sup very 
late. 

You eat very little. 

I bave a bad stomach. 

I mnst spare myself. 

I am subject to indigestions. 


Soupons de bonne heure , nous 
irons au VUauxhall. 

De tout mon cœur ; nous y en- 
tendrons une musique char- 
mante. 

Je me soucie fort peu de sou- 
per ; le dîner est mon meil- 
leur repas. 

Je pense qu’il est plus sain de 
manger beaucoup a dîner , 
et peu a souper. 

Une petite promenade après 
les repas aide à la digestion . 

En Angleterre on soupe fort’ 
tard. 

y ous mangez fort peu. 

J’ ai un mauvais estomac. 

Il faut que je me ménage. 

Je suis sujet ades indigestions . 
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XJ ne aile ou une cuisse de poulet 
ne saurait vous faire de mal. 

Je pourrais boire h présent un 
verre de vin. 

Souhaitez-vous du blanc ou du 
f ouge ? 

Que pensez-vous de ce vin? 

Vous goûterez tout a. l’heure 
du Bourgogne ; j’en ai quel- 
ques bouteilles. 

C’est, selon moi , le meilleur 
vin que l'on puisse boire. 

si lion s, mesdames et messieurs, 
levons - nous de table ; il est 
temps de partir. 


A wing or a leg of a cliickea 
caunot hurt you. 

Now I could drink a glass of 
wine. 

Do von choose red or white 

wmeP 

Wliat do you think of this 
wine? 

You shall taste sonie Burgundy 

« hy and by; I bave a few 
bottles. 

It is, according to nje, the best 
wiue thaï one can drink. 

Corne, ladies and gentlemen, 
let us rise from table ; it is 
time to set out. 


m\% %«/* tviw «wm w «vi ««««\i «m ««1 n«\«««\ < «««««ii\v««%i««««ii«im« 

VOCABULARY XXI. 

Comme, as — nous avons, we bave — résolu, resolved — d’aller T 
to go, — il faut savoir, wc must know — comment, bow — nous 
irons, we sball go.m Foulez-vous, will you — y aller, go thilher, 
— par eau, by water ?~Je n'aime pas. Idon’t like — a traverser , 
to cross — la Tamise, the Tliames.=/.owo/!s plutôt, let lis rat lier 
■ hire — un fiacre, a hackney-coach.— Comme il vous plaira , as 
you pleasc — cela m’est indifférent, itis indiffèrent to me.=()«e 
/je/isea-i'o«s,whatdo you tbiuk l’zxRien n’est, nothing is — plus 
magnifique, more magnificent; — un paradis terrestre, a ter- 
restrial paradise. r= Ce grand nombre de lampes , the great 
numberof lamps — qui X éclairent, that lightit up— -font,make — ► 
le plus bel effet du monde , as fine a show as eau be. ~ Com- 
ment In trouvez-vous, bow do you like it ? = La voix, voice — 
naturelle , natural, — douce, sweet , — harmonieuse , harmo- 
nious.~ Il n’y a rien , there is nothing — affecté , affected. ~ 
On peut dire , one can say — avec justice, with justice — une 
des meilleures chanteuses, oneof llie best singt rs.= 7 e ne m’en- 
nuierais jamais, I shouhl never grow tired — de l’entendre , 
with hearing lier. — l\ r i moi, nor I ; — mais , but — il com- 
mence, it begins — à se faire tard, to grow late, — il y a loin , 
we bave a great way — d'ici chez nous , to go home. 

DIALOGUE XXI. 

Comme nous avons résolu d’al- 
ler au IT aux ha II, il faut sa- 
voir comment nous irons. 

Voulez-vous y aller par eau? 

Je n’aime pas à traverser la 
Tamise. 

Louons plutôt un fiacre. 

Comme il vous plaira; cela 
m'est indifférent. 


As we bave resolved to go to 
Wauxhall, we must know 
bow we sball go tbilber. 

Will vou go thitner by water? 

I don*t like to cross the Tha- 
mes. 

Let us rather hire a hackney- 
coacb. 

As you pleasej it is indiffèrent 
to me. 
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Que pensez-vous du W mux- 
hall? 

Rien n’est plus magnifique ; 
c’est un paradis terrestre. 

Ce grand nombre de lampes 
qui l' éclairent , font le plus 
bel effet du monde. 

Ht la musique , comment la 
trouvez-vous ? 

Madame K. g la voix douce , 
naturelle et harmonieuse. 

Il n'y a rien d’affecté. 

On peut dire avec justice que 
c’est une des meilleures chan- 
teuses d' Angleterre. 

Je ne m’ennuierais jamais de 
l’ entendre. 

2Vi moi ; mais il commence h se 
faire tard, et ily a loin d’ici 
chez nous. 


What do you think of Waur* 
hall ? 

Nothing is more magnificent; 
it is a terrestrial paradise. 

The great number of lamps 
that light it up, make as fine 
a show as can be. 

And how do you like the mu- 
sic ? 

Mrs. A. has a sweet, natural , 
harmonious voice. 

There is nothing affected. 

One can say witb justice that 
she is ont: of tlie best singers 
in England. 

I should never growtired with 
bearing ber. 

Nor Ij but it begins to grow 
late, and we bave a great 
way to go borne. 




VOCABULARY XXII. 

Il est bientôt , it will soon be — temps, time — d’aller, to go— 
h l’église, to church.zzÇui est-ce qui, who — prêche, preaches 
■ — aujourd’hui, t o-day ?r= C’est, it is — dont vous serez , with 
wlioin you’ll hc— •content, contented. — Avec éloquence , with 
éloquence. —A-t-il le talent, bas he the talent?=:<Ye* sermons, 
his sermons — ne m’ ennuient jamais , never tire me.— Il dit tou- 
jours, he always says —de bonnes choses, good tbings — de les' 
dire bien, to say them well. z: C’est assurément , be isindeed 
— un homme démérité, a inan of merit .— Je n’aime pas, I don’t 
like— surtout, parliculaily — -en été , in summer.zz/^ous ne trou- 
verez pas, you will not tind — les siens , his — trop longs, too 
long. = Je suis sujet, I am apt — a m’ endormir , to fall aslecp. 
— Je vous conseillerais , I would advisc you — d’ être attentif, 
to bc attentive. —Cela, that — ne ni empêcherait pas, Vf ould not 
liinder me.: —H ous n’avez pas, you bave not— beaucoup de dé- 
votion, much devotion^Ce n’est pas , it is not —faute de , for 
want of, — • je vous assure, I assure you.— Donc , then — natu- 
rellement, naturall y— dormeur, disposed to slcep Ily aune 
demi-heure que, itishalf an liour sincc — ona cessé , theyhave 
-ceased — de sonner ta cloche, to ring the bell. = Eh bien, well 
—-allons-y, Jet us go tbither — pour entendre, to hear — votre 
prédicateur favori, your favourile preacbcr. 

DIALOGUE XXII. 

Il est bientôt temps d’aller a It will soon be time to go to 
l’église. chnrcli. 

Qui prêche aujourd’hui? Who preaches to-day? 

C’ést M. A., dont vous serez It is Mr. A., with whom you 
content. will be contented. 
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A-t-il le talent de prêcher avec 
éloquence ? 

Ses sermons ne m’ennuient ja- 
mais. 

Il dit toujours de bonnes cho- 
ses, et il a le talent de les 
dire bien. 

C’est assurément un homme de 
mérite. 

Je n’aime pas les longs ser- 
mons , surtout en été. 

Vous ne trouverez pas les siens 
trop longs. 

Je suis sujet a m’ endormir. 

Je vous conseillerais d’élre at- 
tentif. 

Cela ne m’en empêcherait pas. 

Vous n avez pas beaucoup de 
dévotion. 

Ce n’est pas faute de dévotion, 
je vous assure. 

Vous êtes donc naturellement 
dormeur ? 

Jl est temps d’aller a l’église ; 
il y a une demi-heure qu’on 
a cessé de sonner la cloche. 

Eh bien ! allons-y pour enten- 
dre votre prédicateur favori. 


Docs hc prcach with élo- 
quence? 

His sermons neyer tire me. 

He always says good things-, 
and he has the talent to say 
them well. 

Ue is iudeed a roan of merit. - 

I don’t like long sermons , par- 
ticularly in summer. 

You will not liud his too long. 

I am apt to fall asleep. 

I would advisc you to be at- 
tentive. 

That would not hinder me. 

You hâve not mucli dévotion, 

It is not for want of dévotion- 
I assure you. 

You arc then naturally dispo- 
sed to slecp ? 

It is time to go to church ; it is 
half an hour since they hâve 
ceased to ring the bcll. 

Well ! let us go ihither to hear 
your favouritc prcacher. 


YOCABULARY XXIII. 

Je suis charmé, Iam overjoyod — de vous rencontrer, to mcet 
you — comment, how — vous portez-vous, do you do? A votre 
service , at your service ; — comment va la santé, how do you 
do 1~Le mieux du monde, as well as can bc — depuis que, sinca 
— je demeure, 1 live — h la campagne, in the country. — V a- 
t-il long-temps, it is long since — que vous n’avez vu, you bave 
not seen — votre cousine , your cousin?z=7e la vis, I saw her — • 
la semaine passée, last week. — Comment se portait-elle, how 
did she Ao?— Passablement bien, tolerably wc\\ attendez- 
vous, do you expect hcr — ce mois-ci, this monlh?— A7/e« écrit, 
she wrotc— quelleviendrait, that she would corne— -jeudi pro- 
chain, ncxt th ursday.—Je serai bien aise , I shall be very glad 
■ — de la voir, to sec lier. ~ J'.lle ne le sera pas moins, she will 
he no less — de vous voir, to sec you — aussi, likewisc. = C’est 
une demoiselle, she is a lady — qui a, wlio has — beaucoup de 
mérite, a great deal of merit . —Son frère, her brother— -Jail-il 
des progrès , does hc irnprovc — dans l'anglais, in the english 
tongue?=// apprend, he learns — passablement bien, tolerably 
■vieW.— Quel âge, howold — peut-il avoir , may he b cl— Il n'a 
pas encore, he is not yet — douze ans, twelve years oid .—Bien 
jeune , very young; — que peut-on attendre , what can beespect- 
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ed — d’un garçon, from a boy — de son âge, of his age?=17 ne 
manque pas, lie does not want — esprit, wit, — mais il aime, but 
helikes — un peu trop, a little too*much — le jeu, play. = C’est 
le défaut, it is the failli — de presque, ofalmost — tous les jeunes 
gens, ail young people. 

DIALOGUE XXIII. 


Je suis charme de l'ous ren- 
contrer ; comment vous por- 
tez-vous ? 

A votre service ; et vous , 
comment va la santé? 

Le mieux du monde depuis que 
je demeure d la campagne. , 

JT a-t-il long - temps que vous 
n’ avez vu votre cousine ? 

Je la vis la semaine passée. 

< Comment se portait-elle? 

Passablement bien. 

L‘ attendez-vous ce mois-ci? 

Elle a écrit qu'elle viendrait 
jeudi prochain. 

Je serai bien aise de la voir. 

Elle ne le sera pas moins de 
vous voir aussi. 

C'est une demoiselle qui a 
beaucoup de mérite. 

Et son Jrère , fait-il des pro- 
grès dans l’anglais? 

Il apprend passablement bien. 

Quel âge peut-il avoir? 

Il n’a pas encore douze ans. 

'Il est bien jeune ; que peut-on 
attendre d’un garçon de son 
âge? 

Il ne manque pas d’esprit , 
mais il aime un peu trop le 
jeu. 

C’est le défaut de presque tous 
les jeunes gens. 


I ara overjoyed to meet you j 
how do you do? 

At your service; and how do 
you do? 

Extremely well since I live in 
the country. 

Is it long since you bave seen 
your cousin ? 

I saw lier last week. 

How did slie do? 

Tolerably well. 

Do you expect her tbis monthP 

Slie wrotc tbatshe would corne 
nexttliursday. 

I shall be glad to see ber. 

She will be no less glad to see 
you likewise. 

Shc is a lady who bas a great 
deal of merit. 

And her hrother , does he im- 
prove in the euglish tongue? 

He learns tolerably well. 

How old may he be ? 

He is not yet twelre years old. 

He is very young; wliat can be 
cxpectcd from a boy of his 
âge? 

He does not want wit, but he 
likes play a little too much. 

It is the fault of almost ali 
young people. 


imiHVl v» wtwv» %«*/%%» % v» w «wmwntM 


VOCABULAIIY XXIV. 

J’ai vu, I saw — aujourd’hui, to-day — de fort belles cerises, 
very fine cherries — auprès de la Bourse, near the Koyal-Ex- 
change.=:Co!?il«en , how much — les vend-on la livre , do tbey 
sell a pound? — J’ai entendu, I lieard — qu’on en demandait, 
them ask — quatre sous , two pence — la livre , a pound, — Ce 
n’est pas cher, it is not dear — si, if — elles sont belles, they are 
{me.— Non-seulement, not only — mais, but. — En avez-vous 
goûté, did you taste them IxxMon frère, my brother —acheta, 
boughtr— Ater,yeslerday.= J’aime, I like — beaucoup mieux, a, 
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great dcal better — les fraises, strawbcrries.r —Il faut avouer, it 
must be coufessed — que c’est, tliat it is — ■un fruit délicieux , a 
delicious fruit. = Tout le monde, ever y body — tes aime, likes 
theni. — C’est dommage, it is a pi fy — quelles ne durent pas, 
that they don’t Jast — assez long-temps, long enough. = Avec 
du sucre, with sugar — du lait, milk. I = A i moi , and I — de 
l’eau, water — du vin , wine. = N’aimez-vous pas , don’t yon 
like — les poires , pears — les pommes, apples ? — Quand elles 
sont, when they are — bien mûres, ver y r'xpe. — Très-malsaines, 
T ery unwholesomc. ~ La plupart , the most part — des jeunes 
gens, of young people — fruit vert, un ripe fruit. — C’est que, 
it is because — ils ne savent pas, they don’t ktiow — ce qui, what 
—leur, to them — est nuisible, is hurtful. 

DIALOGUE XXIV. * 


J’ai vu aujourd’hui de fort 
belles cerises auprès de la 
Bourse. . 

Combien les vend-on la livre? 

J’ai entendu qu’on en deman- 
dait quatre sous. 

Ce n'est pas cher, si elles sont 
belles. 

Non-seulement elles sont bel- 
les, mais elles sont excel- 
lentes. , 

En avez-vous goûté? 

Mon frère en acheta hier une 
livre. 

J’aime beaucoup mieux les 
fraises. 

Il faut avouer que c’est un 
fruit délicieux. 

Tout le monde les aime. 

C’est dommage qu elles ne du- 
rent pas assez long-temps. 

Je les aime beaucoup avec du 
sucre et du lait. 

Et moi avec de l’eau et du vin. 

N’ aimez-vous pas les poires et 
les pommes ? 

Je les aime quand elles sont 
mûres. 

Elles sont très - malsaines 
quand elles ne le sont pas. 

La plupart des jeunes gens ai- 
ment le fruit vert. 

C est qu’ils ne savent pas ce 
qui leur est nuisible. 


I saw to-day very fine cherries 
uear the Koyal-Exchange. 

How much do they sell a 
pound ? 

I heard them ask two pence a 
pound. 

It is not dear, if they are fine. 

They are not only fine , but 
they are excellent. 

Did you faste them ? 

My brother bought a pound 
yesterday. 

I like strawberries a great deal 
better. 

It must be confessed tliat it is 
a delicious fruit. 

Every body likes them. 

It is a pity they don’t last long 
enough. 

I a ni ver y fond of them with 
sugar and rnilk. 

And I with «rater and wine. 

Don’t you like pears and ap- 
ples ? 

X like them when they are ripe. 

They are very unwholcsome 
when they are not. 

Most young people like unripe 
fruit. 

It is because they don’t know 
what is hurtful to them. 
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* VOCABULARY XXV. 

Quel temps Jait-il , how is tlie weather — aujourd’hui , to- 
day Il fait , it is — fort beau temps , very fine weather. zz 
Maurois temps , bad wealher. zz La chaleur , the heat —fort 
incommode, veiv inconvénient, zz Chaleur étouffante , sultry 
hot. zz il y a , îlieie is — un brouillard , a fog — épais , thick. 
zz Quand, when — le soleil, the Sun — il le dissipera, il will 
disperse il. — Je vois , I see — l’arc-en-ciel, tlie rain-bow. zz 
On dit, they say — que, ihat — c’est signe , it is a sign. =zPas 
toujours, uot always — parce que, because — il pleut , it rains 

— quelquefois , sometimes — plusieurs jours, many days— > 
après , ail' r. zz Sombre, cloudy — ce matin , this inorning — ■ 
mais, but — il commence . it begins — a s’éclaircir, to clear up. 

zz y eut, wind. zz lin plu , it bas rained — beaucoup , a great * 
deal — se remettre au beau, to be fair again. zz On s’ aperçoit , 
one perèeives — est changé, is changed. zz II y a apparence , 
it is likely — il continuera , il will liold — du même côté , in 
the sa me quarter. zz Je le souhaite, I wish it — inconstant , 
inconstant, — variable , variable — dans ce pays , in this coun- 
try zz Nous aurons, we shall bave — • un orage, a storm — ce 
soir, this evening — il a fait fort chaud , it has been very hot 

— toute la journée, ail ine day. 

DIALOGUE XXV. 


Quel temps fait- il aujour- 
d’hui ? 

Il fait fort beau temps. 

Il fut jort mauvais temps. 

I a chaleur estfort incommode. 

II J ait une cha'eur étouffante. 

Il y a un brouillard Jort épais. 

Quanti !e soleil pat aîtra , il lé 

dissipera. 

Je vas V arc-en-ciel. 

On dit que c’est signe de beau 
temps. 

Pas toujours, parce qu’il pleut 
que'qutjois plusieurs jours 
après. 

Le temps était fort sombre ce 
mutin , mais il commence a 
s’éclaircir. 

Il fait un grand vent. 

Il a plu beaucoup ce matin , 
mais le temps commence à se 
remettre au beau. 

_ On s’aperçoit que le vent est 
changé. 

Il y a aprarence qu’il conti- 
nuera du même côté. 


How is the wealher to-day? 

It is vcry fine wealher. 

It is very bad weather. 

The heat is very inconvénient. 

It is sultry hot. 

There is a very tbick fog. 

When the sun appears, it will 
disperse it. 

I see the rain-bow. 

They say thaï it is a sign of 
fine weather. 

Not always, because it some- 
times rains many days after. 

The weather was very cloudy 
this morning, but it begins 
to clear up. 

The wind blows hard. 

It has rained a great deal this 
morning , but the weather 
begins to bc fair again. 

One perceives that the wind is 
changed. 

It is likely it will hold in the 
same quarter. 
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Je le souhaite, mais le temps I wislj it , but the weather is 
est inconstant et variable inconstant and variable in 
dans ce pays-ci. ibis country. 

Nous aurons un orage ce soir; VVe sliall bave a storm tins 
il a fait fort chaud toute h i evening; it has bcen very 

journée. Ilot ail day. 

VOCABULARY XXVI. 

Nous eûmes , we had — hier soir, yesterday evening — un 
grand orage , a great storm. r= Où, where — étiez-vous , were 
you — pendant , during — le tonnerre , the thunder ? — J’étais 
prêt , I was ready — h sortir, to go out — quand, when — il 
commença , it began — à tonner , to thunder. — y ous fûtes 
donc , you were then — • obligé , obliged — de rester au logis , 
to stay at home.= On ne voyait que, one saw but — - la lueur 
des éclairs, the flashes of ligbtnmg.rr^ees-vous entendu dire, 
did you bear — ait causé, has doue — quelque dommage , 
some damage? r= Lajoudre, the tlninderbolt — est tombée , 
is fallen — sur, upon — le clocher, the steeple — de l’église , 
of the rhurch. = N’a-t-clle tué , has it not killed — personne, 
anybody?=:On ne lésait pas, itisnotknown — encore, y et. 
= Les journaux , the newspapers — ne manqueront pas, will 
not fail — d’en donner un détail , to give an acconnt of it. = 
C'est, it is — rare , selilom — qu’il n’y ait pas quelqu’un, 
de tué, when somebndy isnot killed. —l/a g r élé, it has hailed 
— beaucoup , a great deal— aussi , likewise.rzje crains que , 
I am afraid lest — la grêle , the hail — n’ait Jait du tort , bas 
donc sonie damage — aux fruits, to the fruit. 

DIALOGUE XXVI. 


Nous eiîmes hier un grand 
orage. 

Où étiez-vous pendant le ton- 
nerre ? 

J'étais prêt a sortir quand il 
commença h tonner. 

y ous fûtes donc obligé de res- 
ter au logis ? 

Il ne fut pas possible de sor- 
tir; on nevoyait que la lueur 
des éclairs. 

Avez-vous entendu dire que 
le tonnerre ait causé quel- 
que dommage ? 

La foudre est tombée sur le 
clocher de l’église. 

N’a-t-elle tué personne ? 

On ne le sait pas encore. 

Les journaux ne manqueront 
pas d'en donner un détail. 


We had yesterday à great 
storm. 

Where were you during lhe 
thunder ? 

I was ready to go out, when it 
began to thunder. 

You were then obliged to stay 
at home? 

It was not possible to go out • 
there was nothing but flashes 
of lightuing to be seen. 

Did you hearthat the thunder 
has done any damage? 

The thunderbolt fell upon the 
church-steeple. 

Did it not kill auybody? 

It is not yet known. 

The newspapers will not fail to 
give an account of it. 
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C’est rare qu'il n’y ait pas It is sddorn but somebody is 
quelqu'un de tué. * killed. 

Il a beaucoup gvélé aussi. It lias likewise bailed a great 

' deal. 

Je crains que la grêle n'ait Jait lara afraid the hail lias done 
du tort aux fruits. some damage to the fruit. 

«WV V W % *•■»■« V% % «« «VI l*iW« %%<%«%%% 

VOCABULARY XXVII. 

n a neigé , it suowcd — beaucoup , a grcat deal — Va nuit 
passée , last nigbt. = La neige , tlie snow — a adouci , bas (pn- 
dered mild — le temps, lhe wealber, — car, for — il faisait 
fort froid , it' was very cold. =: ylussi froid , as cold — à pré- 
sent , now — qu’il a fait, as it was — au commencement , ia 
the beginning — de la semaine , of I be week. r= Je puis, I can 

— vous assurer, assure you — que, that — je ne ns en aperçois 
pas , I don’t pcrccive it. = Si , if — le soleil, the sun — con- 
tinue , continues — de luire , to sliine — sera fondue , will be 
melted away — resoir, this evening . — Je ne crois pas , I don’t 
tbink -i- toute la journée , ail tlie ttuy. rz: Il ne parait que, it 
appears but — quelquefois , sometimes — dans cette saison, ia 
tins season — une demi-heure , half an liour. “ A r ous aurons , 
we shall bave — demain, to-morrow — une forte gelée, a hard 
frost. — Il gèle, it freezes — actuellement , now — bien fort , 
very hard. = Je pense , I lliirik — il fait froid, it is cold — 
extrêmement , exlremcly. ~ Nous ne devons pas , wcuiust not 

— nous en étonner , be surprised at it — dans le cœur, in the 
middle — de l'hiver , of tbc winter. — Il y a apparence , it is 
likely — qu’il sera rude, that it will be sbarp — cette année , 
this year. — y oyez , see — comme , bow — ■ à gros flocons, iu 
great flakes. z= il Jait un vent , tlie wind blows — bien froid. 
Ver y cold — cette après-midi, tbis>afternoon. 


DIALOGUE XXVII. 


Il a beaucoup neigé la nuit 
passée. 

La neige a adouci le temps , 
car il faisait fort froid. 

Il fait aussi froid a présent 
qu’il a fait au commence- 
ment de la semaine. 

Je puis vous assurer que je ne 
m’en aperçois pas. 

Si le soleil continue de luire , 
la neige sera fondue ce soir. 

Je ne crois pas que le soleil 
luise toute la journée. 

Il ne parait quelquefois dans 
cette saison qu’une demi- 
heure. 


It snowed a great deal laït 
nigbt. 

The snow bas rendered the 
wealber mild , for it was 
very cold. 

It is as cold now as it was ia 
tbc begianing of the week. 

I can assure you I don’t per- 
ceivc it. 

If the sun continues to sbine , 
tbc snow will be melted 
away this evening. 

I don’t tbink (bat the sun will 
shine ail day. 

It sometimes appears ia this 
season but half an hour. 
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We shall hâve to-morrow a 

hard frost. 

It Treezes now very hard. 

I think it is cxtremely cold. 


Nous aurons demain une forte 
gelée. 

Il gèle actuellement, bien fort. 

Je pense qu’il fait extrêmement 
froid. 

Nous ne devons pas nous en 
étonner ; nous sommes dans 
le cosur de l'hiver. 

Ily a apparence qu’il sera rude 
cette année. 

Voyez comme il neige à gros 
flocons. 

Il fait un vent bien froid cette 
après-midi . 


We must not be surprised at 
it : we are ia the middle of 
the winter. 

It is likely to be sharp this year. 

See bow it snows in great Qa- 
kes. 

The wind blows very cold this 
afternoon. 


VOCABULARY XXVIII. 

Nous ne pourrons pas , we shall not be able — sortir, to go 
ont — aujourd'hui , to-day — car, for — il pleut , it rains— ■ 
bien fort, very fast.rr Croyez-vous, do you ihink — qu'il pleuve, 
tbat it will rain — toute la journée , ail the day? ~ Il n’y a 
pas d'apparence , it is not likely — que la pluie cesse , tbat it 
will cease rainiug. — Il a commencé , it began^— à six heures , 
at six o’clork — du matin , in the morning.z= lies nuages , the 
clouds — fort épais , very thick.rz: Il n'y a pas d’apparence , 
theve is no likelihood — de beau temps, of fine weuther. rrf 
Change souvent, varies often — le jour, tho day. = Passera 
bientôt, will soon be over — vous voyez, you see — que ce 
n'est que , that it is but — une averse, a shower. = Quand , 
when — il pleut, it rains — a verse , as hard as it can pour — - ■ 
n'est pas, is not — ordinairement , commonly — de durée, of 
duration. r= Restons a couvert, let us romain sheltercd 
jusqu'à ce que , till — soit passée , be o ver. zz 11 fait un temps , 
the weather is — clair et serein , clear and serene. zz: J’ai de- 
viné juste , I guessed riglit — que , tbat — s'éclaircirait , would 
clear up. zz: A présent , now — nous pouvons, we.nia y -—sans 
être, wilbout being — mouillés , wet. 

DIALOGUE XXVIII. 


Nous ne pourrons pas sortir 
aujourd’hui, car il pleut bien 
fort. 

Croyez-vous qu il pleuve toute 
la journée ? 

Il n'y a pas d’ apparence que 
la pluie cesse aujourd’hui. 

lia commencé a pleuvoir à six 
heures du matin. 

Les nuages sont fort, épais ; il 
n’y a pas d'apparence de 
beau temps. 


We shall not bc able to go out 
to-day, for it rains very fast. 

Do you think it will rain ail 
day? 

It is uot likely to cease raining 
to-day. 

It began to rain at six b’clock 
in the moroing. 

The clouds are very thick; 
there is no likelihood of fine 
veather. 
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Le temps change souvent dans The sveather varies often in 
le jour. the day. 

La pluie passera bientôt-, vous The rain xvill soon he over; 
voyez que ce n'est quune you see that it is but a 
averse. sliower. 

Quand il pleut a verse, la pluie When it rains as fast as it caa 
n’est pas ordinairement de pour, the rain does not com- 
durée. monly last long. 

Restons a couvert jusqu’à ce Let us reraain sheltered till 
que la pluie soit passée. the rain be over. 

Il fait un temps clair et serein. The weather is clear and se- 

rcne. 

J’ai deviné juste , que le temps I guessed riglit, that the wca« 
s’éclaircirait. ther would clear up. 

A présent nous pouvons sortir Now we may go out withouC 
sans être mouillés. being wet. 

V 

HlWtM tv»»\v wswttvt ussvstvstxi tvi 

VOCABULARY XXIX. 

Quelle saison , wbat scason — aimez-vous , do you like — le 
mieux , the best?— L’été , the sutftmer — • la plus agréable , the 
most agreeablc — de toutes , of ali. ~ Il fait froid , it is cold — 
ordinairement, commanly — au printemps , in the spring.— , 7 e 
n’aime pas , I don’t like — l’hiver, winter — du tout , at ail. ~ 
y crus n’êles pas, you are not — • le seul, the only one ' — la plu- 
part des hommes, most nien — sont, are.— Tout , cvery thing — 
languit, languishes — les jours , the days — bien ennuyeux , very 
tedious.=:Ce/a est vrai, itis true; — ruais .but — le soir, in the 
evening — vous pouvez aller, you may go — a la comédie , to the 
pla y .—En été, in the suramer — outre que, bcsides that — sont 
agréables , are pleasant.izz Ajoutez h cela, add to that — que, 
that — la campagne , the country — est riante , is delightful— * 
dans celte saison, in this scason.— A peine peut -on , one can 
icarcrly— sortfr, go ont — sans être ,without being — éclabous- 
sé , splashed over — par, by — les voitures, the carriagcs.=/Z 
fait crotté , it is dirty— - les rues , the strcets. — J’aime mieux 
l’hiver, Ilike winter best — pour aller, to go — en carrosse, in a 
coach .z=P r ousavez raison, you are iu the right — à pied, on 
foot .—On trouve, one fitids — partout , every whère — d’agréa- 
bles promenades , pleasing walks. r= On rencontre , one meets 
with — toujours, always — de la compagnie , company. 

DIALOGUE XXIX. 

Quelle saison aimez-vous le Wliat scason do you like best? 
mieux ? 

L’été est la plus agréable de The sum mer is the most agree- 
toutes les saisons. ■ able of ail seasons. 

Il fait ordinairement froid au It is commonly cold in the 
printemps. spring. 

Je n'aime pas du tout l’hiver. I don’t like winter at ail. 
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Vous ri êtes pas le seul; la plu- You' are- not the only one j 
part des hommes sont de vo- most men are of jour opi- 
tre opinion. nion. 

En hiver tout languit, et les In wioter every thing lan- 
jours sont bien ennuyeux. guishes , and the days are 

very tedious. 

Cela est vrai , mais le soir vous Itistrue; but in the evening 
pouvez aller a la comédie. you may go to the play. 

En été, outre que les jouis sent In summer, besides that the 
agréables, vous pouvez aller days are pleasant, you may 
le soir au Wauxhall ou au go in the evening to Waui- 

Jianelagh. J hall or Ranelagh. * 

Ajoutez a cela que la campa- Add to that, the country is 
gne est riante dans cette sai- deliglitful in this season. 
son. •> 

xi peine peut -on sortir en hiver One canscarcely go ont in win- 
sans être éclaboussé par les ter, wilhout being splashed- 
voitures. over hy the carriages. 

Il fait bien crotté dans les rues The streets are very dirty in 
de Londres. London. 

T aime mieux l’hiver, pour al- I like winter best, to go out 
1er en carrosse. in a coach. 

Vous avez raison, et en été You are in the right, and io 
j' aime mieux aller à pied. summer I like better to go 

on foot. 

On trouve partout d’ agréables One fin ds every vrhere plea- 
promenades. sant walks. 

On rencontre toujours de la One always meets with com- 
compagnie. pany. 

VOCABULARY XXX. 

Quelle heure , what o’clock — est-il, is >t — h votre montre , 
by your watch?=7e ne saurais , I cannot — vous le dire , tell 
you — exactement , exactly — parce que , because— e//e avance, 
itgoes too fast .—La mienne, mine — retarde, goes too slo'w.^: 
Savez-vous , do you know — a l’horloge, by the clock?— Lille 
ne va pas, it dors not go — bien, right . ~ Ayons , îet us bave — 
un peu, a little — de patience, patience— elle sonnera , it will 
strike — tout à l’heure, by and by ,—L’ entendez-vous , do you 
hcar it?=r/e compte, I am counting — les heures, the hours.r= 
Elle a sonné, it strück — quatre heures , four o’clock=7e vous 
assure, I assure y ou — que, that — il n'est pas, it is not— encore, 
yet — si tard, so late — aussi bien que, i is wellas.~ Croyez -vous , 
do you think?~/e crois , lthink — trois heures et demie, half 
an hour past three.rr Tout au plus, at must — si, if — quatre 
heures moins un quart, three quarters past lhree.=: Un quart 
d’heure, a quarter of au hour — ne fait pas, makes no — une 
grande différence , great différence. 


18** 
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DIALOGUE XXX, 


Quelle heure est- il a -voire 
montre ? 

Je nesaurais vous le dire exac- 
tement, parce qu : elle avance. 

Et la mienne retarde. 

Savez-vous l’heure qu’il est à 
l'horloge? 

Elle ne va pas bien. 

u 4 yons un peu de patience , elle 
sonnera tout à l’heure. 

E’ entendez -vous sonner ? 

Oui, je compte les heures. 

Elle a sonné quatre heures . 

Je vous assure qu’il n’est pas 
encore si lard; elle avance 
aussi bien que ma montre. 

Quelle heure croyez-vous donc 
qu'il soit ? 

Je crois qu’il n’est pas encore 
trois heures et demie. 

Tout au plus s’il est quatre 
heures moins un quârt . j 

Un quart d’heure de plus ou 
de moins ne fait pas unè 

( grande différence. 


What o’clock is it by your 
watch ? 

I cannot tel] yôu exactly, be- 
çause it goes too fast. 

And mine goes too slow. 

Do you know what hour it is 
by llieclock? 

Itdoes not go right. 

Let us bave a little patience, 
it will strike by and by. 

Do you hè»r it strike? 

Ycs, and I am counting tbe 
bours. 

It struck.four. 

I assure you it is not yet so 
late-; it goes too fast as well 
as my watch. 

What o’clock-' do you think 
then it is? 

I think it is not yet fcalf an 
hour past three. \ 

At most, if.it is three quarlers 
|>ast three. 

A quarler of an hour more or 
less makes not great dille- 
rehce. 


«U MS \%«M« 

VOCABULARY XXXI. 


Il est temps , it is time — de s’en aller, to goaway — il se fait 
tard, it grows late. — lüen pressé , in a great htirry — il n’est 
pas, itis not — encore, yet — neuf heures , nine o’clock.^TVeq/" 
heures et un quart , a quarter past nin e.=f.oin de, far from — ■ 
neuf heures et demie, half an hour past nme.~ Qu’ est-ce qui, 
what — vous presse tant, hurrics you so mue h ?~Je me retire 
toujours de bon heure, I always keep good hours. ~ Quand 
Userait, though'it were — dix heures , ton o’elook — vous vous 
en retourneriez, you woùld return — de bonne heure, betiraes. 
— ■/« me couche, 1 go to bed — ordinairement, coromonly.rzCe- 
■ei, this — un cas extraordinaire , an extruordinary cas e.~lly 
a long-temps, it is long — que nous avons eu, since we bave had 
—le plaisir, the plcasure — de votre compagnie , of your com- 
pany .—E ous m'excuserez, you’ll excuse me — cesoir, this even- 
ing — j’ai promis, I hâve promised — que je serais, thatl should 
he — au logis, at home — à dix heures moins un quart, at three 
•quarters past nin e.zzzj’ espère, I hope — demain, to-morrow— 
que , that — ensemble, together — plus long-temps , longer. xzJe 
vous souhaite, 1 wish you— le bonsoir , good night.=I J am//e- 
tnent , likewise — un bon repos, a good uigkt’s rest. 
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DIALOGUE XXXI. 


Il est temps de s'en aller , il se 
fait tard. 

Vous êtes bien pressé ; il n’est 
pas encore neuf heures. 

IVeuf heures ! il est neuf heu- 
res un quart. 

Il n’est pas loin de neuf heures 
et demie. 

Qu’est-ce qui vous presse tant? 
il n'est pas si tard. , 

Je me retire toujours de bonne 
heure. 

Quand il serait dix heures, 
■vous vous en retourneriez 
de bonne heure. 

Je me couche ordinairement à 
dix heures. 

Ceci est un cas extraordinaire; 
il y a long - temps que nous 
n avons eu le plaisir de votre 
compagnie. 

y ous m’excuserez ce soir; j’ai 
promis que je serais au logis 
à dix heures moins un quart. 

J’espère que demain nous se- 
rons plus long -temps en- 
semble. 

Je vous souhaite le bonsoin 

Je vous souhaite un bon repos. 

Je vous le souhaite pareille- 
ment. 


It is time to go away, it grows 
late. 

Y ou are in a great hurry ; it is 
not yet nine o’clock. 

Nine o’clock ! it is a quarter 
past. 

It is not far from half an hour 
past nine. 

Wliat h urnes you away so 
mucliP it is not so late. 

I always keep good liours. 

Though it werc ten o’clock, 
you would rcturn betimes. 

I conjinonly go to bed at ten 

o’clock. 

Th» is an extraordinary case; 
it is long since we hâve faaa 
tbe pleasure of your com- 
pany. 

You 'Il excuse me this evening; 
I promised that I woukl l>e 
at borne at thræ quarter» 
past nine. 

I bope thaUo-momrwweshall 
bc longer together. 

I wish you a good night. 

I wish you a good nightYrest. 

I wish you the sanie. 


VV* WW WW* ********* *** *** WWW v W « V* ***« * * *** ****** * * * <* * ****** ****** 

VOCABULARY XXXII. 

Dites-moi, tell me — s’il vous plaît, if you please< — l’heure 
qu’il est , what o’clock it is .—Midi , twelve o’clock ( at noon). 
= Midi et un quart, a quarter past twel ve.—Midi et demi , half 
an hour past twelve.— £7«e heure moins un quart / three quar- 
ters past twel ve.— Une heure , one o’clock. = heure et uti 

quart, a quarter past onc.— U ne heure et demie, half an hour 
past one. — Deux heures moins un.quart, three quarters past 
on e.— Minuit , twelve o’clock (at night). — Uoyez , look — à 
votre montre , at your watch.~E//e ne va pas, itdoes not go— 
depuis , since — deux jours , two days.— Savez-vous , do yott 
know?— Cinq heures, üw. oYlock — viennent desonner, is struck 
just no\v.=zJc ne sais pas , I don’t know — quelle heure il est , 
what o’clock it \s.—Je n’ai pas entendu, I aid not liear — l’hor- 
loge, llie clock. = 7e crois , 1 think — environ , about — huit 
heures , eight o’clock. —Ecoutez , bearken — l'horloge sonne , 
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the clock is slriking. En vérité, indeed — je pensais , 
thought — plus tard, later — que cela, than that. 

DIALOGUE XXXII. 


Dites - moi , s'il vous plaît, 
quelle heure il est. 

Il est midi. 

Il est midi et un quart. 

Il est midi et demi. 

Jlest une heure moins un-quart. 

Il est une heure. 

Il est une heure et un quart. 

Il est une heure et demie. 

Il est deux heures moins un 
quart. 

Il est minuit. 

E oyez h votre montre quelle 
heure il est. 

Elle ne va pas depuis deux 
jours. 

Savez-vous quelle heure il est? 

■Cinq heures viennent de son- 
ner. 

Je ne sais pas quelle heure il 
est. 

Je n’ai pas entendu l’horloge. 

Je crois qu'il, est environ huit 
heures. 

Je ne crois pas qu’il soit si tard. 

Ecoutez, l'horloge sonne à 
présent. 

Oui , en vérité ; je pensais qu’il 
était plus tard que cela. 


Tell me, if you please, what 
o’clock it is. 

It is twelve o’clock (at noon). 

It is a qoarter past twelve. 

It is half an hour past twelve. 

It is threequarterspasttwelve. 

It is one o’clock. 

It is a quarter past one. 

It is half an hour past one. 

It is three quarters past one, 
or it wants a quarter of two. 

It is twelve o’clock (at night). 

Look what o’clock itisbyyour 
watch. 

It has not gone these two 
days. 

Do you know what o’clock it 
is? 

It struck five. o’clock just now. 

I don’t know what o’clock itis. 

I did not hear the clock. 

I think it is abouteighto’clock. 

I don’t think it is so late. 

Hearken , the clock is striking. 

Yes, indeed; I thought thatit 
was later than that. 


ua>ussvitwi«MU« 

VOCÀBULARY XXXIII. 

Il y aura , there will be — demain , lo-morrow <— un feu 
d artifice , a tire-work. Comment , h o w — le savez-vous , do 
you know it ? — Je l’ai lu , I bave read it — dans , in — les 
jçurnaux the newspapers. = Si, if — j’ai le temps, I baye 
time — j’irai le voir , I’il go and see it. rz Pourquoi, why — 
n’auriez-vous pas, should you not ha ve— —quelque chose, some- 
thing — à faire, to do? zz Rien de pressant, nothing urgent 

— mais , but— nous attendons , we expect — compagnie , com- 
pany — si elle vient , if they corne —je ne sortirai pas, I shall 
not go out. = Qui est-ce qui, who —doit arriver , is to arrive 

— chez vous , at your house? — Mon oncle , m y uncle, — ma 
tante , my aunt, — qui, who — sont revenus , are returned — 
de la Jamaïque, from Jamaica. =: Y, there — ont-ils été , 
hâve they been — long-temps , long du moins , at least — 
douze ans , twelveyears ,~Ils se sont enrichis , they bave en- 
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riched theraselves — sans doute , undoubtedly ?= Il y a appa- 
rence, il is likely — car , for — ils ont quitté, they bave left 
cfi' — le commerce , trade. Demeureront-ils , -mil they live 
• — à Londres, in London ?~Ils ont dessein, they bave a minci 
— d' acheter , to buy — «ne maison de campagne , a country- 
house. — Ils feront , they will do —fort lien , very wcll. — 
Ils n’iront pas, they will not go — loin , far. ~ Vous aurez 
donc , you’ll hâve then — le plaisir, the pleasure — de les voir, 
to sec them — de temps en temps , now and then. 


DIALOGUE XXXI IL 

l 


Il y aura demain un feu d’ar- 
tifice au W auxhall. 

Comment le savez-vous ? 

Je l’ai lu dans les journaux. 

Si j’ai te temps, j’irai le voir. 

Pourquoi n’auriez-vous pas le 
temps ? Avez-vous quelque 
chose a faire? 

Jlien de pressant, mais nous 
attendons compagnie , et si 
elle vient ,jene sortirai pas. 

Qui est-ce qui doit arriver de- 
main chez vous ? 

'Mon oncle et ma tante , qui 
sont revenus de la Jamaïque . 

Y ont-ils été long-temps? 

'Au moins douze ans. 

Ils se sont sans doute enrichis? 

Uy a apparence , car ils ont 
quitté le commerce. 

Demeureront-ils a Londres? 

IVon , ils ont dessein d’acheter 
une maison de campagne. 

Ils feront fort bien. 

ils n’iront pas loin de Lon- 
dres. 

Vous aurez donc le plaisir de 
les voir de temps en temps. 


There will be to-morrow a lire 
work at Wauxhall. 

How do you know it? 

I bave read it in tRe newspa- 

t ers. 

bave time, Dlgoandseeit. 
Why should you not hâve 
time? Hâve you any tbing 
to do ? 

Nolhing urgent, but we ex- 
pect company, and if they 
corne , 1 shall not go out. 
VVbo is to arrive to-morrow 
at your house? 

My unçle and aunt, who are 
returned from Jamaica. 
Hâve they been long there? 
At leasl twelve years. 

They hâve undoubtedly en- 
riched themselves? 

It is likely, for they bave left 
off trade. 

Will they live in London? 
No, they hâve a mind to buy 
a cou ntry -house. 

They will do very well. 

They will not go far from Lon- 
don. 

You’ll bave then the pleasure 
of seeing them now and then. 


««MVintttnviUlVMtM 


VOCABULARY XXXIY. - 

Où, wher e — courez-vous , do you run — si vite, so fast , 
•—vous paraissez, you seem — bien pressé, in a grcat hurry. 

— J’ai promis, I bave promised — à mon cousin, my cousm ( 
que je serpis , that I should bc — chez lui, at his house — 
a une heure, at one o’clock — a présent, now ■ — ■ une heure un 
quart, a quarter past one. — Tellement , so — occupé, busy 
•—a écrire, in writing — des lettres, letters — que, that — 
je n’ai pas regardé, I did not look — a ma montre, at ray 
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-watch.m Quelque affaire, some business — • de conséquence , 
«f conséquence — ensemble , togelher. — Point du tout, not at 
ail — je dois dîner , I am to dîne. ~ Dans ce cas , in this case 
— « vous n’avez pas besoin , you need not — de vous tant presser, 
jbe iu such a hurry — il vous attendra , he will stay for you.. 

Dites -moi , tell me — s’il vous plaît , if you please — y a-t-il 
long -temps , is it long — que vous n’avez reçu, since you bave 
Teccived — des nouvelles, news—dè votre frère, from yonjr 
trot lier ? = Nous en reçûmes , we received some — la semaine 
■passée , last week — il se portait bien , lie was well. ~ Quand, 
•when — ■ i attendez-vous , do you expect himPrz:/? écrit, he 
•writes — qu’il viendra, thathe will return— au commencement, 
at the beginning — du printemps prochain, of next spring. ~ 
Je serai bien aise , I shall be very glad — de le voir , to see him 
— faites-moi savoir, let me know — son arrivée , bis arrivai.— 
Je n’y manquerai pas , I will not l’ail — vous pouvez , you may— 
en être persuadé , be persuaded of it. Bien redevable, much 
indebtod. 

DIALOGUE XXXIV. 


Où courez-vous si vite ? vous 
paraissez être bien pressé? 

J’ai promis h mon cousin que 
je serais chez lui# une heure, 
et il est à présent une heure 
et un quart. 

J’étais tellement occupé h écri- 
re des lettres , que je n’ai pas 
- regarda a ma montre. 

u4ve*-vous quelque affaire de 
conséquence ensemble? 

Point du tout, je dois dîner 
chez lui. 

Dans ce cas vous n’avez pas 
besoin de vous tant presser ; 
il vous dttendra. 

Dites-moi , s’il vous plaît , y 
a-t-il long-temps que vous 
n’avez reçu des nouvelles de 
votre frère ? 

Nous en reçûmes la semaine 

■ passée-, il se portait bien. 

Quand l' attendez-vous ? 

Il écrit qu'il viendra au com- 
mencement du printemps 
prochain. 

Je serai bien aise de le voir fai- 

k tes-moi savoir son arrivée. . 

Je n’y manquerai pas , vous 
pouvez en être persuadé. 

Je vous en serai bien rede- 
vable. 


Where are' you running so 
fast? you seem to be in a 
grcat hurry? 

Ihavepromiscd my cousin that 
I would be at his bouse at 
ofte o’clock ; aud it is now a 
quarter past one. 

I was so busy in writing let— 

, ters, that 1 did not look at 
my watch. 

Hâve you somebusinessof con- 
séquence togetber? 

Not at ail , 1 am to dine at his 
bouse. 

In this case you need not he in 
such a hurry ; he will stay 
for yon. 

Tell me, if you please, is it long 
sinceyoureceivedncwsfrom 
yourbrother? 

"We received some last week; 
he was in good health. 

When do you expect liim? 

He writes Word that he will 
return at the beginning of 
next spring. 

I shall be glad to see him; let 
me know his arrivai. 

I will not fail, you may be per- 
suaded of it. 

I shall be much indebted to 
you for it. 
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v VOCABULARY XXXV. 

T ai bien de la joie , I am overjoyed — de vous revoir , to see 
you again — en bonne santé , in good health. = Quand , whea 
— êtes-vous revenu , did you return ?~J'en revins , I returnei 
thence — samedi passé, last saturday. rz Que pensez-vous r 
what do you tbink — de ce pays-la , ot' lliat country 1=11 faut 
être, wc must be — sans partialité, without partiality — un 
fort beau pays , a very fine country. =: Que dites-vous , what 
do you say — des Français , of tlie Frenclr ? = Extrêmement y. 
extremely — civils et polis , civil and polite — envers les étran- 
gers , to foreigners. Dans quelle partie, in -wliat part— • 
avez-vous été , hâve you bcen ?— Tout le temps , ail lhe time 
—j’ai passé , I passed • — • en y allant , in going tbitber — par la. 
Normandie , tbrough Normandy — a mon retour, at my re- 
turn. := .Paris est-il aussi beau, îs Paris as fine — que Londres y 
as London ?=Les rues, tbe streets — beaucoup plus belles, a 
great deal tiner — plus larges , wider. = Plus peuplé , more 
populousr=<yue Paris, than Paris. ~ Une des plus belles 
villes, one of tbe finest cities— de l'Europe, in Europe. =. 
Surtout, particularly — depuis que, since — on a pavé , they 
bave paved — on a olé, they bave takeu away — les enseignes y 
tbe signs. 

DIALOGUE XXXV. 

Tai bien de la joie de vous re- ■ I am overjoyed toseeyon agaim 
voir en bonne santé. in good health. 

Quand êtes-vous revenu de "When did you return front 
France ? France ? 

J’en revins samedi passé. I return ed last saturday. 

Que pensez-vous de ce pays- What do you think of that 
là? country? 

Il faut être sans partialité , la To be impartial , France is a 
France est un fort beau very fine country. 
pays. 

Et que dites-vous des Frun- And what do you say of tbe 
cais ? French ? 

Ils sont extrêmement civils They are extremely civil aad 
et polis envers les étrangers. polite to foreigners. 

Dans quelle partie de Lai ran- In what part of France bave 
ce avez-vous été? you bi-en ? 

Fai été tout le temps à Paris ; I was ail tbe f ime in Paris ; 
en y allant j’ai passé par la in going tbitber I passed 
Normandie, et a mon retour tbrough Normandy, sutd at , 

par la Picardie. my return th rougir Picardy. 

Paris est-il aussi beau que Is Paris as line as London ? 

Londres ? • 

Les rues de Londres sont beau- The streets in London, are a 
coup plus belles et plus larges. great deal finer and wider. •» 

( Londres est plus peuplé que London is more pop ulous thaïs 
Paris. Paris. 
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Londres est une des plus belles London ip one of the Gnest ci- 
villes d’ Europe. lies in Europe. 

Surtout depuis qu’on a pavé la PartiCularly since thcy hâve 
ville et ôté les enseignes. paved the city, and takca 

away the signs. 


VOCABULARY XXXVI. 


Je viens, I corne — -vous rendre visite, to pay you a visit — 
m’informer , inquire — de votre santé , aft-r your liealth.— Elle 
n’est pas , it is not — des meilleures , of the Best — depuis , since 
— deux ou trois jours , two or three days. ~ Vous paraissez , 
you seem— pourtant , however — vous porter bien , to be well 
— qu avez-vous, what is the matter with you — donc , then ?— 
Mal a la télé, the head-ach — avec une migraine, with a me- 
grim — qui , which — m’empêche , hindcrs me — de dormir, 
irom sleeping. = Sujet, subj'ect — à ces sortes, to lhese sorts 
— < de maux , of evils ?— Point du tout, not at ail — la première 
fois, the first lime — que, thaï — ; j’en suis atteint, I am afflict- 
ed wilh them.z^/e ne m’étonne pas , I don’t wonder ' — si vous 
souffrez, if you sulfer— tant, so much — vous n’êlcs pas, you 
are not — accoutumé , used. ~ V otre frère , your brother — » 
comment se porte-t-il -, how does he do 1—La goutte , the goût 
— lui a enflé les jambes, has swelled his legs-— 17 ne saurait, 
h<- cannot— sortir, go ont .—Est-il visible, may he be spoken 
to — a présent, now? ~ Il faut que je demande , I must ask 
—s'il ne se repose pas , if he does not rest — car , for — il n’a pas 
dormi, he did not sleep — -la nuit passée, last night. —Je 
vous mènerai , l'il conduct yon — dans sa chambre, into his 
room — -dans l'instant , immediately — la servante dit, the ser- 
vant says—qu' il ne dort pas, that he does not sleep. ~Bien aise, 
very glad — de vous voir, to see you.~Oe le voir, to see bira 
— aussi , likewUei = Je souhaiterais , I wish — qu'il se portât 
bien , tiiat he werc well. > 


DIALOGUE XXXVI. 


Je viens vous rendre visite , et 
m’informer de votre santé. 

Elle n'est pas des meilleures 
depuis deux ou trois jours. 

Vous paraissez pourtant vous 
bien porter; qu’ avez-vous 
donc ? 

J'ai mal à la tête, avec une 
migraine qui m’empêche de 
domiir. 

Etes-vous sujet à ces sortes de. 
maux ? 

Point du tout , c’est la premiè- 
re fois que j’en suis atteint. 


I corne to pay you a visit, and 
inquire after your health. 

It has not been of the best for 
these two or ihreedays past. 

You seem however to be wellj 
what ails you then ? 

I hâve the head-aclr, with a 
megrim that hinders me 
from sleeping. 

Are you subject to those sorts 
of complaints ? 

Not at ail, it is the first time 
that Iam afQicted wilh thein. 


Digitized by Google 



OF ENGLISH CONVERSATION. 4^5 

Je ne m’étonne pas si -vous I don’t wonder if you snffer so 
souffrez tant , vbus n’y êtes muchj you are not used to 

pas accoutumé. them. 

J^otre frère, comment se por- How does yonr brolhcr? 
te-l-il? 

La goutte lui a enflé les jam- The goût ha» swelled hi» legs 
l^es à un tel degré , qu’il ne to such a degree, that he 
saurait sortir. eau not go out. 

JEst-il visible b présent? ' Can he be spoken to now? 

Il faut que je demande s’il ne I must ask if he does not rest ; 
repose pas , car il n’a pas for he did not sleep last 
dormi la nuit passée. night. 

Je vous mènerai dans sa cham- 1*11 conduct you into bis room 
bre dans l’instant; la ser- immediately : the servant 

vante dit qu’il ne dort pas. says lhat he does not sleep; 

Il sera bien aise de vous voir. He wil! bevery glad to seeyou. 

Et moi, je serai bien aise de And I shall be glad to see bim 
le voir aussi. _ likewise. 

Je souhaiterais qu’il se hortât .1 wish that he were well. 
bien. • 




VOCABULARY XXXVII. 

J’ai oublié, I forgot — de vous demander, to ask you — si vous 
avez, if you hâve — -fait bien des progrès , much iniprovcd — 
dans lejrançais, in the freneb language .=/^ ous entendez, you 
bear — que je commence , that I hegin— à le parler, to speak it. 
=: Vous le prononcez, you pronounce it — assez bien, pretty 
well.rz: Il n'y a que deux ans , it is but two years — que- j’ai 
commencé , that I hegan — à V apprendre , to learn it .—Conti- 
nuez , go on— à vous y appliquer , to apply yoursrlt to it — a le 
parler , to speak it — -sur , suri — que, tliat — vous l’ apprendrez, 
you’ll learn it — parfaitement bien, perfectly well .—Mon père , 
my father— m’a dit , toid me — il m’enverrait , lie would senti 
me — l’année prochaine , next year.— Il fera fort bien, lie will 
do very well — le meilleur, the hest — moyen , mean *—de l’ap- 
prendre, to learn il — h Jond , tboraugb\y. —Quelques purent, 
any relations.=A/<?« , but — des amis , friends — y , theri — de- 
meuré ,-lived — deux ans , two years .—C’est donc , it is tlien— 
vous irez, you’ll go.— Le centre , the centre — de la politesse , 
of politeness — godt , taste. = Comme, as — jeune, young — > iZ 
faut éviter, you must avoid — les mauvaises compagnies , bad 
company. — Dans , in — les grandes villes , great cities — les 
mœurs , the morals — se corrompent , are corrupted — aisément, 
easily.=/e suivrai, I’il follow — votre avis, your ad vice.~/e 
suis persuadé , I am persuaded — que votre pere , that your fa- 
ther — vous recommandera , will recommend to you — la même 
chose, thesame thing. 
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DIALOGUE XXXVII. 

J’ai Oublié de vous demander I forgot to ask you if you 
.si vous avez fait bien des • hâve much improved in the 
progrès dans lé’ français. french langnage. 

Jéous en tende z cj ùe je commette- You hear tbat I begin to speak 
ce a le parler. it. 

Vous le prortoncez assez bien. You pronounee it pretty well. 
Il n’y a que deux ans que j'ai It is but two years , tbat I be- 
commencé a l’apprendre. gan to learn it. 

Continuez à vous y appliquer Go on to apply yourself to it 
et a le parler ; je suis silr que and to speak it; I am snre 

vous I apprendrez parfaite- tbat you will learn it per- 

ment bien. fectly well. 

Mon père m’a dit qu’il m’en- My father tpld me lie would 
verrait en France l’année send me to Francenextyear. 
prochaine. , 

Il fera fort bien ; c’est le meil- He will do very well; it is the 
leur moyen pour l’appren- best means to lèarn it tho- 
dre à Jond. roughly. 

Avez-vous quelques parens en Hâve you any relations ia 
France? - .France? 

Ffon, mais mon père y tf des No, but my father has friends- 
amis ; il a demeuré deux ans • thore ; he lived two years in 
a Paris. Paris. 

C’est donc- a Paris que vous It is then to Paris that you 
irez? will go? 

Oui ; c’est le centre de la poli- Yes; it is lhe centre of polite- 
tesse et du goût. ness and taste. 

Mais, comme vous êtes jeune, But, as you are young , you 
il faut éviter les mauvaises mustavoidbad company. 
compagnies. , 

Dans les grandes villes les In great cities the morais are 
moeurs se cotTompent aisé- easily corrupted. 
ment. ' . * . ' 

Je suivrai votre avis.- *• ' I’H follow yotir advice. 

Je suis persuadé que votre I am persuaded that your fa- 
père vous recommandera la ther will reeommend to you 
même chose. the samc thing. 

VOCABULARY XXXVIII. 

y oulez-vous venir , will you corne — ■ avec, moi , witli me ?=. 
Où , whçre^— avez-vous envie, bave you a mind — d’aller , to 
gp?—Chez un marchand de bus, to a hosieés.— Avez-vous vu, 
bave you seen — quelque çjiose , any thing — à votre goût , to 
Tour taste ?~V ne boutique , a sbop — de fort beaux bas , very 
bne stockings — qui me plaisent, which please me — beaucoup , 
much.:=:j4usii , likewise— d’acheter , to buy — • un chapeau , 
a hat.= Il y a, there is — une nouvelle mode, a new fashion. 
— Ajes modes , fashions — changent , change — tous les jours, 
every Clay .—Je n’en suis pas fdché , I am not sorry for it ; — 
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ta variété plaît , variety pleascs.“iVÏ moi non plut , nor I nei» 
ther — je vous assure , I assure you. — Il faut se conformer , 
■we must conform ourselves — aux nouvelles modes, to new 
fashioiis.~6'e/a est absolument , it is ahsolutely — nécessaire, 
necessary — dans le siècle , in the âge — où, in which — nous 
vivons, we \ive.~()ii se rendrait, onewould rentier one’sself 
— ridicule , ridiculous — si on ne s’ y conformait pas, if one 
did not conform one’s self to tliem. = Il est vrai , it is true — 
parce que, be cause — c'est le caprice, it is caprice — qui les 
invente, wbicb invents tliem Le même, the sa me — change , 
changes Allons , let us go — tout de suite , immedi&tely — 
un peu, a little — éloigné, far off. = Dans quelle rue, in wkat 
Street — est-elle, is it? , • 

DIALOGUE XXXVIII. , . 

Voulez-vous venir avec moi ? Will you corne with me ? 

OU avez-vous envie d’aller ? Where hâve you a mind to go? 
J’ai envie d’ aller chez un rnar- I hâve a mind to go to a üo- 
chand de las. sier’s. 

Avez-vous vu quelque chose a Hâve you scen any lliing to 
votre goût? yourtaste? 

Oui, j'ai vu dans une boutique Y es, I hâve seen in a shop very 
de fort beaux la/, et qui me fine stockings, and whicn 
plaisent beaucoup. please nie rnuch. 

J’ai aussi envie d'acheter un I liave likewlse a mind to buy 
chapeau. ' ;» liât. 

fl y a une nouvelle mode. v Tnerc is a new fashion. 

Les modes changent tous les Fasliions change every day. 
jours. 

Je n’en suis pas fiche., la va- I nm not sorry for it, variety 
rie té plaît. pieuses.. 

JVitnornon plus, jevous assure. N<-r I neilher, I assure you. 
Jl faut se conformer aux nou- We must conform ourselves to 
velles modes. new fasliions. 

Cela est absolument nécessaire It is ahsolutely necessary in the 
dans le siècle où nous vivons. âge we live. 

On se rendrait ridicule , si on One should render one’s self 
ne s’y conformait pas. ridiculous, did one not con- 

form onc’s self to tliem. 

Il y a des modes qui sont bien Tliere are fasliions which are 
ridicules. . . j very ridiculous. 

Il est vrai, parce que c’est le It is true, becauscitis caprice 
caprice qui les invente. which invents tliem. 

F.t c’est le même caprice qui And it is the same caprice 
les change. which changes tliem. 

Allons tout de suite.; la bouti- Let us go immudiatcly ; the 
que est un peu éloignée. shop is at some distance. 

Dans quelle rue est-elle ? In wliat Street is it ? 

Dans le Slrand. In the Strand. 
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VOCABULARY XXXIX. 

Combien , how mil cl» — vendez-vous , do you scll — ces bas, 
these stockings ? ~Je les vends, I sell them — dix-huit schel- 
lings , eighteen shillings, rz; JVe pensez-vous pas , don’t you 
think — que ce soit , that it is — trop cher , too dear ? — Consi- 
dérez, consider — qu’ils sont, that they are — pesons, heavy — 
fort beaux, very Une.— J'en conviens , I agréé to it — mais, but 

— la couleur, the colour — ne me plaît pas, does not please me. 

— En voici d’autres , here are others — vous pouvez choisir,yo\i 
ma y choose. — Ceux-ci, these — me plaisent, please me — assez , 
enough. = /£* sont tous , they are ail — du même prix , of the 
same priee.nr/e vous donnerai, l’il give you — en, for them — 
quinze schellings , lifteen shillings. — Je vous ai dit ,1 hâve 
teJd you — mon dernier mot , my last word. — i En voulez- 
vous, willyou takc — seize, sixteen ? En vérité, indeed — 
je ne saurais , I cannot — je ne surfais pas , I don’t ask too 
much. rzC' est ce que, it is what — tous les marchands , ail shop- 
keepvrs — disent, say.= Si vous me les passez, if you sell thera 
to me — à dix-sept, for seventeen — j’en prendrai, FU take — - 
cette Jois-ci', this timc — deux paires , two pairs. J’espère 
donc, I hope then — que, lhat — vous me donnerez , you’ll give 
me — votre pratique, your custom — une autrefois', another 
time. ~ y ous pouvez , you may — compter Ui-dessus , dépend 
upon it— je vous procurerai, 1*11 procure you — même, even 
— d’autres , others.— Très-obligé, much obliged — en , for it. 

DIALOGUE XXXIX. 

Combien vendez-vous ces bas? How much do you seU these 

stockings for ? 

Je les vends dix -huit schel* I sell thein for eighteen shil- 
tings. lings. 

Ne pensez-vous pas que ce soit Don’t you think that it is too 
trop cher? dear ? - 

Considérez qu’ils sont pesons Consider that they are heavy 
et fort beaux. and very fine. 

J’en conviens , mais la couleur I agréé to it , but the colour 
ne me plaît pas. does uot please me. 

JEn voici d’ autres ; vous pouvez Here are others; you may 
choisir. choose. 

Ceux-ci me plaisent assez ; These please me wcll enough ; 
combien les vendez-vous ? how mtlch do you sell them 

for? 

Ils sont tous du même prix. They are ail of the same price. 
Je vous en donnerai quinze I’H give you fifteen shillings 
schellings. for them. 

Je vous ai dit mon dernier mot. I bave told you my last word. 
En voulez - vous seize schel- Wili you hâve sis.teen shil- 
lings ? lings for them ? 

En vérité, je ne saurais; je ne Indeed I cannot; I don’t ask 
surfais pas. too much. 
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C’est ce que disent tous les It iswhat ail shopkeepers say. 
marchands . 

Sivous me les passcza dix-sept If you sell them to me for sc- 
schellings , j’en prendrai venteen shillings l’il tako 
celte fois-ci deux paires. this time two pairs. ' 

J’espère donc que vous me I hope then thatyou'U give me 
donnerezvolre pratique une your custom another time. 
autre fois. 

Vous pouvez compter là-des- You may dépend upon it; I’il 
sus; je vous en procurerai even procure you others. 
même d’autres. 

Je vous en serai très-obligé. I sliall he much obliged to yoi» 

for it. 

W %V» % VIW %■ V» W» W WI*M 


VOCABULARY XL. 


JY’avez-vous pas besoin, don’t you want — d’autre chose, 
any thing else ? — Il me faut, I wa,nt — un chapeau , a hat.= 
JVous en avons , we hâve some — qui sont , which are — très- 
fins, ver y fine — à la mode, in fusliion. = On les porte , th>"y 
vvear them — a présent, now — extrêmement grands , exlre- 
mely large. = On devrait proportionner, one shouldpropor- 
tion — aux têtes, to the lieads — aux personnes, to the persons: 

— Il est ridicule, it is ridiculous — de voir, to see — un grand 
chapeau, a large hat — sur , upon — une petite tête , a small 
ltcad — une grosse , a large 011e .— fin voici un , here is one — 
vous coiffera bien, will fit you wcll. =: La J orme , thq crown 

— trop petite, too small — elle me serre trop , it is too tight. 

— Un autre , another — de la même qualité , of the sa me <|iia- 
lity — un peu , a little • — • plus large , la rger.— J’aime celui-ci, 
J like this — combien, how much — le vendez-vous , do you 
sell it? =■ Quinze schellings , fifteen shillings — un prit fait, 
a set price. — Ayez soin , take care — de le retaper, to cock. 
it up — • proprement , neatly. = V ous pouvez compter, you 
may dépend — qu’il sera, that it will be — dans le dernier 
goût , in the nicest taste. — Où, where — vous l’enverrai-je , 
sliall I send it you? zxzJe vous donnerai, I’Il give you — mon 
adresse , my directions. — JVe manquez pas , do not fail — de 
me l’ envoyer , to send it to me — demain matin , to-morrow 
morning. = Je n’y manquerai pas, I shall not fail - — vous 
pouvez compter, you may dépend — là-dessus, upon it. 

DIALOGUE XL. 


IV’ avez-vous pas besoin d’autre 
chose ? __ 

Il me faut un chapeau. 

JVous en avons qui sont très- 
fins et a la mode. 

Un les porte à présent extrê- 
mement grands. 


Don’t you want any thing else?" 

I 

I want a hat. 

We hâve some which are very 
fine and in fashion. 

They wear them now extre- 
mely large. 
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On devrait proportionner les 
chapeaux aux télés et aux 
personnes. l 

Il est ridicule de voir un grand 
chapeau sur une .petite télé , 
et un petit chapeau sur une 
grosse. 

j En voici un qui vous coiffera 
bien. 

La forme est trop petite , elle 
me serre trop, 

lin voici un autre de la même 
qualité ; la forme en est un 
peu plus large. 

J'aime celui - ci ; combien le 
vendez-vous ? 

Quinze schellings ; c’est un 
prix fait. 

jdyez soin de le retaper pro- 
prement. 

Vous pouvez compter qu’ Usera 
retapé dans le dernier goût. 

Où vous l’enverrai-je? 

Je vous donnerai mon adresse. 

JVe manquez pas de me l’en- 
voyer demain malin. 

Je n’y manquerai pas , vous 
pouvez compter là-dessus. 


One should proportion the 
bats to the heads and to the 
ptfrsons. 

It is ridiculous to see a large 
hat opoo a small head, and a 
small one upoh a large head. 

Here is one that will fit you 
well. 

The crown is too small , it is 
too tight. 

Here is another of the same 
qnality j the crown is a little 
larger. 

I like this; how much do you 
sell it for ? 

Fifteen shillings ; it is a set 
price. 

Take care to cock it up ncatly. » 

You may dépend tbatit will be 
cocked upiutlienicesttaste. 

Where shall I send it to you ? 

l’il give you my directions. 

Don’t fait to send it to me to- 
morrow morning. 

I shah not fait , you may dé- 
pend upon it. 


VOCABULARY XLI. 


On s’aperçoit , one perceives. — que , that — • les jours, the 
days .■xx C'est un signe , it is a sign — nous serons bientôt, we 
sball soon be — à la fin , at the end — des beaux jours , of the 
fine days. = Pas toujours , not always — quelquefois , some* 
times — l’été , summer — en automne, in autumn — l’hiver , 
winter — au printemps , in spring. = Je ne m'en inquiète pas, 
I don’t care for it , — je ne serai pas , I sball not be — dans ce 
pays-ci, in this country — l'hiver prochain, next winter. = 
Où, where— irez-vous donc? will you go then?= Mon père, 
my father— va, goes — au sud de la France, to the south of 
France — je l’accompagnerai , l’Il accompany him. = Un des 
meilleurs climats, one of the hest climates. = Y , lhere — 
avez-vous jamais été , bave you ever been ? 3= Mais , but — • 
j’ai parlé, l hâve spoken — à plusieurs personnes , to several 
persons — qui , wbo — ont été , bave been — elles disent toutes , 
they ail say — la même chose , the same tliing. ~ N‘ allez-vous 
pas, don’t you go ? — Je crois , I believe. = Le pays, the 
country — Aes belles peintut'es , of fine pictures — sculptures, 
sculptures. = V ous apprendrez , you’ll learn — l’italien, the 
italian laoguage. — Quelques principes, some principles — 
cette langue, that longue. = Je n’ai jamais eu, l nerer 
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liad — je m’y suis appliqué , I applied myself to it — en par- 
ticulier , .priva tel V — je la comprends , I understand it — un 
peu , a liUle. = iV’«t pas difficile , is not difiicult — surtout , 
particularly — quand, when — on sait, otic knoyvs. —Passa- 
blement bien , tolerably well — l'un et l’autre , bolh. 

DIALOGUE XLI. 


On s’aperçoit que les jours 
commencent à diminuer. 

C’est un signe que nous serons 
bientôt a la fin des beaux 
jours. 

Pas toujours; nous avons quel - . 
quefois l’été en automne, et 
['hiver dans le printemps. 

Je ne m’en inquiète pas; je ne 
ferai pas dans ce pays-ci 
l’hiver prochain. 

Ois irez-vous donc ? 

Mon père va au sud de la 
France, et je ipccompa g ne- 
rai. 

C’est un des meilleurs climats 
de l’Europe. 

F avez-vous jamais été ? 

Pion, mais j’ai parlé a plusieurs 
personnes qui y ont été ; elles 
disent toutes la même chose. 

W allez -vous pas en Italie ? 

Je crois que nous irons. 

C est le pays des belles peintu- 
res et des belles sculptures. 

Vous apprendrez l’italien. 

Avez-vous quelques principes 
de celle langue ? 

Je n’ai jamais eu de maître ; 
mais je m’y suis appliqué en 
particulier , et je la com- 
prends un peu. . 

L’italien n’est pas difficile, sut'- 
tout quand on sait le latin et 
le français. 

Je sais passablement bien Vun 
et l’autre. 


One perçoives that tlie days 
begin to decrease. 

It is a sign tbat wc shall soon 
]>e at t lie end of the ünc days. 

Not always ; we sometimes 
bave summcr in autumn, 
and winter in spring. 

I don't care about it ; I shall 
not be in this country uext 
wiuter. 

Where will you go then ? 

M y father goes to the south of 
France , and TU accompany 
him. 

It is one of thebest climates 
in Europe. 

Hâve you ever been tbere ? 

No, but I hâve spoken to se- 
veral persons who bave been 
there ; they ail say the same 
thing. 

Don’t you go to Italy ? 

I believe that we shall go thi- 
ther. 

It is the country of fine pictu- 
rcs and line sculptures. 

You’il Ica ru the italian lan- 
guage. 

Hâve you learnéd any of the 
rulcs of that longue ? 

I never had a master ; but I 
hâve applied myself to it 
privalely, and I understand 
it a Utile. 

The italian language is not 
dilficult, particularly wheu 
one knows latin and frencb» 

I know both tolerably well. 




VOCABULARY XLII. 


apprenez-vous pas, don’t you learn — le dessin, drawing? 
z^Pas encore, not yet—* mais , but — j’apprendrai , Fil learn. 
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— l’année prochaine , next year. = Un art fort amusant, a 
yery amusing art — il convient , it becomes — à de jeunes mes- 
sieurs , young gentlemen — à de jeunes demoiselles , young' 
lad ies. = V olre soeur, your sisler — dessine, draws — fore 
bien, very well. —J'ai vu ,1 hâve seea — un paysage, a land- 
scape — quelle a dessiné , of lier drawing.— On peut dire, one 
nu y s.iy — beaucoup de goût , a grcat deal of laste.= Combien 
de lem/is , how long — a-t-elle appris , lias slie learned? ~ Je 
crois , 1 brlie» e — deux ans , two y ears. — U ouîez-vous voir , 
will yon see — quelt/ues-uns de mes dessins , someof my draw- 
ings ? ~ Avec plaisir, vvilh pleasure — je serai bien aise , I 
shali ht» gla<l — roi coups d’essai, your first attempts. Je 
vais, I ain gning — les aller chercher , to fetch thero. — En 
vaifi. Itéré arc — trois ou quatre , three or four — que j’ai 
choisis , whicli I bave chbsen - — parmi les autres , frorn among 
the others. = En vérité , indecd • — vous me surprénez , you 
surprise ine; — <71101/ what! — ■ vous n’avez jamais appris, y ou 
hâve never learned 7 = Un talent particulier , a parlicular ta- 
lent — pour , for. £= Je vous conseille , I ad vise you — de le 
suivre , to followit. — Un amusement , an amusement — qui 
me plaît, which pieuses me — beaucoup, much. = Il paraît , 
it appears — que vous excellerez , thut you’ll excel. 

DIALOGUE XLII. 


PT apprenez-vous pas le dessin? 

Pas encore , mass je l’appren- 
drai l’année prochaine. 

C'est un art fort amusant : il 
convient à de jeunes mes- 
sieurs et à de jeunes demoi- 
selles. 

Poire sœur dessine fort bien. 

J'ai vu un paysage qu'elle a 
dessiné. 

On peut dire quelle a beau- 
coup de goût. 

Combien de temps a-t-elle ap- 
pr s ? 

Je crois quelle a appris deux 
ans. 

Voulez-vous voir quelques-uns 
de mes dessins ? 

Avec plaisir ; je serai bien aise 
de voir vos coups d’essai. 

Je vais les aller chercher. 

En 1 oici trois ou quatre que 
j’ai choisis parmi les autres. 

En vérité , vous me surprenez ; 
quoi! vous n’avez jamais ap- 
pris ? 

JY on , je vous assure . 


Don’tyou Iearn drawing? 

Not yet , but I’U learn it next 
year. 

It is a very amusing art , it be- 
comes young gentlemen and 
young ladies. 

Your sister draws very well. 

I bave seen a landscape of ber 
drawing. 

One may say sbe bas a great 
deal of tuste. 

How long has she learned ? 

I believe she bas been learning 
these two years. 

Will you see some of my draw- 
ings > 

With pleasure; I shall be glad 
to see your Orst attempts. 

I will go and fetch them. 

Hereare three or four which I 
bave ebosenfrom among the 
others. 

Indeed.yousurprise me; whatï 
you hâve never learned ? 

No , I assure you. 
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t^ousavezun talent particulier You bave a particular talent 
pour le dessin. for drawing. 

Je vous conseille de le suivre. I advise you to follow it. 

C'est un amuscntent_ qui me It is an amusement tbatplcases 
plaît beaucoup. me mueb. 

Il parait que vous excellerez. It appears that you’ll excel. 

*\% »M Ml ***%%-% %**-*%*'%«%'»%* MMMmMMVMMMtxMmiMtu 

VOCABULARY XLIII. 

Qu’est devenu, wliat’s become of— votre frère, your bro- 
tber ?= Il demeure, he lives — chez un orfèvre, at a gold- 
sinilh’s.=A r '«-/-(/ pas encore fini, bas be not yet served — son 
apprentissage , bis apprenticeship ? = Encore un an, à year 
more — à rester, to stay — chez son maître , at bis mastcr’s.— 

Je croyais, I thoughl — qu’il y avait huit ans , tliat it was cight 
J' cars — qu’il avait commencé , since be hegan.rrr/Z n’y a que , 
lt is but — six ans, six year s.— J’ai trouvé, I found — le temps \ 
the time — fort long , very long. = Qu a-t-il envie de faire’, 
what bas he miuù to do — ■ quand il aura fini, when be has 
finished? —Mon père , my father— l’enverra , will send him 
— pour se perfectionner, to perfect hiniself.=Z7« autre avan- 
tage , another advantage — il apprendra, be will learn — 
l’anglais , tbc englisli language. r= Ae l’a-t-il pas appris , has 
he not learned it — auparavant , before P — Mais , but — il l’a 
oublié, be bas forgot it — entièrement , entircly.r= Je ne m’en 
étonne pas, I don’t wonder at it; — il n’a peut-être pas lu , he 

has perhaps not rcad — de livres anglais , english books 

depuis que, since — il a quitté, he has ieft. = IVon- seulement 
not only — il n’a pas même parlé anglais , hc bas not even spo- 
ken english. = Go7nme, as — on ne le sait pas, 011 e docs not 
kuow it — parfaitement bien , perfectly well — on a peur , one 
is afraid — dé faire des fautes , of making blunders. = On ne 
devrait pas , ouc should not — avoir peur, be afraid — c’est la 
raison, it is tbc reason — on oublie, one forgets — ce que l’on 
a appris , what one has learned — ■ dans les écoles, in schools. 

DIALOGUE XLIII. 

Qu’est devenu votre frère? What's bccoroe of your bro- 

ther? 

Il demeure chez un orfèvre. He lives at a goldsmith’s. 

JS’ a-t-il pas encore fini son Has he not yet served liis ap- 
apprentissage ? prenticeship ? 

lia encore un an à rester chez He bus a year more to serve at 
son maître. liis master's. 

Je croyais qu’il y avait huit I thought it was eigltf years 
ans qu'il avait commencé son since be began bis appren- 

apprenlissage. ticeship. 

2Yon , il n’y a que six ans. No, it is but six years. 

J'ai trouvé le temps fort long. I found the lime very long. 
Qu'a-t-ilenviedefaire, quand What lias he a mind to do, 

\l aura fini son temps ? when lie lias iiuished bis 

time ? 

*9 
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Mon père V enverra a Londres 
pour se perfectionner. 

XJn autre avantage , c’est qu’il 
apprendra l’anglais. 

iVe l’a-t-il pas appris aupara- 
vant f 

Oui, mais il l'a entièrement 
oublié. 

Je ne m’en étonne pas ; il n’a 
peut-être pas lu de livres 
anglais depuis qu’il a quitté 
V école. 

JYon-seulement il n’a pas lu 
de livres anglais , il n’a pas 
même parlé anglais. 

Comme on ne le sait pas par- 
faitement bien , on a peur de 
faire des fautes. 

On ne devrait pas avoir peur ; 

' c’est la raison pour laquelle 
on oublie ce que l’on a appris 
dans les écoles. 


My father will send him to 
London to perfect himself. 
Another advantage is that lie 
■will learn the english lan- 
guage. 

Has he not learned it before ? 

Yes, but he has cntirely forgot 
it. 

I don’t wonder at it; he has 

i ierhaps not read english 
jooks since he left school. 

Not only he has not read cn- 
glish books, he has not even 
spoken english. 

As one does not know it per- 
fcctly well , onc is afraid of 
making blunders. 

One should not be afraid; it is 
thc reason why one forgcts 
wbat one has learned in 
schools. 



VOCABULARY XL1V. 


Quand, y hen — commencerez-vous , will you hegin — h ap- 
prendre, to learn — la tenue des livres, rocrchant’s uccompts? 
z=Je dois commencer, lara to begin — après, aller— les vacan- 
ces, the holidays.rr Combien de temps , how long — resterez- 
vous, will you stay ?—Je n’y resterai pas, I sliall not stay — 
un an de plus , a year longer — aussitôt que, as soon as — je 
saurai, I sliall know — j’irai au logis , I shall go home. = Que 
ferez-vous, wliat will you do — après cela, after (hat ? r= Une 
bonne place, a good place — prête pour vous, ready for you. = 
Une très-bonne, a very good one — m’a été promise, has been 
promised me.— Quelle sorte de place ? what sort of a place — 
est-ce, is il.— Je dois être, I ara to be — commis, a clerk — au 
service , in the service — de la Compagnie des Indes , of the 
East-India Company. = A liez-vous , do you go ? = J’ai oui 
dire, 1 bave heard — que c'était', that it was — une des meilleu- 
res villes , one of tlie best places — des Indes Orientales , in 
the East-lndies. — Aussi, likewise. ~ Qui est-ce qui, wbo — 
vous a procuré, has procured you ? zs C ous êtes heureux, 
you are lucky — d’avoir eu, to bave had — une si puissante re- 
commandation, so powerful a recommendation.— Ces places, 
lliose places — beaucoup recherchées , much sought after. =£ 
JJ ami intime, the intimatc friend — de mon père, of my falbcr. 
z=Uous ne pouvez pas manquer , you cannot fail— de vous en- 
richir, to cnrich yourself. 
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DIALOGUE XLIY. 


Quand commencerez -vous a 
apprendre la tenue des li- 
vres ? 

Je dois commencer après les 
vacances. 

Combien de temps resterez- 
vous à l’école? 

Je n’y resterai pas un an de 
plus ; aussitôt que je saurai 
la ténue des livres , j’irai au 
logis. 

Que ferez-vous après cela ? 

Avez - vous une bonne place 
prèle pour vous ? 

On nt’en a promis une très- 
bonne. 

Quelle sorte de place est-ce? 

Je dois être commis au service 
de la Compagnie des Indes. 

A liez-vous à Madras ? 

J’ai ouï dire que c’était une des 
meilleures villes des .Indes 
Orientales. 

Je l'ai ouï dire aussi. 

Qui est- ce qui vous a procuré 
cette place? 

C’est monsieur A., qui est di- 
recteur de la Compagnie. 

Vous êtes heureux d’avoir eu 
une si puissante recomman- 
dation. 

Ces places sont beaucoup re- 
cherchées. , 

U est l'ami intime de mon père. 

V ous ne pouvez pas manquer 
de vous enrichir. 


Whèn will vou begin to learn 
merchant's aceompts? 

I am to begin after the hdli- 
days. 

How long will you Stay at 
school ? 

I shall not stay a year longer; 
assoon as 1 know mercliant’s 
aceompts, I shall go home. 

What will you do after that ? 

Hâve you a good place ready 
for you ? 

A very good onc lias been pro- 
mised me. 

What sort of a place is it ? 

I ain to bc a elerkin the service 
of lhe East-India Company. 

Do you go to Madras? 

I hâve heard that i t wasoneof 
the best places iu the East- 
Indics. 

I hâve heard so too. 

Who lias procured you tbis 

place ? ' 

Mr. A who is a director of 
the Company. 

Vou are lucky to bave hnd so 
powcrful a recommendation. 

Those places are much sought 
after. 

He is lhe intimatc friend of 
my fa (lier. 

You cannot fail to make your 
fortune. 


VOCABULARY XLV. 

Quand partez-vous , tvhen do you set ont — pour les Indes 
Orientales, for the East-Indies? ~ Au commencement , at the 
beginning — à lajin, at the end. —C’est, it is — un lùng voyage, 
a long voyage — mais, but — que ne fait-on pas, what does not 
-onc do — pour gagnerde l’argent , to get money ?— J’y vais, lam 
going tliither— plutôt, rather — par obéissance , in obcdience 
— a mon père, to my father — que par aucune vue, than with 
any view — d’intérêt, of intercst.~ J’aimerais mieux, I had ra- 
ther — rester en Angleterre , stay in England. — Et moi aussi, 
and I likewise — je vous assure, I assure you. rr V ous auriez pu 
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trouver, you miglit hâve found — aisément, casily — une tonne 
place , a good place — chez un négociant, at a merehant’s.rzCe/a 
est vrai, thal’s true — comme , as — -je vous ai dit, I told you — 
j’obéis, I obey — à lavolonté , the will. ~ Ne lui avez-vous pas 
représenté , bave you not represented to him — vos raisons , 
your reasonsprr: Si j’avais le choix , had I my choice—je ne 
quitterais pas , I would not quit. ~ Quand vous serez , when 
you are — occupé a gagner, busy in getting — de l'argent, mo- 
ney — i tous oublierez , you’ll forget — vos amis , your Iriends.— 
Sûrement , surely — je regretterai, I shall regret — souvent, 
often — d’élre privé , being deprived — de leur compagnie , of 
their company. — Resterez-vous, avili you stay — long-temps , 
long ? ~ C’est ce que je ne sais pas, it is what 1 don’t know — . 
au moins , at least — cinq ou six ans , tive or six years. 

DIALOGUE XLV. 


Quand parlez-vous pour les 
Indes Orientales? 

Au commencement ou a la fin 
de mars. 

C’est un long voyage; mais 
que ne fait-on pas pour ga- 
gner de l’argent ! 

T y vais plutôt par obéissance 
à mon pere que par aucune 
vue d’ intérêt. ’ 

J’aimerais mieux rester en An- 
gleterre. 

Et moi aussi, je vous assure. 

E ous auriez pu facilement 
trouver une bonne place a 
Londres chez un négociant. 

Cela est vrai ; mais , comme je 
vous ai dit, j'obéis à la vo- 
lonté de mon père. 

Ne lui avez-vous pas représen- 
té vos raisons ? 

Oui; et si j’avais le choix , je 
ne quitterais pas l’Angle- 
terre. 

Quand vous serez aux Indes , 
occupé à gagner de l’argent , 
vous oublierez vos amis. 

Non ,je vous assure ; je regret- 
terai souvent d’ être privé de 
leur compagnie. 

Resterez-vous long-temps aux 
Indes ? 

C’est ce que je ne sais pas ; 
mais j’y resterai au moins 
cinq ou six ans. 


Wlien do you set out for tbe 
Easl-Indies? 

At the beginning or the end of 
mardi. 

It is a long voyage 5 but what 
does one not do to get mo- 
ney! 

I am going thither ratber in 
obedience to my father , 
than with any view of inte- 
rest. 

I had rather stay in England. 

And I too, I assure you. 

You might casily hâve found 
a good place in London at a 
merchant's. 

Thal’s truc ; but, as I told you, 
I obey the will of my father. 

Havc you not represented your 
rcasons to him ? 

Yes; and had I my choice , I 
would not quit England. 

When you are in the East-In-^ 
dies, busy in getting money, 
you’ll forget your friends. 

No, 1 assure you 5 1 shali ofteft 
regret being deprived of 
»their company. 

Will you stay long in the la- 
dies ? 

It is what I don’t know ; but I 
shall stay there at least liye 
or six years. 
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VOCABULARY XLVI. 


Il me faut un habit, I want a coat — montrez-moi, shew me 
— vos échantillons , your patterns. = De toutes sortes de cou- 
leurs, of ail sorts of colours — du drap le plus fin , of the fin est 
cloth. — Il est difficile , it is difficult — de choisir, to choose 
— - dans, in — une aussi grande variété , so grcat a variety. = 
J aime assez , I like well enough — ce bleu céleste, this sky-blue 
— - mais, but — celte couleur passe, that colour fades -—vile, 
soon.ir: C'est , it is — fort a la mode , much in fashion. z= Je 
vous assure, I assure you — vous ira, will suit you — fort bien , 
very well. — Quelle sorte de boutons , wliat sort of buttons — 
voulez-vous, will you hâve ? = Je pense, I think — des bou- . 
tons d argent, silver-buttons. txzA moins que, unless.r^ Qu'e/i 
pensez-vous, what do you think of it? — je m'en rapporterai, 

1 11 refer it — - a votre goût , to your taste. = Plus à la mode , 
more in fashion.n;^' ous y mettrez donc , you’ll put then to it. 
~P renez ma mesure , take my mcasurc — souvenez-vous , re- 
member — je ne veux pas avoir, I will not liave — trop long, 
too long. ~ Ne voulez-vous pas, will you not — qu’il descende, 
that it goes — plus bas, lower down — que les genoux , than 
the knces ?— Pas même , not even — si bas , so low.— Quand, 
wlien — ilserajait, it will be mad e.zx:Auplus tard , at latest 
—samedi prochain, next saturday. 

DIALOGUE XLVI. 


Il me faut un habit ; montrez- 
moi vos échantillons. 

J’en ai de toutes sortes de cou- 
leurs, et du drap le plus fin. 

Il est difficile de choisir dans 
une aussi grande variété . 

J’aime assez ce bleu céleste , 
mais cette couleur passe vile. 

C’est une couleur qui est fort 

t « à la mode. 

Je vous assure qu’un habit de 
celte couleur vous ira fort 
bien . 

Quelle sorte de boulons vou- 
lez-vous ? 

Je pense que des boutons d’ar- 
gent conviennent a celte cou- 
leur. 

A moins que vous ne préfériez 
des boulons d’or. 

Qu’en pensez-vous? je m’en 
rapporte a votre goût. 

Je pense que les boutons d’or 
sont plus à la mode. 


I Want a coat; shew me your 
patterns. , 

I hâve of ail sorts of colours, 
and of the (inest cloth. * 

It is diflicult to choose in so 
great a variety. 

I like tins sky-blue well enough, 
but that colour soon fades. 

It is a colour which is much 
in fashion. 

I assure you that a coat of this 
colour will suit you very 
well. 

Whatsort of buttons will you 
hâve ? 

I think that silver-buttons suit 
this colour. 

Unless you prcfer gold-but- 
tons. 

What do you think of it P I 
refer it to your taste, 

I think that gold-buttons are 
more in fashion. 
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Vous y mettrez donc des bou- 
tons d’or ? 

Prenez ma mesure; mais sou- 
venez-vous que je ne veux 
pas avoir l’habit trop long. 

iVe voulez-vous pas qu'il des- 
cende plus bas que les ge- 
noux? 

JYon , pas même si bas. 

Quand pensez-vous qu'il sera 
fait ? 

Vous l'aurez, au plus tard , 
samedi prochain. 


You’ll theu put golJ-buttons 
to it ? 

Takc my measure; but re- 
member tliat I will uot bave 
lhe coat too loug. 

"Will you not bave it go lower 
down iban the knecs? 

No, not even so low. 

Wben do you think it will be 
ruade ? 

You shall bave it, at latest, 
ncxt saturday. 




VOCABULARY XLVIÏ. 


J’ai besoin, I want — une paire de souliers, a pair of sboes,~ 
wîssey ez-vous ,sit down — je vous en essaierai, l’H try you sonie 
on e.~ Ceux-ci, these — ne me conviennent pas , don’t fit me— 
du tout, atall — trop étroits, loo narrow .—Vous conviendront , 
will fit you — mieux, botter. — Je ne crois pas, I don’t believe 
— le coude-pied, the insteji — n’est pas assez haut, is not higb 
enough.=/e n’en ai point , I hâve none — dans ma boutique , 
in my sliop — qui puissent, that can .—Dans ce cas-lci, in that 
case — prenez ma mesure , take my mcasurc. r= Vous pouvez 
compter, you may dépend — que vous serez, that you’ll be — 
bien servi , well served. ~ Vous me ferez, you’ll makc me — 
une paire d’escarpins , a pair of pumps. = Comme , as— je de- 
meure, I live — à lu campagne , in the country — vous ne me 
connaissez pas, you don’t know me — je vous paierai, l’Il pay 
you — d'avance, beforehaud. — Combien, how much — faut-il 
que je donne , must I gi xe—pour, for — les deux , the two ? = 
JScuf schellings l’une , nine shillings theone — sept l’autre, se- 
>cn the otber — font seize, makc sixtetn.= V oila une guinée, 
there is a guinea — ilo/inez-moi , give me — mon reste, change. 
— Quand, wlieu — me les enverrez-vous , will you send them 
to me ? ~ La semaine prochaine, ncxt week — comptez, dépend 
t — sur ma parole , upon my word. =: V oici, bore are — mon 
adresse, my directions -envoyez-les , sepd them — par la voi- 
ture publique, by the stage-coacli.rz Elle part, il sets out — à 
trois heures, at tbree o’clock — après midi, in the afteraoon. 


DIALOGUE XLVII. 


J’ai besoin d’une paire de 
souliers. 

Asseyez-vous , je vous en es- 
saierai. 

Ceux-ci ne me conviennent pas 
du tout, ils sont trop étroits. 

Ceux - ci vous conviendront 
mieux. 


I want a pair of sbocs. 

i 

Sit down , I’il try you sonie 
onc. 

These don’t fit me at ail , lhey 
are too narrow. 

These will fit you better. 
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Je ne crois pas ; le coude-pied 
n'est pas assez haut. 

Je n'en ai point dans ma bou- 
tique qui puissent vous con- 
venir. 

F.n ce cas , prenez ma mesure. 

Vous pouvez compter que vous 
serez bien servi. 

Vous me Jerez une paire d’es- 
carpins et une paire de sou- 
liers . 

Comme je demeure à la cam- 
pagne, et que vous ne me 
connaissez pas , jevous paie- 
rai d'avance. 

Combien faut-il que je vous 
donne pour les deux paires? 

JVcuf' schellings l’une , et sept 
schellings V autre, font seize 
schellings. 

Voilit une guinée; donnez-moi 
mon reste. 

Quand me les enverrez-vous ? 

La semaine prochaine ; comp- 
tez sur ma parole. 

Voici mon adresse , envoyez- 
les par la voilure publique. 

Lille part de Londres à trois 
heures après midi. 


I don’t believe it; the instep is 
not high enougb. 

I bave noue in my shop that 
can suit you. 

In tbat case , taie my measure. 

You may dépend upon being 
well served. 

You’ll makemeapairofpumps 
and a pair ofsiioes. 

As I live in tbe country , and 
you don’t know me, Tll pay 
you beforeband. 

How much must I give you 
for the two pairs ? 

Nine shillings the one, and 
seven tbe other wliich make 
sixteen shillings. 

There is a guiuca ; give me 
change. 

When will you send them to 
nie ? 

Nextweekj dépend upon my 
word. 

Here arc my directions ; send 
them by the stage-coacli. 

It sets out from London at 
tliree o’clock in the after- 
noon. 


i vumw %vt * v* ni m t%n %vi w 

VOCABULARY XLYllI. 

N’ achetez-vous pas, don’t you buy — un billet de loterie , a 
lottery-ticket — cette année-ci , this year? = Je ne crois pas , 
i don’t think — je n’ai jamais été , I hâve never been — -fortuné , 
foctunat e.— J’ai acheté, I bave bouglit — des parts de billets , 
sbares of tickets — dans , in — plusieurs loteries , several lot- 
tcrics — je n’ai jamais eu , I never got — • de lot , a prize. = Il 
n’y a pas , thet*e are not — deux blancs , two blanks.r=Ç)uanrf, 
when — on achète, one buys — il faut penser , one must think 

— que c’est , tbat it is — de l’argent perdu , money thrown 
owny .^zVingt mille livres sterling, twenty thousand pounds. 
■.—.De trop gros lots , too great prizes — il faudrait qu'ils ne 
fussent pas , they sliould not be — au-dessus , above- — quatre 
ou cinq , four or livc.rz An somme , the sum — serait, won kl bo 

— assez considérable , considérable enough. :z: Mais , but — 
elle n’éblouirait pas , it would not dazzlc — tant, so much — 
La cupidité, the cupidity — des hommes , of men. = Quoique, 
altbough — un si grand nombre , so great a nuinber — il n’y 
ait que deux, tberc are but two >— < chacun espère , every one 
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hopes— ‘qu'il sera, tbathe will be — l’homme fortuné, the for- 
tunate man — a qui , to whom — un des deux , onc of the two 
—écherra , will fall. Sur un tel billet , upon such a ticket 
— après la déduction, after tlie déduction — on ne gagne que, 
one gets only. = Ce n’est pas la peine, it is not worth wliile 
— de risquer de perdre, to risk loSing — quatorze ou quinze , 
fourteen or fifteen. — Il y a des gens, there are pcople — qui 
se ruinent, who ruin tlicmselves. = Pour un, for one,— qui 
a du bonheur, who is lucky. — il y en a mille, there are thou- 
sand — qui ont du malheur, who are unlucky. 

DIALOGUE XLVIII, 


JV achetez-vous pas un billet 
de loterie cette année-ci ? 

Je ne crois pas , je n’ai jamais 
été fortuné. 

J’ai acheté des parts de billets 
dans plusieurs loteries ; je 
n’ai jamais eu de lots. 

Il n’y a pas , Cette année-ci , 
deux blancs contre un lot . 

Quand on achète un billet ou 
une part de billet , il faut 
penser que c’est de l’argent 
perdu. 

Il Y a deux lots de vingt mille 
livres sterling. 

Ce sont de trop gros lots ; il 
faudrait qu’ils ne fussent 
pas au-dessus de quatre ou 
cinq mille livres sterling. 

La somnCe serait assez consi- 
dérable. 

Oui, mais elle n’éblouirait pas 
tant la cupidité des hommes 

Quoique dans un si grand 
nombre de billets il n’y ait 
que deux lots de vingt mille 
livres sterling , chacun es- 
père qu’il sera l’homme for- 
tuné à qui un des deux 
écherra. 

Il y a un trop grand nombre 
de lots de vingt livres ster- 
ling. 

Sur un tel billet , après la dé- 
duction , on ne gagne que 
trois ou quatre livres ster- 
ling. 

Ce n’est pas la peine de ris- 
quer de perdre quatorze ou 
quinze guinées. 


Don’tyoubuy a loltery-tickct 
this year? 

I think not; Ihavenever been 
lucky. 

I hâve bougbt sharesof tickets 
in sevcral Jottcries; I never 
got a prize. 

There are not this year two 
blanks to a prize. 

Whcn one buys a ticket, or a 
stiare of a ticket, one must 
think it is money thrown 
away . 

There are two twenty thou- 
sand potind prizes. 

They are too great prizes ; lhey 
should not be above four or 
five thousand pounds. 

The sum would be considéra- 
ble enough. 

Yes, but it would not dazzle 
so inuch thecupidily of men. 

Although in so greatanumber 
of tickets, there are but two 
of twenty thousand pounds, 
every onc hopes that he will 
be the fortunate man to 
whom one of the two will 
fall. 

There are too great a number 
-of twenty pound prizes. 

Upon such a ticket, after the 
déduction , one gets but 
threc or four pounds. 

It is not worth wliile to risk 
losing fourteen or fifteen 
guiucas. 
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Il y a des gens qui se ruinent Thcre arc people who min 
avec des billets de loterie. themselvcs with lottery-tic- 

kets. 

Pour un qui a du bonheur, il y For onc who is lucky, therc 
en a mille qui ont du mal- arc thousand who are un- 
heur. lucky . 




YOCABULARY XLIX. 

Quand est-cc qu’on commence, when do they begin — à tirer 
la loterie , to draw the lottery ? ~ Le quinze, the iifteenth — 
de novembre , of november ,~Combien de billets, how rnany 
tickets — avez-vous achetés, bave you bouglit? = Deux qua- 
trièmes, two fourlhs — pour mon compte , on my own acconnt 
— j’ai part, I liavc a share — a deux billets entiers, in two 
whole tickets. ~ Quels numéros, what numbers— -avez-vous , 
bave you ?z^Je ne suis pas, I am not — crédule, crednlons 

— ni superstitieux , tior superstitious • — je ne crois pas , I don’t 
bulieve — qu’un billet puisse être , that a ticket can be — plus 
fortuné, more fortunate — qu'un autre, tlian another. — Par 
hasard, merc chance. r=/Zy a, there are — pourtant, however 

— des gens , people — assez, enough — pour faire choix , to 

make a choice — d'un certain numéro , of a certain number — 
préférablement , preferably 6’e n’est pas, it is not — quel- 
quefois , someûmes — crédulité , credulity — souvent, often. 
zxzAvez-vous jamais eu, did you ever get?z=7’nj eu, I got — < 
une fois, onc e.— Je connais , I know — cinq mille, five thou- 
sand. = Je n’ai jamais été , I hâve never been — si heureux , 
so lucky — quoique, though — tous les ans, every year. — Ce 
sera , it will bc — la dernière fois , the last lime — je hasar- 
derai, I’U venture — la moindre somme, the least su ni. Il 

faut avouer, it must be confessed — que , that — ce n’est que 
folie, it is but foiiy. 

DIALOGUE XLIX. 


Quand est- ce qu’on commence 
a tirer la loterie? ■ 

Le quinze de novembre. 

Combien de billets avez -vous 
achetés ? 

J’ai acheté deux quatrièmes 
pour mon compte , et j’ai part 
à deux billets entiers. 

Quels numéros avez-vous ? 

Où avez-vous acheté vos bil- 
lets ? 

Je ne suis pas crédule ni su- 
perstitieux ; je ne crois pas 
qu’un billet ou un numéro 
puisse être plus fortuné 
qu’un autre. 


When do tlicy begin to draw 
the lottery ? 

The fifteenth of november. 

How many tickets hâve you 
bouglit? 

I bave bouglit two fourlhs on 
niv own account, and I bave 
a share in two whole tickets. 

What numbers hâve you ? 

Wheredid you buy your tic- 
kets ? 

I am neither credulons norsu- 
perstitious; I don’t beüeve 
that one ticket or a number 
eau be more fortunate than 
another. 
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C’est un pur hasard . 

Il y a pourtant des gens assez 
ci'édules pour faire choix 
d’un certain numéro préfé- 
rablement a un autre. 

Ce n’est quelquefois pas cré- 
dulité , c’est souvent caprice. 

jivez-vous jamais eu de loi? 

Oui , j’ai une fois eu un lot de 
vingt livres sterling. 

Je connais un homme qui a eu 
une fois un lot de cinq mille 
livres sterling. 

Je n’ai jamais été si heureux , 
quoique j’achète tous les ans 
une part de billet. 

Et moi j’en achète quelquefois 
trois ou quatre parts. 

Ce sera la dernière fois , celle 
année-ci , que je hasarderai 
la moindre somme. 

Il faut avouer que ce n’est que 
Jolie d’acheter des billets de 
loterie. 


It is rnere chance. 

There are liowevcr people cré- 
ditions cnough to niake 
choice of a certain number 
preferably to another. / 

It is sometimes not credulity, 
it is often caprice. 

Did you ever get a prize? 

Ycs, I got once atwenty pound 
prize. 

I know a man who once got a 
iive thousand pouard prize. 

I never hâve been so lucky, 
though I bny every year a 
share of a ticket. 

And I sometimes buy threeor 
four sharcs. 

It will be the last time, this 
year, tbnt l’il venture the 
least sum. 

Itmutt be confessed that it is 
but folly to buy lottery- 
tickets. 


IIM A%»WAV% MUAI 

YOCABULARY L. 

J’ai ouï dire , I lieard — votre frère , your brother ' — allait 
se marier, vas going lo be married.= CWa est vrai, tbat is truc 
— je vous invite, 1 invite you — à scs ’moces , to Iris wedding. 
—Quelle demoiselle . wliat lady — épouse-t-il , does be marry ? 
—C’est, it is — la fille unique, the only daughter — marchand 
drapier, a rvoolen-d râper. — Sans doute , uudoubtedly • — • de 
grands biens, a great fortune. r= Ce n’est pas, it is not — par 
intérêt, for the sakc of interest — qu’il l’épouse , that hc mar- 
ries her , — beaucoup de mérite, much merit.— // a raison, lie 
is in the right — les qualités du cœur, the qualities of the heart 
— de l’esprit, of the inind — • sont préférables , are préférable 

— à l’argent, to maney.— Non-seulement , not only — elle 
les a , she lias them — mais, but — même , even — celles du 
corps , those of the body. ~ Ne saurait manquer, cannot fait 

— d’être heureux, to be happy — avec, with — une personne, 
a person — aussi accomplie , so much accomplished.:= Je n’en 
doute pas , I make no doubt of it— ■ parce que , because — je 
connais, I know — fort bien, very well — son humeur, her 
humour. De la douceur, sweetness — dans , in — sa conver- 
sation , her conversation — delà modestie, modesty — •conte- 
nance, coantcnance.=Ce sont , tliey are — assurément , surely 
—très-estimables , very estimable. = Outre cela, besides that 

— très - cultivé , v ery well cultivated. = Charmé, overjoyed 

— du bonheur, at the liappiness. 
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DIALOGUE L. 


J’ai ouï dire que votre frère 
allait se marier. 

Cela est vrai , et je vous invite 
h ses noces. 

Quelle demoiselle épouse-t-il? 

C’est la fille unique d’un mar- 
chand drapier. 

Elle a sans doute de grands 
biens ? 

Ce n'est pas par intérêt qu’il 
l'épouse : c’est une demoiselle 
qui a beaucoup de mérite. 

Il a raison : les qualités du 
cœur et de l’esprit sont pré- 
férables à l’argent. 

Non- seulement elle les a, mais 
elle a même celles du corps . 

V olre frère ne saurait man- 
quer d’être heureux avec 
une personne aussi accom- 
plie. 

Je n’en doute pas , parce que 
je connais fort bien la per- 
sonne et son humeur. 

Elle a de la douceur dans sa 
conversation et de la modes- 
tie dans sa contenance. 

Ce sont assurément des quali- 
tés très-estimables. 

Outre cela , elle a l’esprit très- 
cultivé. 

Je suis charmé du bonheur de 
votre frère; dilcs-lui que je 
ne manquerai pas de me 
trouver à ses noces. 


I lieard that your brother was 
going to be married. 

That is truc, and I invite you 
to bis wedding. 

What lady does lie marry? 

It is the only daughter of a 
woolen -draper. 

She bas undoubtedly a great 
fortune? 

It is not for the sake of interest 
that he marries hcr : she is a 
lady who lias much merit. 

He is in the right : the quali- 
fies of the heart and the 
mind are préférable to mo- 
ney. 

Not only she has them , but 
e ven sue has thosc of the bo- 
dy. 

Your brother cannot fail to be 
bappy with sucli an accom- 
plishcd person. 

I make no doubt of it , because 
I know perfectly well the 
person and her humour. 

She has sweetness in her con- 
versation and modesty in 
ber countenance. 

Tliey aresurely very estimable 
qualities. 

Bcsides that, she lias a mind 
very well cultivated. 

I ain overjoyed at your bro- 
tlier’s happiness; tell him I 
shall not fail being at his 
wedding. 


t 
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ENGLISH IDIOMS. 

A. A. 


/c monde a bien changé. 

Songez h ce que -vous faites. 

Je vais le faire. 

Prenez garde à vous. 

Le bruit s'en est répandu par- 
tout. 

Comment avez-vous fait con- 
naissance avec elle? 

Je vous ferai faire connais- 
sance avec lui. 

Je ne saurais le souffrir. 

JL ne saurait prendre de la 
peine. 

Son adresse est incomparable. 

Je suis au-dessus de tout. 

Le ferai-je avertir de cette af- 
faire ? 

J’eus bien de la peine a m’ em- 
pêcher de rire. 

Peu s’ en faut que je ne le bat- 
te. 

Je n’y gagnerais rien. 

Vous feriez mieux. Vous y 
trouveriez mieuxvolre comp- 
te. 

Je n’ai pas le moyen de faire 
une si grande dépense. 

Je ne saurais y suffire. Je n’en 
ai pas le moyen. 

Je ne puis pas la donner a si 
, bon marché. 

Il aura sa revanche. 

Donnez-m’ en une fois autant, 
ou lq même quantité. 

T.c mien est plus gros de la 
moitié , une fois plus gros , 
ou plus grand, 
u avez-vous a l’œil ? 

’où vient que vous êtes si 
triste ? 


The world is corne about. 

Mind what you are about. 

I am about to do it. 

Look about you. 

It is abroad. 

How came you and she to ba 
acquaintcd together? 

I will make or «et you ac- 
quainted with him. 

I can’t abidc him. s 

Hc can’t abide to take pains. 

None is able to corne near him 
for skill. 

I am abovc board. 

Sbaii I send to him about it? 

I had much ado to forbear 
Jaughing. 

I bave much ado to forbear 
bcating him. 

’Twould not be advantagcous 
to me. 

It would be more to your ad- 
vantagc. 

I çannot afford to spend sa 

nigh- 

I can’t afford it. 

I can't afford it so cheap. 

He will play an aftcr-game for 
it. 

Give me as much again. 

Mine is as big again. 

What ails your cye ? 

What ails you to be so sad? 
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Elle a toujours quelque chose 
qui lui fait mal. 

Jl est perdu sans ressource. 

S’il ne tient qu’a cela. 

Il faut un peu se prêter. Il ne 

faut pas examiner les choses 
h la rigueur. 

Il fut à deux doigts de sa perle. 

Eaissez-moi faire. 

Les choses ont change de face. 

C’est tout dire. 

Suivez mon conseil. 

J’ai cru qu’il ne serait pas mal 
à propos. 

Vous ne feriez pas mal cTy 
aller. 

S’il arrivait quelque malheur . 

Je m’en sais mauvais gré. 

Vous ai-je jamais grondé ? 

Cela tient comme tout. 

Chacun a sa fantaisie. 

Il tranche partout. 

Les mains lui démangent. 

On ne peut avoir cela que dif- 
ficilement. 

Ce chemin n'est pas si long. 

Pourquoi faites-vous tant de 
bruit ? 

Aisément. 

Après bien de la peine. 

JYous eûmes bien de lu peine h 
nous sauver. 

Il joue de son reste. 

Il s’accommode de tout. 

B. 

Cela ne vous regarde point. 

C'est une chose insupportable. 

Vous avez mauvaise grâce de 
parler de la sorte. 

Que faudrait-il que je fisse 
pour bien faire ? 

Autant que je puis m’en sou- 
venir. 

Je n’ai point d’autre ressource. 

J’aurais mieux fait de n’en 
dire mot. 

Qu’y gagnerai-je ? 


Sbe is ever aiting. 

He is undone to ail intents and 
purposes. 

If that be ail. 

Tbere must be some grains of 
allowance made. 

Ile was c’en almost undone. 
Let me alone for that. 

Things are altered. The case 
is altered. 

That mak.es amends for ail. 

Be advised by me. 

I thought it not amiss. 

It would not be amiss for you 
to go tliither. 

If any thing should happen 
amiss. 

I am angry with myself for it. 
Did I ever give you aD angry 
word ? 

That sticks as fast as any thing. 
Every one as he 1 ib.es. 

He assumes in ail companics. 
He longs to bc at it. 

That is hard to corne at. 

This way is not so far about. 
Wliy do you keep such ado ? 

With no great ado. 

After much ado. 

We got away with much ado. 

His ail is at stakc. 

Notbing cornes amiss to hitn. 

B. 

That is notbingto you. 

Tbere is no bearing of that. 

It does not become you to 
speak so. 

Wbat had I best do? 

To the best of my remem- 
brance. 

I can make no better sbift. 

I had better not bave told it. 

Wbat sliall I bc the better for 
it? 
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Je me suis enfin ravisé. I thouglit better of it. 

Il commence à s'échauffer. Il Ilis blood begins to rise. His 
s’échauffe. blood is up. 

Tout ceci ne présage rien de Ail tins bodes no good. 
bon. 

Je prendrai la liberté de vous I shall make bold to wait npou 
aller voir. y°u. 

J e ne garderaipoint démesuré. I sliall not keep within bounds. 
J’ai le cœur percé de douleur. My heart is ready to break. 
Dans un an d’ici. By this time twelve months. 

Je l'ai trouvé un peu froid la- I found him a little backward 
dessus. Je ne l'ai pas trouvé in it. 
fort disposé a cela. 

Il est mal dans ses affaires, on It is very bad with bim. 
il est fort mal. 

Dans combien de temps serez- How long will it be before yott 
vous de retour? corne back ? 

Il ne cède a personne en fait lie cornes not bebind any iu 
d'érudition. Il est aussi sa- point of learning. 
vaut que pas un. 

Peut-être que ma présence Perhaps my being here may be 
vous sera un obstacle. an hinderance to you. 

Quel parti, on quelles mesures Wliat course bad I best take ? 
devais-je prendre ? 

Parlez sans réserve. Dites tout Speak to tbe best of your know- 
ce que vous en savez. ledge. 

J’en suis d’autant plus satis- I take it so much tbe better, 
fait. 

Jtlais l'amour en était le véri- But love was at the bottom of 
table motif. it. 

c. c. 

Je ne me soucie pas d'aller avec I do not care if I go along -with 
vous. you. 

Qu’est-ce que cela me fait? Wliat care I? 

Cela me semble bien dur. I think it a very hard case. 

Si jamais il m’arrive de le ren- lf ever I chance to meet him. 
contrer. 

C'est autant de gagné pour moi. ’Tis ail clear gain to me. 

A quoi se monte le tout ? Wliat does the whole corne to ? 

Pensez-vous en être quitte à si Do you think to corne off so? 
bon marché? 

lima rendu de fort bons té- Ile bas given me a good cba^ 
moignages de vous. Il m’a racter of you. 
dit beaucoup de bien de 
vous. Il m’a parlé de vous 
fort avantageusement. 

Je veux voir à quoi tout ceci I will see what these things 
aboutira. will corne to. 

V eus n’y trouverez pas votre You will corne off a loser. 
compte. 

Je ne ni en soucie plus. J'en I am out of conceit with it, 
suis dégoûté. 




\ 
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D. 

J’y ai pris grand plaisir . 

Si vous vous conduisez bien. 

M'en dût-il coûter la vie. 

C’est votre coutume. 

J’ai eu bien de la peine à le 
faire venir. 

Ce vin a un goût plat. 

Il va si lentement en besogne. 

Cela vient a rien. Cela s'en va 
en fumée. 

E. 

Il s’y portait arec trop de cha- 
leur. 

Jl m'a fort pressé ou sollicité. 

vtinsi, ce sera fait de cela. 

Cela ne finit jamais. 

T'ont homme est sujet à se 
tromper. 

Cela est tout aussi bon. 

F. 

Ils font mauvais ménage. 

Il m’a bien fallu en passer par 
l'a. 

Jl se rencontra malheureuse- 
ment que... Il arriva par 
malheur que... 

Si les affaires réussissent selon 
nos désirs. 

Je suis résolu de rompre avec 
lui. 

C’est mon idée. 

Il me prit envie ou fantaisie 
d’y aller. 

J' ai une forte inclination h 
cela. 

Celui-ci est beaucoup meilleur. 

C oil'a qui est beau. 

Il est juste que vous lofassiez. 

Il faut vous y accoutumer. 

Je le lui dis franc et net. 

Je devins rouge comme de l'é- 
carlate. Le feu me monta au 
visage. 

Il le fera malgré vous. 

Prenez - en votre suffisance. 
Donnez-vous-en à coeur joie. 

Je ne puis me résoudre à y 
aller. J 

î 


D. 

I was much delighfcd with it. 
If you demean yourself well. 
Were I to die for it. 

’Tis but as you used to do. 

I had much to do to get him to 
corne. 

This wine driuks flat. 

He goes so drowsily to work. 
It dwindies away to nothing. 

E. 

Ho was too eager upon it. 

He was very earnest with me. 
So there will be an end of it. 
There is no end of it. 

Every man is apt to fail. 

Tbat is every wkit as good. 

F. 

He cannot fadge with bis wife. 
I was fain to do it. 

It fell out unluckily that... 

If tbings fall out to our minds. 

I am resolved to fall out witli 
liim. 

’Tis my fancy. 

I had a fancy to go thither. 

I hâve a great fancy to it. 

This is far better. 

These are fine doings. 

It is fit for you to do so. 

You must lit your humour to 
it. 

I told it him fiat and plain. 

I flush’d into a flamc. 

He will do it for ail you. 

Take your fill of it. 

I can’t find in my beart to go 
thither. 
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G. 

/ 

Il est fort propre ou bien mis. 

Je ne saurais le faire sortir. 

IVous vous croyions tous morts. 

les médecins l’ont abandonné. 

De la manière dont il s’y prend. 

Il est connu sous ce nom-là. 

la chose est comme faite. 

J’ai bien justifié le proverbe. 

y ous avez Jait bien de l'ou- 
vrage. 

y ous seriez bien fâché de le 
faire. 

Mes affaires vont fort mal. 

H. 

Si nous avions seulement assez 
d’argent. 

Peu s’en fallut qu'il ne pérît. 

Il a trempé dans la conspira- 
tion. 

IV’ y touchez pas. 

y ous vous entendez mieux à 
cela que moi. 

Il ne songe pas à mal. 

I r ous voilà bien pressé ! 

Par bonheur. Par malheur. 
Par hasard. 

Qu'on le traite comme il l’a 
mérité . 

Je sais de vos nouvelles. 

Le moyen de ne pas le faire ? 

Je sortirai dès qu il cessera de 
pleuvoir. 

Il y fait chaud. 

Que veut dire ceci? 

Qu’ est-ce que cela veut dire ? 

y ous te gâtez ou vous avez trop 
do complaisance pour lui. 

C’est un malsans ressource. Il 
n’y a point de remède à cela. 

I. 

lise contredit, ou il se dément. 

Je ne prends jamais de telles 
libertés. 

Je fis une fois quelque chose 
pour lui. 

J’ai une grande affaire sur les 
bras. 


G. 

He go'èl'very gcnteel. 

I cau't get liim out. 

Wc ail guveyou over for dead. 
The phy sicians bave given him 
ovcr. 

As he goes to Work. 

Hegoes by that name. 

’Tis as good as done. 

I made good the provcrb. 

"Y ou made a good day’s work. 

You would grudgc to do it. 

TbiDgs go very ill with me. 

H. 

Had we but mouey enoûgh. 

He had like to bave been lost. 
He had a band in the plot. 

Keep ofT your banda. 

You bave the best band in it. 

He means no harm. 
Whathasteyou are in! 

As fortune would bave it. 

Lct him hâve bis desert. 

I hear of your behaviour. 
Wbo can help it? 

I will go out, if it docs but 
hold up, 

There’s bot work. 

Iiow now ? 

How’s this? 

You humour him too mucb. 

There’s no belpfor it. ’Tis past 
help. it cannot be belp’d. 

I. 

He is inconsistent with him- 
self. 

I never indulge myself in such 
îibertics. 

I did a job for bim once. 

I bave a great business incum* 
beat upoa me. 
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Ils se rendent maîtres de tout 
le commerce. 

Je m’en rapporte a qui l’on 
voudra. 

K. 

Pestez où vous êtes. 

Ne vous déconcertez pas. 

J'.tes-vous son parent ? 

Vous ne pouvez pas l'ignorer. 

Il a une adresse singulière a 
cela. 

Je ne suis pas si sot. 

L. 

Jléservez cela pour une autre 
fois. 

Notre navire fait eau. 

Il est revenu de toutes ses fo- 
lies. 

C'est a mon choix. C'est a moi 
à en disposer. J’en suis le 
maître. 

Il ne se fait aucun scrupule de 
mentir. 

C’est assez vraisemblable ou 
croyable. 

Procurez -moi un domestique 
qui soit a mon grc. 

Tant soit peu. 

Il me tarde de le voir. 

Je suis ravi de vous voir si 
bonne mine. 

Tout ceci n’annonce rien de 
bon. 

V eillez a cela. 

Vous ny perdrez rien. 

Je suis fort embarrassé , ou je 
ne sais où j’en suis. 

Il me fdclie de le faire. 

Si jamais je trouve le moyen ou 
l’occasion de vous servir. 

Cela m’est un grand obstacle. 

Cessez de vous quereller. 

Cette expression peut être prise 
en un mauvais sens. 

Il y a loin d’ici la. 

M. 

Il enrage contre moi. 

Il est honnête homme au fond. 

Je vous en tiendrai compte. 

N’en parlez plus. 


They cngross ail. the trade to 
• themselves. 

Let any body be judgc. 

. K. 

Keep where you are. 

Kcep your countenance. 

Are you akin to him? 

You cannot but know it. 
lie bas a peeuliar knack tbat 
way. 

I know better tbings. 

L. 

Lay tbat up for another time. 

Our ship leaks. 

Ile bas left oft‘ ail bis former 

prauks. 

Tbat’ s left to me. ’Tis lcft-to 
iny discrétion. 

He makcs nothing of a lie. 

’Tis like enougli. 

Gct me a servant to my liking. 

Ever or never so little. 

1 long to see hun. 

1 am glad to sec you look so 
well. 

Tliese tbings look ill or don’t 
look well. 

Look to i t. 

You shall he no loser by it. 

I am at a loss. 

I am lotb to do it. 

If itcvcrliesinmy way to serve 
you. 

Tbat lies in my way. 

Leave ofT lliis wrungling. 

This expression is liable to mis- 
cnnstruction. 

’Tis a long way thither. 

M. 

lie is mad at me. 

He is honest in the main. 
l’U make it good to you. 

Make no more words about it. 
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Je n’y vois goutte. Je n'y com- 
prends rien. 

Cela ne lui coiltc rien. 

S’il avait tant soit peu de cou- 
rage ou de résolution. 

IVous étions comme perdus. 

Il a trouvé h qui parler. Il a 
trouvé chaussure h sort pied. 

Il est capable , lui seul, de leur 
tenir tête. 

Je ne vous empêche pas de le 
faire. 

Laissez-lc en repos. 

Il est en pointe de vin. 

Si merveille. 

J’ai changé de dessein ou de 
résolution. 

Il y a deux jours qu’on ne l’a 
vu. 

Je fais beaucoup de cas de lui. 

C’est la tout ce que vous aurez , 
ménagez-le bien. 

Comme si de rien n’était. 

Vous voulez toujours vous mê- 
ler de ce que vous n’avez que 
faire, ou mettre le nez où 
vous n’avez que faire, 

N. 

t 

Vous y êtes. Vous avez atteint 
le but. Vous avez rencontré. 

Je ne prétends point que vous 
refusiez cela. 

Il n'est pas a beaucoup près 
si beau. 

Vous ne devez pas craindre. 

De quoi vous inquiétez-vous ? 
quoi bon tant de paroles P 

Il faut nécessairement que cela 
soit. 

Quelque bien que je fasse. 

Je ne le ferais pas pour quoi 
que ce fit. 

Il ne vous en arrivera aucun 
mal. 

Ce n’est pas du meilleur. 

Il n’y a pas un honnête hom- 
me qui eut voulu faire une 
action de celte nature. 

Il regarde de trop près aux 
choses. 


I eau make nothing of it. 

He makes nothing of it. 

Hat! he auy ihiog of a man in 
liim. 

We were in a manner lost. 

He has met with fais match. 

He alone is able to match theui 
ail. 

You may for me. 

Don’t meddle' with hitn. 

He is a little merry. 

Wcll met. 

My mind is altered. 

He has been missing these two 
davs. 

I make much ofliim. 

Ilorc’s ail you are iike to bave, 
make much of it. 

As if nothing was llte matter. 
You will bealways mcddling. 


N. 

You liave hit the nail on tho 
head. 

1 will liave no nay. 

He is not ncar so handsome. 

Y ou nced not fear. 

YV liât need you carc ? 

YVliat need so rnany words ? 

It must needs he so. 

If I do ever so wel|. 

I would not do it for èver so 
much. 

You shall corne to no harm. 

It is none of the hest. 

Nothing of a gentleman would 
have donc such a thing. 

He looks too narrowly into 
things. 
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Il le fait de la manière la plus He makcs nothing of that. 
aisée du monde. Cela ne lui 
coûte rien , ou ne lui donne 
pas la moindre peine. 

O. o. 


Je l’ai fait pour vous obéir. I did itin obedience to you. 

Je n’y suis point, du tout obligé. I am under no such obligation. 

J’en ai besoin. I bave occasion for it. 

Il faut que vous me donniez de Y ou must give me odds. 
l' avantage. , 

Ils sont toujours en querelle. Tbey are ever at odds* 

Il est mal dans ses affaires, ou „ . , j ill off. 
il a mal passé son temps. 0 ls but j poorly off. 

V oila qui est fait. The business is over. 

I.e danger est passé. The danger is over. 

Comment cette faute vous a-t- How came you to overlook 
elle échappé? that mistake? 

Cela se peut bien , ou cela peut It may be so for ouglit I knaw. 
être , quoique je n’en sache 
rien. 


Ou’on le chasse. 

Je vous prie , écoulez-moi jus- 
qu’ au bout. 

Parlez donc. Dites donc ce que 
c’est. 

Je lui ai dit ses vérités. 

Quel est le propriétaire de 
cette maison ? 

y ous ne savez ce que vous 
voulez. 


Out with him. 

Pray, hear me out. 

Out with it. 

I told him bis own. 

Who owns that house ? 

You don’t know your owu 
mind. 


P. 

Celante cause de grandes dou- 
leurs. 

Il n’en peut pas revenir. 

Cela vient bien à propos. 

y olre curiosité vous coûtera 
cher. 

J’en ai eu bon marché. 

Il est fort fâché. 

Tout s’accorde parfaitement 
bien. 

Je m’en moque. 

Le cœur me bat. 

Il s’est assez bien expliqué là- 
dessus . 

Il a fait de grands progrès 
dans cette langue-là. 

Il deviendra honnête homme 
à la fin. 

JY e croyez pas me renvoyer de 
la sorte, ou que je veuille nie 
contenter de cela. 


It pains me horribly. 

He is past recovery. 

That cornes very pat. 

You shall pay for your peep- 
ing. * 

I liait a penny worth of it. 

He is in a great pet. 

’Tis ail of a picce. 

I care not a pin. 

My heart goes' pit-a-pat. 

He spoke pîain enough upon 
that subject. 

He is a great proficient iu that . 
language. 

He will prove a good man at 
last. ^ 

You must not tliink to put me * 
off so. 
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C'est de conséquence. 

Il est tous les jours collé sur 
ses livres. 

Je le ferai , si je puis. 

La coutume l’emporte sur la 
* raison. 

Il se mêle de donner des avis. 
J’y ai beaucoup contribué. 

1 Ce n’est pas de mon ressort. 

A quel taux avez -vous placé 
votre argent ? 

Au denier vingt. 

Il me remet de jour en jour . 

Vous me troublez. 

Q- 

Vous vous trompez lourde- 
ment. 

R.. 

Ce n’est pas en mon pouvoir. 
Je ne saurais y mettre tant 

J d’argent. 

Comme de raison. 

Il s'est réfugié chez moi. 
Depuis que j’ai changé de de- 
meure. 

S’il donne quelque chose, il 
s’en repent après. 

C’est une chose résolue. 

J’ai fort bien reposé toute la 
nuit. 

Dieu veuille avoir son urne ! 

Dieu luijasse paix ! 

La tête me tourne. 

Suivez mes conseils. 

Je ne veux pas vous en priver. 

S. 

Je vous souhaite un heureux 
retour chez vous. 

Je ne crois pas que nous soyons 
ici en sûreté. 

Il est en quelque manière èx- 
cusable. 

Je sais que j’ aimai fait. 

Est-ce ainsi que vous agissez 
a mon égard ? 


Itis a material point. 

He is ail day poring upon liis 
books. 

I will do it, if I can possibly. 

Custoni prevails over reason. 

He sets up for a projector. 

I bave been a great promoter 
ofit. % 

It is not within my province 
or spbere. 

How many years pnrebase 
bave you given for- your 
annuity ? 

Five years purebase. 

He puts me off from day to 
day. 

You put me out. 

Q- 

You are quite out. 

1t. 

It is not in my reach. 

I cannot reach the price of it. 

A reason was. 

He fled to me for refuge. 

Since my removal. 

If he gives any thing, be rfi- 
pines at it. 

’Tis a thing resolved upon. 

Ihad a very good night’s rest. 

God rest his soûl! 

My head turns round. 

Be rul’d by me. 

I wiü not rob you of it. 

S. 

I wish you safe home. 

I don’t think it safe for us to 
stay here. 

Therc’s something to be said 
for him. 

I am sensible I hâve donc 
a miss. 

Do you serve or use me so ? 
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Vous lui avez donné ce qu’il 
méritait. 

En voilà assez pour dix per- 
sonnes. 

Toute la famille vous salue. 

Je Ven détournerai. 

Il faut enfin s’établir. 

Je le ferai d’une manière ou 
d’autre. 

Jemerendis chez moi du mieux 
que je pus. 

Celait ma dernière ressource. 

Nos provisions nous manquè- 
rent. 

Il ne le cède a personne en 
cela. 

lia une dent contre moi. 

Ea fortune se joue des hom- 
mes. 

J’ai été sur les lieux. 

Les exemples sont contagieux. 

Cela ne va pas mal. 

Nous n'en serons pas moins 
bons amis pour cela. 

Comment va V affaire ? 

Ne bougez pas. Demeurez en 
repos. 

Au point où ils en étaient. 

Je m’en vais y faire un tour. 

Au voleur, au meurtre. 

Nous avions toutes choses en 
abondance. 

L’amour ne connaît ni la 
crainte ni le respect. 

C’est son unique étude. 

Ne manquez pas de le faire. 

Je tiens cela au-dessous de 
moi. Je croirais me désho- 
norer défaire cela. 

Vous devenez bien rare. 

T. 

Croyez-m'en sur ma parole. 

Combien en voulez-vous avoir ? 

Elle me revient fort. 

Il a quelque chose d’ agréable 
dans sa physionomie. Il a 
quelque chose qui prévient 
en sa faveur. 


You served him right. 

Thcre’s as mucli as will serve 
ten folks. 

AU tlie family give their ser^ 
vice to you. 

I will set his mind against it. 
One must be settled at Jast. 

1 shall make shift to do it. 1 

I made shift to get home. 

Thatwas my last shift. 

Our provision fell short. 

Ile cornes short of no man in 
tint. 

Ile lias a spite against me. 
Fortune sports with men. 

I was upon tlie spot. 

Exa mples are of a spreading 
nature. 

So far so good. 

Tint will break no squares. 

How go squares? | 

Stand still. Lie still. Hold still. . 

As matters stood betwixt them. 
TU take a step thither. 

Stop thief, mnrder. 

We had store of ail kinds. 

Love is a stranger to awe and 
distance. 

Hc makes it his study. 

De sure you do it , or to do it. 

I scorn to do such things. 

I 

You are a grent stranger. 

T 

Take my word for it. 

What will you take for it ? 

I am much taken with ber. 

Hc bas something very taking 
in his looks. 
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Il faut que je lui parle un peu. 

Ceci a bon goût. 

JVe vous emportez pas. 

IVous ne sommes qu'a mi-che- 
min. 

Je suis percé jusqu'aux os. 

Il mourut fort vieux. 

Taisez-vous. 

le commerce ne va pas. 

Pendant que cela se passait. 

J’ai eu ou j’ai passé une fort 
mauvaise nuit. 

Il y a bien de l’apparence. 

J’ai passé trente ans , ou j’ai 
trente ans passés. 

V. 

Ils étaient brouillés. 

les jurés ont fait leur décla- 
ration. 

Il ne le portera pas loin. 

W. 

Je suis au bout de mon latin. 

Il faut que vous lefassicz , bon 
gré , mal gré. 

Je le servirai de tout mon pou- 
voir. 

Si l’occasion se présente de 
vous servir. 

Je suis porté a cela. 

C’est pour mon usage. 

Celle action sera bientôt ou- 
bliée. 

Si vous aimez cela, prenez-le. 

F.t il ne faut pas s’en étonner. 

I.h bien, qu’entendez-vous 
par la ? Que veut dire tout 
cela ? 

Il en parle comme d’un pro- 
dige. 

Ce qui lui paraît si étrange est 
une affaire fort aisée. 

Je vous entends , ou je sais ce 
que vous voulez dire. 

Iljaut que je boive auparavant. 

Je ne sais lequelc’est des deux. 


I must have a little talk with 
him. 

Tliis tastes well. 

Keep your temper. 

We are but half way thither. 

I am wct througli. 

He lived to a great âge. 

Keep your tongue within your 
teeth. 

Tradc is dull. 

While these transactions werc 
on foot. 

I bave had a very troublesome 
night. 

’Tis likc enough to be true. 

I am turn’d of thirty. 

V. 

They varied among them- 
scives, 

The jury have brouglit in 
their verdict. 

He sliall not go long un- 
punisked. 

W. 

I am atmy wit’s end. 

Willing or unwilüng, you 
must do it. 

Fil serve him to the utmost of 
my pôwcr. 

If it lies in my way to do you 
any kindness. 

I am inclined tliatway. 

It is for my own wear. 

That action will soon wear out 
of mind. 

If you like it, you are wclcome 
to it. 

And well it might. 

Well, and wliatof ail tliis ? 


He makes a wonder of it, or at 
it. 

’Tis an easy business tliat he 
makes a wonder at. 

I know whereabout you are. 

I must have a whet Crst. 

I know not whick is winch. 
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lien parle comme d’ un prodige. 
Je voudrais bien savoir ce que 
c'est. 

Ce n’est pas une chose dont il 
faille tant s'étonner. 
i \" en parlez plus, 
ha liberté est ma devise . 

Y. 

Il aura de la peine a se sou - 
mettre à ces conditions. 


lie makes a wonder ofliira. 

I wonder what (his ii. 

’Xisnota tbing to be wondered 
at. 

Make no words about it. 
Liberty istbe word with me. 

Y. 

Ile avili liardly yïcld to thèse 
terms. 


THE END. 
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